APPENDIX
The Complete List of the Analysed ECRs

1 Homer’s Enemy

Dialogue 1. Homer’s Enemy 1
Timestamp 1:10

English Dialogue

Kent Brockman: | And, last week, Frank Grimes, the man who had to struggle for
everything he ever got... received his correspondence school diploma in
nuclear physics... with a minor in determination.

Czech Subtitles

Kent Brockman: | A minuly tyden Frankovi Grimesovi, muzi, ktery si v zivot¢ musel vse
tvrde vydtit, ptiSel diplom z jaderné fyziky... a vedlejSiho oboru:
odhodléni.

Czech Dubbing

Kent Brockman: | A Frank Grimes, ¢lovék, jenz musel o vSechno tvrdé bojovat, ziskal
minuly tyden diplom $koly korespondenc¢nich kurzii v oboru nuklearni
fyziky a pochvalu za pili.

Sample 1. a minor

English Dialogue

And, last week, Frank Grimes, the man who had to struggle for everything he ever got...
received his correspondence school diploma in nuclear physics... with a minor in
determination.

Czech Subtitles

A minuly tyden Frankovi Grimesovi, muZi, ktery si v Zivoté musel vSe tvrdé vydfit, pfiSel
diplom z jaderné fyziky... a vedlejSiho oboru: odhodlani.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

A Frank Grimes, ¢lovek, jenz musel o vSechno tvrd€ bojovat, ziskal minuly tyden diplom
skoly korespondenénich kurzii v oboru nuklearni fyziky a pochvalu za pili.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target




Dialogue 2. Ho

mer’s Enemy 2

Timestamp

3:00

English Dialogue

Frank Grimes:
Lenny:

(At a nuclear powerplant)

Oh, that’s my degree in nuclear physics. I’m sure you all have one.
Carl and I each have a masters. ‘Course, old Homer, He didn’t need a
degree. He just showed up the day they opened the plant.

Czech Subtitles

Frank Grimes:
Lenny:

(V jaderné elektrarne)

To je muyj diplom z jaderné fyziky. Urcité je tu mate vSichni.

Carl a ja mame titul. Homer samoziejmé zadny nepoticboval, ten se tu
prosté objevil, kdyz elektrarnu otvirali.

Czech Dubbing

Frank Grimes:

Lenny:

Tohle je muj diplom v oboru fyziky. Vy ho jisté mate taky. Ov§em Homer
zadny nepotiebuje. Nastoupil v den, kdy elektrarnu otevteli.

No jasng, Carl a ja [diplom v oboru fyziky] mame. OvS§em Homer Zadny
nepotiebuje. Nastoupil v den, kdy elektrarnu otevteli.

Sample 2. a masters

English Dialogue

Carl and I each have a masters.

Note

Grimes’ diploma is seen hanging on the wall.

Czech Subtitles

Carl a ja mame titul.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
Czech Dubbing
No jasng, Carl a ja [diplom v oboru fyziky] mame.
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target




Dialogue 3. Homer’s Enemy 3

Timestamp 9:20

English Dialogue

Homer:

Moe:

Homer:
Moe:

(At Moe’s Tavern.)

Oh, I can’t believe it. I got an enemy. Me. The most beloved man in
Springfield.

Ah, it’s a weird world, Homer. As hard as it is to believe, some people don’t
care for me neither.

No, I won’t accept that.

No, it’s true. | got their names written down right here in what I call my, uh,
enemies list.

Barney: | (reads the list) Jane Fonda, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hey! This is

Richard Nixon’s enemies list. You just crossed out his name and put yours.
Czech Subtitles

Homer: | (V hospodé U Vocka)
Nemuizu uvéfit, ze mam nepfitele. Ja, nejoblibenéjsi clovek ve Spriengfieldu.

Vocko: | Svét je divné misto, Homere. Je té¢Zké tomu uvéfit, ale mé také nékteti lidi
nemaji radi.

Homer: | Ne, s tim se nesmifim.

Vocko: | Je to pravda. Jejich jména jsem si sepsal, fikam tomu ,,seznam nepfatel®.

(Barney cte seznam)
Jane Fonda, Daniel Schore, Jack Anderson... Hej, to je seznam neptatel

Barney: | Richarda Nixona! Jen jsi pteskrtl jeho jméno a napsal svoje.
Czech Dubbing
Homer: | Nemlzu tomu uvétit. Ja mam nepfitele. Ja, milac¢ek celyho Springfieldu.
Vocko: | Jo, je to divnej svét, Homere. Mozna mi nebudes véfit, ale 1 ja mam par
nepratel.
Homer: | Ne, to neni mozny.
Vocko: | Jo, je to pravda. Mam napsany jejich jména tady. Rikam tomu ,.seznam
nepratel®.

Barney:

Jane Fondova, Daniel Shorr, Jack Anderson... Hele, to je seznam
nepratel Richarda Nixona! Tys jen pteskrt jeho jméno a vepsal tam svoje.




Sample 3. Jane Fonda

English Dialogue

Jane Fonda, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hey! This is Richard Nixon’s enemies list.

Czech Subtitles

Jane Fonda, Daniel Shore, Jack Anderson... Hej, to je seznam nepiatel Richarda Nixona!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jane Fondova, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hele, to je seznam nepfatel Richarda
Nixona!

Method Retention Orientation | Source

Sample 4. Daniel Schorr

English Dialogue

Jane Fonda, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hey! This is Richard Nixon’s enemies list.

Czech Subtitles

Jane Fonda, Daniel Shore, Jack Anderson... Hej, to je seznam nepiatel Richarda Nixona!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jane Fondova, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hele, to je seznam nepiatel Richarda
Nixona!

Method Retention Orientation | Source

Sample 5. Jack Anderson

English Dialogue

Jane Fonda, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hey! This is Richard Nixon’s enemies list.

Czech Subtitles

Jane Fonda, Daniel Shore, Jack Anderson... Hej, to je seznam neptatel Richarda Nixona!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jane Fondova, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hele, to je seznam nepfatel Richarda
Nixona!

Method Retention Orientation | Source




Sample 6. Richard Nixon

English Dialogue

Jane Fonda, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hey! This is Richard Nixon’s enemies list.

Czech Subtitles

Jane Fonda, Daniel Shore, Jack Anderson... Hej, to je seznam neptatel Richarda Nixona!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jane Fondova, Daniel Schorr, Jack Anderson... Hele, to je seznam nepfatel Richarda
Nixona!

Method Retention Orientation | Source




Dialogue 4. Homer s Enemy 4
Timestamp 10:50

English Dialogue

(Homer greets Frank Gimes at the Simpsons home)
Homer: | Welcome to the Simpson residence or Casa de Simpson, as | call it.

Czech Subtitles

(Homer vitd Franka Grimese u Simpsonovych)
Homer: | Vitejte v rezidenci Simpsonovych, ¢ili Casa de Simpson, jak tomu fikam.

Czech Dubbing

Homer: ‘ Vitej v Simpsonové rezidenci, ¢i haciendé, jak tomu fikam.

Sample 7. Casa

English Dialogue

Welcome to the Simpson residence or Casa de Simpson, as | call it.

Czech Subtitles

Vitejte v rezidenci Simpsonovych, ¢ili Casa de Simpson, jak tomu fikam.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Vitej v Simpsonové rezidenci, ¢i haciendé, jak tomu fikam.

Method | Substitution (Trans. ECR) ‘Orientation Target




Dialogue 5. Homer’s Enemy 5

Timestamp 11:40

English Dialogue

(Grimes looking at photos at the Simpsons” house)
Frank Grimes: | I’m sorry. Isn’t that...

Homer: | Yeah, that’s me, all right. And the guy standing next to me is President
Gerald Ford. And this is when | was on tour with the Smashing
Pumpkins. Oh, and here’s a picture of me in outer space.

Frank Grimes: | You... went into outer space? You?
Homer: | Sure. You’ve never been? Would you like to see my Grammy Award?

Czech Subtitles

(Grimes si prohlizi fotky u Simpsonovych)
Frank Grimes: | Promifi, neni to...

Homer: | Jo, jsem to ja. A ten chlapek vedle je prezident Gerald Ford. A tohle
jsem byl na turné se Smashing Pumpkins. A tady jsem ve vesmiru.
Frank Grimes: | Ty... jsi letél do vesmiru? Ty?

Homer: | Jasné. Ty jsi tam nikdy nebyl? Chces vidét moji soSku z Grammy?

Czech Dubbing

Frank Grimes: | Promin, neni tohle. ..

Homer: | Jo, spravng, to jsem ja. A ten Chlap vedle mé je prezident Gerald Ford. A
tady jsem byl na turné se Smashing Pumpkins. A tady jsem vyfocenej ve
vesmiru.

Frank Grimes: | Coze? Tys letél do vesmiru? Ty?
Homer: | Ovsem. Tys tam nebyl? Chces vidét mou cenu Grammy?

Sample 8. Gerald Ford

English Dialogue

And the guy standing next to me is President Gerald Ford.

Note Gerald Ford can be seen in the photo.

Czech Subtitles

A ten chlapek vedle je prezident Gerald Ford.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A ten chlap vedle m¢ je prezident Gerald Ford.

Method Retention Orientation | Source




Sample 9. The Smashing Pumpkins

English Dialogue

And this is when | was on tour with the Smashing Pumpkins.

Note

The Smashing Pumpkins can be seen in the photo.

Czech Subtitles

A tohle jsem byl na turné se Smashing Pumpkins.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
A tady jsem byl na turné se Smashing Pumpkins.
Method | Retention Orientation | Source
Sample 10. Grammy Award
English Dialogue
Would you like to see my Grammy Award?
Czech Subtitles
Chces vidét moji sosku z Grammy?
Method | Retention + Specification Orientation | N/A
Czech Dubbing
Chces vidét mou cenu Grammy?
Method | Retention + Direct Trans. Orientation | N/A




Dialogue 6. Homer s Enemy 6

Timestamp 13:30

English Dialogue

(Bart and Milhouse are playing on a rickety staircase)
Bart and Milhouse: | Wacky shack!

Czech Subtitles

(Bart a Milhouse si hraji na chatrném schodisti)
Bart a Milhouse: | Chatrna konstrukce!

Czech Dubbing

Bart a Milhouse: | To je houpajdal

Sample 11. Wacky shack

English Dialogue

Wacky shack!

Czech Subtitles

Chatrna konstrukce!

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

To je houpajdal

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target




Dialogue 7. Homer’s Enemy 7

Timestamp 16:55

English Dialogue

(Marge and Lisa are sitting in the kitchen. From the basement come Homer’s
desperate cries. He’s working a model for a contest)

Lisa: | Can I go downstairs and see what Dad’s doing?
Marge: | | wouldn’t bother him, honey. He’s making some kind of model for a
contest. He says it’s really high-tech stuff that we wouldn’t understand.
Homer: | Marge, do we have any elbow macaroni and glue-on sparkles?

Czech Subtitles

Liza: | Mizu se jit podivat doli, co d¢la tata?
Marge: | Radgji bych ho nerusila, zlato. Vyrabi n&jaky model do soutéZe. Rikal, Ze to
jsou slozité technické véci, kterym bychom nerozumély.
Homer: | Marge, mame kolinka a nalepovaci tipytky?

Czech Dubbing

Liza: | Muzu se jit podivat dolti, co tatinek dela?
Marge: | Ja bych ho nerusila, mila¢ku. D¢la néjaky model do soutéze. Je to pry tak
technicky narocné, ze bychom tomu nerozumgly.
Homer: | Marge, mame néjaké kolinka a nalepovaci hvézdicky?

Sample 12. high-tech

English Dialogue

He says it’s really high-tech stuff that we wouldn’t understand.

Czech Subtitles

Rikal, Ze to jsou sloZité technické véci, kterym bychom nerozumély.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Je to pry tak technicky naro¢né, ze bychom tomu nerozumély.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Sample 13. elbow macaroni

English Dialogue

Marge, do we have any elbow macaroni and glue-on sparkles?

Note The model is later shown having small fence made out of elbow macaroni.

Czech Subtitles

Marge, mame kolinka a nalepovaci tipytky?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Marge, mame né&jaka kolinka a nalepovaci hvézdicky?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

10



Dialogue 8. Homer’s Enemy 8

Timestamp 18:45

English Dialogue

(Mr. Burns evaluating Ralph ’s contribution to a model-building contest.)
Mr. Burns: | Hot tub? Media room? It’s supposed to be a power plant, not Aunt Beulah’s
bordello.

Czech Subtitles

(Pan Burns hodnoti Ralphutv prispevek do modelarské souteze.)
Pan Burns: | Vitivka? Kinosal? M¢la to byt jaderna elektrarna, ne podnik pro dospélé!

Czech Dubbing

Pan Burns: ‘ Obii vana? Domadci kino? Tohle ma byt elektrarna, a ne né¢jaky bordel!

Sample 14. Aunt Beulah

English Dialogue

It’s supposed to be a power plant, not Aunt Beulah’s bordello.

Czech Subtitles

Mg¢la to byt jaderna elektrarna, ne podnik pro dospélé!

Method Omission Orientation | N/A

Czech Dubbing

Tohle mé byt elektrarna, a ne néjaky bordel!

Method Omission Orientation | N/A

11




2 Cape Feare

Dialogue 9. Cape Feare 1

Timestamp 2:15

English Dialogue

(Bart and Lisa are watching TV.)

Bart: | This is horrible.

Lisa: | The Fox network has sunk to a new low.
Czech Subtitles

(Bart s Lizou se divaji na televizi.)

Bart: | To je strasné.

Liza: | Televize Fox upadla do novych hloubek.
Czech Dubbing

Bart: | No to je pfiSerny.

Liza: | Uroveii zabavy klesla do novych hloubek.

Sample 15. The Fox Network

English Dialogue

The Fox network has sunk to a new low.

Czech Subtitles

Televize Fox upadla do novych hloubek.

Method | Retention + Direct Transl. Orientation | N/A
Czech Dubbing
Uroveii zabavy klesla do novych hloubek.
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

12




Dialogue 10. Cape Feare 2

Timestamp 4:25

English Dialogue

(Bart is getting threatening letters.)
Bart: | But who’d want to hurt me? I’m this century’s Dennis the Menace.
Homer: | It’s probably the person you least suspect.
Lisa: | (sarcastically) That’s good dad.
Grandpa: | | say we call Matlock. He’ll find the culprit. It’s probably that evil Gavin
MacLeod or George “Goober” Lindsey.
Bart: | Grandpa, Matlock’s not real.

Czech Subtitles

(Bart dostava vyhruzné dopisy.)
Bart: | Ale kdo by mi chtél ublizit? Vzdyt jsem postrach ulice.
Homer: | Nejspis je to n€kdo, koho bys podeziival ze v§ech nejmin.
Liza: | (sarkasticky) Skvé¢la avaha, tati.
Déda: | Zavolame Matlocka. Ten pachatele najde. Nejspis to bude ten zly Gavin
Macleod nebo George Lindsey.
Bart: | Dédo, Matlock neni skute¢ne;.

Czech Dubbing

Bart: | Ale kdo by mi chtél ublizit? Dyt jsem postrach ulice.
Homer: | Bude to den, koho bys podeziival ze vSech nejmiii.
Liza: | Skvéla uvaha, tati.
Déda: | Tak zavolame Sherlocka. Ten pachatele najde. Nejspis to bude né&jakej Jack
Rozparova¢ anebo Hannibal kanibal.
Bart: | Dédo, Sherlock neni skutecne;.

Sample 16. Dennis the Menace

English Dialogue

I’m this century’s Dennis the Menace.

Czech Subtitles

Vzdyt jsem postrach ulice.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Dyt jsem postrach ulice.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

13



Sample 17. Matlock

English Dialogue

| say we call Matlock.

Czech Subtitles

Zavolame Matlocka.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Tak zavolame Sherlocka.

Method | Substitution (Trans. ECR) ‘Orientation Target

Sample 18. Gavin MacLeod

English Dialogue

He’ll find the culprit. Its probably that evil Gavin MacLeod or George “Goober” Lindsey.

Czech Subtitles

Nejspis to bude ten zly Gavin Macleod nebo George Lindsey.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Nejspis to bude né&jakej Jack Rozparovaé anebo Hannibal kanibal.

Method | Substitution (Trans. ECR) ‘Orientation Target

Sample 19. George “Goober ” Lindsey

English Dialogue

He’ll find the culprit. Its probably that evil Gavin MacLeod or George “Goober” Lindsey.

Czech Subtitles

Nejspis to bude ten zly Gavin Macleod nebo George Lindsey.

Method Retention + Omission Orientation | N/A

Czech Dubbing

Nejspis to bude néjakej Jack Rozparova¢ anebo Hannibal kanibal.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

14




Dialogue 11. Cape Feare 3

Timestamp 5:30

English Dialogue

Marge:

(Bart is scared that somebody is about to kill him)
Bart, I’m going to get you... some ice cream at the store, since I’m saving so
much money on diet cola.

Czech Subtitles

Marge:

(Bart ma strach, ze se ho nekdo chysta zabit)
Barte, miizes se tésit... na zmrzlinu, protoze usetfim na dietni kokakole.

Czech Dubbing

Marge:

Barte, miiZes se t&Sit... na zmrzlinu, protoze jsem usetfila na dietni Coca
Cole.

Sample 20. diet cola

English Dialogue

on diet cola.

Bart, I’m going to get you... some ice cream at the store, since I’m saving so much money

Note

The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

Barte, mtzes se tésit... na zmrzlinu, protoze usetfim na dietni kokakole.

Method

Specification + Direct Transl. | Orientation | N/A

Czech Dubbing

Barte, maizes se té$it... na zmrzlinu, protoZe jsem usetiila na dietni kokakole.

Method

Specification + Direct Transl. | Orientation | N/A

15




Dialogue 12. Cape Feare 4

Timestamp 6:05

English Dialogue

(Bart in a class, scared that somebody is about to kill him)

Edna: | You’re going to be my murder victim, Bart... in our school production of
Lizzie Borden starring Martin Prince as Lizzie!

Martin: | 40 whacks with a wet noodle Bart!

Czech Subtitles

(Bart ve triide, vydeseny, ze se ho nékdo chysta zabit)

Edna: | Budes obéti vrazdy, Barte. V nasem $kolnim piedstaveni Lizzie Bordenové
s Martinem jako Lizzie.

Martin: | Ctyficet ran mokrou nudli, Barte.

Czech Dubbing

Edna: | Budes obéti ukladné vrazdy, Barte... V naSem $kolnim pfedstaveni Lizzie
Bordenové s Martinem v hlavni roli.
Martin: | Budes utlu¢enej vafenou nudli, Barte.

Sample 21. Lizzie Borden

English Dialogue

You’re going to be my murder victim, Bart... in our school production of Lizzie Borden
starring Martin Prince as Lizzie!

Note Martin can be seen dressed as Lizzie Borden.

Czech Subtitles

Budes obéti vrazdy, Barte. V naSem $kolnim piedstaveni Lizzie Bordenové s Martinem
jako Lizzie.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Budes obéti tikladné vrazdy, Barte... V nasem $kolnim ptedstaveni Lizzie Bordenové
s Martinem v hlavni roli.

Method Retention Orientation | Source

16




Dialogue 13. Cape Feare 5

Timestamp 6:15

English Dialogue

(At a police station)
Chief Wiggum: | Id like to help you ma’am, but I’m afraid there’s no law against mailing
threatening letters.
Marge: | I’m pretty sure there is.
Chief Wiggum: | Hah! The day I take cop lessons from Ma Kettle...
(Lou shows Chief Wiggum a book of Springfield Law)
Lou: | Hey, she’s right, Chief.

Czech Subtitles

(Na policejni stanici)
Serif Wiggum: | Rad bych vam pomohl, pani, ale posilat vyhruzné dopisy neni
protizakonné.

Marge: | Ja jsem si jista, Ze je.
Serif Wiggum: | Uil jsem se od Ma Kettlové. ..
(Lou ukaze serifovi Wiggumovi knihu Springfieldskych zakonii)
Lous: | Hej, séfe, ma pravdu.

Czech Dubbing

Serif Wiggum: | Rad bych vam pomohl, ale obavam se, Ze neexistuje zakon proti
vyhruznym dopistim.
Marge: | Jsem si jista, ze ano.
Serif Wiggum: | Cha! Vasi jistotu bych teda chtél mit. Chcete snad...
Lou: | Hej, $éfe, ma pravdu.

Sample 22. Ma Kettle

English Dialogue

Hah! The day I take cop lessons from Ma Kettle...

Czech Subtitles

U¢il jsem se od Ma Kettlové...

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Chal! Vasi jistotu bych teda chtél mit. Chcete snad...

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

17



Dialogue 14. Cape Feare 6

Timestamp 6:40
English Dialogue
(Lisa might have figured out who wants to kill Bart.)
Lisa: | Bart, | figured it out! Who’s someone you’ve been making irritating phone
calls to for years.
Bart: | Linda Lavin?
Lisa: | No, someone who didn’t deserve it.
Czech Subtitles
(Liza nejspis prisla na to, kdo chce zabit Barta.)
Liza: | Barte, ptisla jsem na to. Koho uz roky otravujes po telefonu?
Bart: | Lindu Lavinovou?
Liza: | Ne, nékoho, kdo si to nezaslouzil.
Czech Dubbing
Liza: | Barte, pfiSla jsem na to! Jen si vzpomen, koho uz léta otravujes po telefonu!
Bart: | Myslis Lindu?
Liza: | Ne, n€koho, kdo si to nezaslouzi.

Sample 23. Linda Lavin

English Dialogue

Linda Lavin?

Czech Subtitles

Lindu Lavinovou?

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Mysli§ Lindu?

Method

Retention + Omission Orientation | N/A
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Dialogue 15. Cape Feare 7

Timestamp

7:35

English Dialogue

Sideshow Bob:

(Sideshow Bob writes a letter with his own blood.)
“Dear ‘Life in These United States’, a funny thing happened to me...”
(Bob collapses)

Snake: | Use a pen, Sideshow Bob.
Czech Subtitles
Levak Bob: | (Levdk Bob pise dopis viastni krvi.)
,,Mily deni¢ku, stala se mi zvlastni véc...* (Bob zkolabuje)
Had’ak: | Pouzij pero, Levaku Bobe.
Czech Dubbing
Levék Bob: | ,,Mlj mily deni€ku, stala se mi zvlastni véc...*
Had’ak: | Pro¢ si nevezmes tuzku, Bobe?

Sample 24. Life in These United States

English Dialogue

“Dear ‘Life in These United States,” a funny thing happened to me...”

Czech Subtitles

,»Mily deni€ku, stala se mi zvlastni véc...*

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

,,MUj mily deni¢ku, stala se mi zvlastni véc...*

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 16. Cape Feare 8

Timestamp 9:30

English Dialogue

Sign: | ERNEST GOES SOMEWHERE CHEAP

Czech Subtitles

Népis: | ERNEST CHODI TAM, KDE JE LEVNE

Czech Dubbing

Vypravée: | Ernest chodi tam, kde je levné.

Sample 25. Ernest

English Dialogue

ERNEST GOES SOMEWHERE CHEAP

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

ERNEST CHODI TAM, KDE JE LEVNE

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ernest chodi tam, kde je levné.

Method Retention Orientation | Source

20




Dialogue 17. Cape Feare 9
Timestamp 9:55

English Dialogue

(The Simpsons at a theatre watching “Ernest Goes Somewhere Cheap ”.)
Ernest: | Hey, Vern. Help me get my head out of this toilet.

Czech Subtitles

(Simpsonovi v kiné sleduji ,, Ernest chodi tam, kde je levné*.)
Ernest: | Hej, Verne. Vytahni mi hlavu z toho zachodu.

Czech Dubbing

Ernest: ‘ Hej, kamo, vytahni mi hlavu z toho zachodu.

Sample 26. Vern

English Dialogue

Hey, Vern. Help me get my head out of this toilet.

Czech Subtitles

Hej, Verne. Vytahni mi hlavu z toho zachodu.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Hej, kamo, vytahni mi hlavu z toho zachodu.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 18. Cape Feare 10

Timestamp 12:05
English Dialogue
(AtFBI.)
FBI Agent: | Don’t worry, Mrs. Simpson. We’ve helped hundreds of people in
danger. We’ll give you a new name, a new job, new identities.
Homer: | Oooh, | want to be John Elway!

Sports Commentator:

(Homer imagines himself playing Super Bowl as John Elway)
Sports Commentator: Elway takes the snap and runs it in for a
touchdown! Thanks to Elway’s patented last-second magic, the
final score of Super Bowl XXX: Denver 7, San Francisco 56.

Czech Subtitles

Agent FBI:
Homer:

Sportovni komentator:

(U FBL.)

Nebojte se, pomohli jsme uz stovkdm ohrozenych lidi. Ddm vam
nové jméno, novou praci, novou identitu.

Chci byt John Elway.

(Homer si predstavuje, Ze je John Elway a hraje Suber Bowl)
Elway bere mi¢ a touchdown! Diky Elwayovu zazraku

Vv posledni sekund¢ je rozhodnuto 0 mistrovském titulu. Denver
7, San Francisco 56.

Czech Dubbing

Agent FBI:

Homer:
Sportovni komentator:

Nebojte se, uz jsme pomohli stovkdm ohroZenych lidi. Ddme
vam nové jméno, praci, novou identitu.

Ju, chei byt John Elway.

Touchdown! Vid¢li jsme povéstny Elwaylv zazrak v posledni
minuté! Tim je rozhodnuto o letoSnim mistrovském titulu.
Denver 7, San Francisco 56.

Sample 27. John Elway

English Dialogue

Oooh, I want to be John Elway!

Note

Homer can be seen playing football.

Czech Subtitles

Chci byt John Elway.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Chci byt John Elway.

Method | Retention Orientation | Source
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Sample 28. the snap

English Dialogue

Elway takes the snap and runs it in for a touchdown!

Note Homer can be seen playing football.

Czech Subtitles

Elway bere mi¢ a touchdown!

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Touchdown!

Method Omission ‘Orientation N/A

Sample 29. a touchdown

English Dialogue

Elway takes the snap and runs it in for a touchdown!

Note Homer can be seen scoring a touchdown.

Czech Subtitles

Elway bere mi¢ a touchdown!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Touchdown!

Method Retention Orientation | Source

Sample 30. Super Bowl

English Dialogue

Thanks to Elway’s patented last-second magic, the final score of Super Bowl XXX:
Denver 7, San Francisco 56.

Note Homer can be seen playing football.

Czech Subtitles

Diky Elwayovu zazraku v posledni sekundé je rozhodnuto o mistrovském titulu. Denver
7, San Francisco 56.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Vidéli jsme povéstny Elwaytv zézrak v posledni minuté! Tim je rozhodnuto o letosSnim
mistrovském titulu. Denver 7, San Francisco 56.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 31. Denver

English Dialogue

Thanks to Elway’s patented last-second magic, the final score of Super Bowl XXX:
Denver 7, San Francisco 56.

Note Denver can be seen written on a scoreboard.

Czech Subtitles

Diky Elwayovu zazraku v posledni sekund¢ je rozhodnuto o mistrovském titulu. Denver 7,
San Francisco 56.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Vidéli jsme povéstny Elwaylv zazrak v posledni minuté! Tim je rozhodnuto o letoSnim
mistrovském titulu. Denver 7, San Francisco 56.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 32. San Francisco

English Dialogue

Thanks to Elway’s patented last-second magic, the final score of Super Bowl XXX: Denver
7, San Francisco 56.

Note San Francisco can be seen written on a scoreboard.

Czech Subtitles

Diky Elwayovu zazraku v posledni sekund¢ je rozhodnuto o mistrovském titulu. Denver 7,
San Francisco 56.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Vidéli jsme povéstny Elwaytlv zazrak v posledni minuté! Tim je rozhodnuto o letoSnim
mistrovském titulu. Denver 7, San Francisco 56.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 19. Cape Feare 11
Timestamp 12:35

English Dialogue

Bart: | I’ll be Gus, the lovable chimney sweep. (in British accent) Clean as a
whistle, sharp as a thistle, best in all Westminster, yeah!

Czech Subtitles

Bart: | Ja budu Gustik, roztomily komini¢ek. PFi¢moudly snad trochu v tvari,
Stéstim vSak mu ocka zari.

Czech Dubbing

Bart: | Ja budu Gustik, roztomily kominicek. PFiémoudly snad trochu v tvari,
Stéstim vSak mu ocka zari.

Sample 33. Westminster

English Dialogue

Clean as a whistle, sharp as a thistle, best in all Westminster, yeah!

Czech Subtitles

Pii¢moudly snad trochu v tvari, Stéstim v§ak mu oc¢ka zari.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

P#i¢moudly snad trochu v tvari, Stéstim v§ak mu oc¢ka zari.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 20. Cape Feare 12

Timestamp 13:40

English Dialogue

(The Simpsons about to move from Springfield.)

Marge: | What a cute convertible. You guys at the Bureau thought of everything.
(Lisa finds cassettes in the car.)

Lisa: | Hey look, the FBI light opera society sings The Complete Gilbert &
Sullivan.

Czech Subtitles

(Simpsonovi se chystaji 0dstehovat ze Springfieldu.)
Marge: | Krasny kabriolet. Vy hosi v FBI myslite na vSechno.
(Liza v auté najde kazety.)

Liza: | Hele, pévecka skupina FBI zpiva evergreeny.

Czech Dubbing

Marge: | Opravdu nadherny kabriolet. Vy hosi od FBI myslite opravdu na vSechno.
Liza: | Kouknéte, pévecké sdruZeni nacelniki FBI zpiva nestarnouci vyletni
evergreeny.

Sample 34. the Bureau

English Dialogue

You guys at the Bureau thought of everything.

Czech Subtitles

Vy hosi v FBI myslite na vSechno.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Vy hosi od FBI myslite opravdu na vSechno.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 35. convertible

English Dialogue

What a cute convertible.

Note The Simpsons are sitting in a convertible.

Czech Subtitles

Krasny kabriolet.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Opravdu nadherny kabriolet.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Sample 36. FBI

English Dialogue

Hey look, the FBI light opera society sings The Complete Gilbert & Sullivan.

Czech Subtitles

Hele, pévecka skupina FBI zpiva evergreeny.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Kouknéte, pévecké sdruzeni nacelnika FBI zpiva nestarnouci vyletni evergreeny.

Method | Specification + Official E. Orientation | N/A

Sample 37. light opera society

English Dialogue

Hey look, the FBI light opera society sings The Complete Gilbert & Sullivan.

Czech Subtitles

Hele, pévecka skupina FBI zpiva evergreeny.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Kouknéte, pévecké sdruzeni nacelnikii FBI zpiva nestarnouci vyletni evergreeny.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

Sample 38. The Complete Gilbert & Sullivan

English Dialogue

Hey look, the FBI light opera society sings The Complete Gilbert & Sullivan.

Note The Simpsons sing one of the songs during the trip.

Czech Subtitles

Hele, pévecka skupina FBI zpiva evergreeny.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Kouknéte, pévecké sdruzeni nacelniki FBI zpiva nestarnouci vyletni evergreeny.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 21. Cape Feare 13

Timestamp 16:50

English Dialogue

Sign: | TERROR LAKE SALUTES HANNIBAL CROSSING THE ALPS

Czech Subtitles

Népis: | JEZERO STRACHU ZDRAVI HANNIBALA PREKRACUJICIHO ALPY

Czech Dubbing

Bart: | Jezero strachu zdravi Hannibala piekracujiciho Alpy.

Sample 39. Hannibal

English Dialogue

TERROR LAKE SALUTES HANNIBAL CROSSING THE ALPS

Note The word can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

JEZERO STRACHU ZDRAVI HANNIBALA PREKRACUJICIHO ALPY

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jezero strachu zdravi Hannibala ptekracujiciho Alpy.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 40. the Alps

English Dialogue

TERROR LAKE SALUTES HANNIBAL CROSSING THE ALPS

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

JEZERO STRACHU ZDRAVI HANNIBALA PREKRACUJICIHO ALPY

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jezero strachu zdravi Hannibala piekracujiciho Alpy.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 22. Cape Feare 14

Timestamp 17:40

English Dialogue

(During the night, Homer storms into Bart’s room with a knife.)
Homer: | Bart, you want some brownie before you go to bed? (Bart starts screaming)
Come on, let mi cut you a brownie while they’re still hot.

Czech Subtitles

(Homer vtrhne do Bartova pokoje uprostied noci s nozem V ruce.)
Homer: | Nedas si brownies, nez pijdes spat? (Bart zacne kricet) Dej si. Jsou jesté
teplé.

Czech Dubbing

Homer: | Nedas si pernik nez ptjdes spat? No tak, kousek ti ukrojim, nez vystydne.

Sample 41. brownie

English Dialogue

Bart, you want some brownie before you go to bed?

Note The brownie can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Nedas si brownies, nez pajdes spat? Dej si. Jsou jeste teplé.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Nedas si pernik nez ptijdes spat? No tak, kousek ti ukrojim, nez vystydne.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 23. Cape Feare 15

Timestamp

19:10

English Dialogue

Sideshow Bob:

Bart:

Sideshow Bob:

Bart:

Sideshow Bob:

(Sideshow Bob is about to kill Bart on a boat.)
Well, Bart. Any last requests?

Well, there is one, but... Nah.

No, go on.

Well, you have such a beautiful voice.

Guilty as charged.

Bart: | Anyway, | was wondering if you could sing the entire score of the
H.M.S. Pinafore.
Czech Subtitles
(Levak Bob se chystd zabit Barta na lodi.)
Levak Bob: | Mas néjaké posledni pfani?
Bart: | Jedno bych mél, ale... Ne.
Levak Bob: | Ne, jen ho vyslov.
Bart: | Mas tak krasny hlas.
Levak Bob: | Tuhle vinu piiznavam.
Bart: | Zajima mé, jestli bys umél zazpivat operu H.M.S. Zdsterka.
Czech Dubbing
Levak Bob: | Tak tedy, Barte, mas né&jaké posledni ptani?
Bart: | No... Jedno mam, ale... Ne.
Levak Bob: | Pokracu;.
Bart: | Tedy... Ty mas tak nadherng znély hlas.
Levak Bob: | Tuhle vinu piiznavam.
Bart: | Napadlo m¢, jestli bys zvladnul piezpivat celou operu Admirdl jejiho

veli¢enstva.

Sample 42. H.M.S. Pinafore

English Dialogue

Anyway, | was wondering if you could sing the entire score of the H.M.S. Pinafore.

Note

The dialogue is followed by Bob singing the score.

Czech Subtitles

Zajima mé, jestli bys umél zazpivat operu H.M.S. Zastérka.

Method

Ret. + Spec. + Direct Trans.

Orientation

N/A

Czech Dubbing

Napadlo mé, jestli bys zvladnul prezpivat celou operu Admirdl jejiho veli¢enstva.

Method

Specification + General.

Orientation

N/A
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Dialogue 24. Cape Feare 16

Timestamp 21:30

English Dialogue

(The Simpsons arrive back to Springfield. Grandpa is waiting for them in
front of the house wearing a wig and make-up.)

Grandpa: | Look what happened without my pills!
Marge: | Bart, run upstairs, get Grandpa’s medicine!
Jasper: | Not so fast. | want to court this fair young maiden.
Grandpa: | There’s something you should know about me.
Jasper: | I’ve got Steve and Eydie tickets.
Grandpa: | I’m all yours!
Czech Subtitles
(Simpsonovi prijizdéji zpét do Springfieldu. Pred domem na né cekad naliceny
deda s parukou na hlave.)
Déda: | Tohle se mi stalo, kdyZ jsem nebral prasky!
Marge: | Barte, utikej nahoru a pfines dédovi 1éky.
Jasper: | Ne tak rychle. Rad bych pozval tuhle mladou divku na rande.
Déda: | Mél byste o mné néco védet.
Jasper: | Mam listky na Stevea a Eydie.
Déda: | Jsem cela vase!
Czech Dubbing
Dé&da: | Tohle se mi pfihodilo bez mejch praski!
Marge: | Barte, utikej rychle nahoru pro dédovy léky.
Jasper: | Nespéchejte, rad bych pozval tuto milou divku na rande.
Déda: | Mél byste o mné€ néco veédét.
Jasper: | Mam listky na Pink Floydy.
Déda: | Jsem celé vase!

Sample 43. Steve and Eydie

English Dialogue

I’ve got Steve and Eydie tickets.

Czech Subtitles

Mam listky na Stevea a Eydie.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Mam listky na Pink Floydy.

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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3  Treehouse of Horror V

Dialogue 25. Treehouse of Horror V 1

Timestamp 0:00

English Dialogue

Marge:

Hello once again. As usual, I must warn you all that this year’s Halloween
show is very, very scary, and those of you with young children may want to
send them off to bed and... (Marge gets handed a paper) Oh, my. It seems
the show is so scary, that congress won’t even let us show it. Instead,
they’ve suggested the 1947 classic Glenn Ford movie “200 Miles to
Oregon.”

Czech Subtitles

Marge:

Zdravim vas vSechny. Opét vas varuji. I letoSni Halloweenské predstaveni je
opravdu, opravdu désivé. A pokud mate déti, poslete je rad&ji spat... (Marge
dostane do rukou papir) Panecku. Vypada to, ze to bude tak désivé, ze nam
to kongres nepovoli vysilat. Misto toho chtéji pustit klasicky film Glenna
Forda z roku 1947, Dvé sté mil do Oregonu.

Czech Dubbing

Marge:

Nazdarek, pratelé. Jako obvykle je i letos nas ¢arodéjnicky dil velmi, velmi
drsny. A pokud mate malé déti, snad je radsi poSlete spat. Propana, vypada
to, ze tento dil je tak drsny, Ze ndm ho Kongres nepovoli vysilat. Jako
néhradni program doporucuji klasicky western Glenna Forda, Dv¢ sté mil
do Oregonu.

Sample 44. Halloween

English Dialogue

As usual, I must warn you all that this year’s Halloween show is very, very scary, and
those of you with young children may want to send them off to bed and...

Note

It is a Halloween episode.

Czech Subtitles

I letoSni Halloweenské ptedstaveni je opravdu, opravdu désivé. A pokud mate déti, poSlete
je radéji spat...

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jako obvykle je i letos nas ¢arodéjnicky dil velmi, velmi drsny.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 45. Congress

English Dialogue

Oh, my. It seems the show is so scary, that congress won’t even let us show it.

Czech Subtitles

Panecku. Vypada to, ze to bude tak désivé, Ze nam to kongres nepovoli vysilat.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Propana, vypada to, Ze tento dil je tak drsny, ze nam ho Kongres nepovoli vysilat.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 46. Glenn Ford

English Dialogue

Instead, they’ve suggested the 1947 classic Glenn Ford movie “200 Miles to Oregon.”

Czech Subtitles

Misto toho chtéji pustit klasicky film Glenna Forda z roku 1947, Dv¢ sté mil do Oregonu.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jako nahradni program doporucuji klasicky western Glenna Forda, Dvé sté mil do
Oregonu.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 26. Treehouse of Horror V 2

Timestamp 2:50

English Dialogue

(Mr. Burns giving The Simpsons tour of his country residence.)

Mr. Burns: | This house has quite a long and colorful history. It was built on an ancient
Indian burial ground and was the setting of satanic rituals, witch-burnings
and five John Denver Christmas specials.

Homer: | (disgustingly) John Denver.

Czech Subtitles

(Pan Burns provadi Simpsonovy po svem venkovskem sidle.)

Pan Burns: | Tento dim ma docela dlouhou a pestrou minulost. Byl postaven na
pradavném indianském pohftebisti, probihaly zde satanistické ritudly,
upalovaly se zde ¢arodéjnice a natacely se zde vano¢ni specialy Johna
Denvera.

Homer: | (znechucené) John Denver.

Czech Dubbing

Pan Burns: | Tento objekt ma dlouhou a bohatou historii. Byl postaven na starém
indidnském obé¢tisti. Pamatuje satanské ritudly, paleni carodéjnic a pét
stédrych vecerti Jacka Rozparovace.

Homer: | Jack Rozparovac.

Sample 47. John Denver

English Dialogue

It was built on an ancient Indian burial ground and was the setting of satanic rituals, witch-
burnings and five John Denver Christmas specials.

Czech Subtitles

Byl postaven na pradavném indianském pohiebisti, probihaly zde satanistické ritualy,
upalovaly se zde ¢arodé&jnice a natacely se zde vano¢ni specialy Johna Denvera.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Byl postaven na starém indianském ob¢tisti. Pamatuje satanské ritualy, paleni carodéjnic a
pet Stédrych vecerti Jacka Rozparovacde.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 27. Treehouse of Horror V 3

Timestamp 3:20
English Dialogue
(Bart cuts a hole in a hedge maze.)
Bart: | Hey, | found a shortcut through your hedge maze.
Willie: | Why, you little...

Willie’s thoughts:

No, no. Go easy on the wee one. His father’s gonna go crazy and
chop them all into haggis.

Bart: | What’s haggis?
Willie: | Boy, you read my thoughts. You’ve got the shinning.
Bart: | You mean “shining”.
Willie: | Shh! You want to get sued?
Czech Subtitles
(Bart vyrizne diru do labyrintu.)
Bart: | Hele, nasel jsem zkratku labyrintem.
Willie: | Ty jeden mrnavy...
Willieho myslenky: | Ne, bud’ na toho prcka hodny. Jejich otec se stejné zblazni a nad¢la
z nich jitrnice.
Bart: | Co jsou jitrnice?
Willie: | Chlapce, ty mi ¢te§ myslenky. Mas dar ozafeni.
Bart: | Rik4 se tomu ,,0sviceni*.
Willie: | Chces, aby nas zazalovali?
Czech Dubbing
Bart: | Nasel jsem ve vasem bludisti zkratku.
Willie: | Ty jeden male;j...
Willieho myslenky: | Ne, ne, ne. Neukvapuj se, jeho tatovi rupne v bedné, a rozseka
vSechno na hasi.
Bart: | Co je to hase?
Willie: | Chlapce, ¢te§ mi myslenky, mas krasny kudrliny.
Bart: | Myslite bodliny?
Willie: | Psst, chces$ o né ptijit?
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Sample 48. haggis

English Dialogue

His father’s gonna go crazy and chop them all into haggis.

Czech Subtitles

Jejich otec se stejné zblazni a nadé€la z nich jitrnice.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

... jeho tatovi rupne v bedné, a rozseka vSechno na hasi.

Method | Substitution (Trans. ECR) ‘Orientation Target

Sample 49. shining

English Dialogue

You mean “shining”.

Note The segment is a parody of the movie Shining.

Czech Subtitles

Rika se tomu ,,osviceni‘.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Myslite bodliny?

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 28. Treehouse of Horror V 4

Timestamp 3:55

English Dialogue

Mr. Burns: | Yes, by cutting off cable TV and the beer supply I can ensure an honest
winter’s work out of those lowlifes.
Smithers: | Sir, did you ever stop to think that maybe it was doing this that caused the
previous caretakers to go insane and murder their families?
Mr. Burns: | Hmm. Perhaps. Tell you what: we come back and everyone’s slaughtered, |
owe you a Coke.
Czech Subtitles
Pan Burns: | Odstiihnutim od kabelovky a zasob piva zajistim, Ze ti otrapové budou
poctive pracovat.
Smithers: | Pane, nepifemyslel jste nékdy, Zze mozna kvili tomu se ptedchozi spravci
zblaznili a zabili své rodiny?
Pan Burns: | Je to mozné. Vis§ co? Kdyz se vratime a vSichni budou mrtvi, dluzim ti kolu.
Czech Dubbing
Pan Burns: | Odriznuti kabelové televize a prisunu piva bude mit na tu rodinu totalni
lavinovy efekt.
Smithers: | Pane, a neskoncila tato metoda kolektivnim Silenstvim a naslednym
vyvrazdénim celé rodiny pfedchozich najemnika?
Pan Burns: | Hmm, mozn4. Jestli se vratime a najdeme vSechny v tratolisti krve, mate u

mé kolu.

Sample 50. Coke

English Dialogue

Tell you what: we come back and everyone’s slaughtered, | owe you a Coke.

Czech Subtitles

Vis co? Kdyz se vratime a vSichni budou mrtvi, dluzim ti kolu.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Jestli se vratime a najdeme vSechny v tratolisti krve, mate u mé kolu.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 29. Treehouse of Horror V 5
Timestamp 6:25

English Dialogue

(Marge is about to lock knocked out and insane Homer inside a pantry)
Marge: | You stay here till you’re no longer insane. Chili would be good tonight.

Czech Subtitles

(Marge se chystd zamknout omraceného a vysinutého Homera do spize)
Marge: | Zistan tady, dokud nevychladnes. Cili na vedeti zni dobie.

Czech Dubbing

Marge: ‘ Tak, tady ztstanes, dokud nevychladnes. Cili by k vé¢i bodlo.

Sample 51. chili

English Dialogue

Chili would be good tonight.

Note Marge grabs an unidentifiable can.

Czech Subtitles

Cili na vecefi zni dobfe.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Cili by k véei bodlo.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 30. Treehouse of Horror V 6

Timestamp 6:35

English Dialogue

Moe:

(A ghost of Moe encourages Homer to kill his family)
Look, some of the ghouls and | are a little concerned the project isn’t
moving forward.

Homer: | Can’t murder now. Eating.
Czech Subtitles
(Vockitv duch nabdada Homera, aby zabil svou rodinu)
Vocko: | Hele, nékteii ghulové a j& mame trochu obavu, Ze nas plan se nehybe
kupiedu.
Homer: | Ted nemlzu vrazdit, jim.
Czech Dubbing
Vocko: | Podivej, ja a par mych ptatel mame pocit, Ze vyhlazovéani neprobihé podle
planu.
Homer: | Zadné vrazdéni nebude, ted’ jim.

Sample 52. ghouls

English Dialogue

Look, some of the ghouls and | are a little concerned the project isn’t moving forward.

Note

Various movie monsters can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Hele, nékteti ghuilové a ja4 mame trochu obavu, ze nas plan se nehybe kupiedu.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Podivej, ja a par mych pratel mame pocit, ze vyhlazovani neprobihé podle planu.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 31. Treehouse of Horror V 7

Timestamp

6:55

English Dialogue

(Insane Homer sticks his head through the hole in the door)

Homer: | David Letterman!
Grandpa: | Hi, David, I’m grampa.
Czech Subtitles
(Vysinuty Homer prostrci hlavu dirou ve dverich)
Homer: | David Letterman!
Déda: | Cau Davide! J4 jsem déda!
Czech Dubbing
Homer: | Tady David Lotrando!
Déda: | Ahoj Davidku, tady déda!

Sample 53. David Letterman

English Dialogue

David Letterman!

Czech Subtitles

David Letterman!

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
David Lotrando!
Method | Retention + Substitution Orientation | N/A
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Dialogue 32. Treehouse of Horror V 8

Timestamp 7:45

English Dialogue

(Willie falls on a carpet after Homer kills him with an axe)
Marge: | Marge: Oh, my. | hope that rug was Scotchgarded.

Czech Subtitles

(Willie spadne na koberec poté, co ho Homer zabije sekerou)
Marge: | Panecku, doufam, ze je ten koberec odolny viici skvrnam.

Czech Dubbing

Marge: | Ale bozinku! Pitjde ten flek vydistit?

Sample 54. Scotchgarded

English Dialogue

I hope that rug was Scotchgarded.

Czech Subtitles

... doufam, ze je ten koberec odolny vii¢i skvrnam.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Pijde ten flek vy¢istit?

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 33. Treehouse of Horror V 9

Timestamp 8:40
English Dialogue
(The Simpsons sit outside in the snow, frozen, watching TV.)
TV announcer: | Live from Broadway, it’s The Tony Awards. With your hosts, Tyne
Daly and Hal Linden.
Bart: | Homer, change channel.
Homer: | Can’t... frozen. (All scream) Urge to kill rising.

Czech Subtitles

Televizni hlasatel:

Bart:
Homer:

(Simpsonovi sedi venku Ve snéhu a zmrzli sleduji televizi.)

Z 7ivého prenosu piredavani cen Tony se vam hlasi Tyne Daly a Hal
Linden.

Homere, piepni to.

Nemuzu, jsem zmrzly. (Simpsonovi krici) Nutkani vrazdit roste.

Czech Dubbing

Televizni hlasatel:

Bart:
Homer:

A nyni zivé z Broadwaye. Pfedani Tonyho ceny, které vam piiblizi
Jimmy Didar a Mark Ebn.

Tati, ptepni to.

Zamrzlo to. Potieba vrazdit roste.

Sample 55. Broadway

English Dialogue

Live from Broadway, it’s The Tony Awards. With your hosts, Tyne Daly and Hal Linden.

Czech Subtitles

Z 7ivého prenosu predavani cen Tony se vam hlasi Tyne Daly a Hal Linden.

Method Omission Orientation | N/A

Czech Dubbing

A nyni zivé z Broadwaye. Piedani Tonyho ceny, které¢ vam piiblizi Jimmy Didar a Mark

Ebn.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Sample 56. The Tony Awards

English Dialogue

Live from Broadway, it’s The Tony Awards. With your hosts, Tyne Daly and Hal Linden.

Czech Subtitles

Z 7zivého ptenosu predavani cen Tony se vam hlasi Tyne Daly a Hal Linden.

Method | Specification (Addition) Orientation | Source

Czech Dubbing

A nyni zivé z Broadwaye. PFedani Tonyho ceny, které vam ptiblizi Jimmy Didar a Mark
Ebn.

Method | Specification (Addition) Orientation | Source

Sample 57. Tyne Daly

English Dialogue

Live from Broadway, it’s The Tony Awards. With your hosts, Tyne Daly and Hal Linden.

Czech Subtitles

Z zivého ptenosu piedavani cen Tony se vam hlasi Tyne Daly a Hal Linden.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A nyni zivé z Broadwaye. Pfedani Tonyho ceny, které vam piiblizi Jimmy Didar a Mark
Ebn.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Sample 58. Hal Linden

English Dialogue

Live from Broadway, it’s The Tony Awards. With your hosts, Tyne Daly and Hal Linden.

Czech Subtitles

Z 7zivého ptenosu piedavani cen Tony se vam hlasi Tyne Daly a Hal Linden.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A nyni zivé z Broadwaye. Piedani Tonyho ceny, které¢ vam pfiblizi Jimmy Didar a Mark
Ebn.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 34. Treehouse of Horror V 10

Timestamp

10:05

English Dialogue

Homer:

(Homer travels back in time.)

I’m the first non-Brazilian person to travel backwards through time.

(Mr. Peabody and Sherman suddenly appear.)

Mr. Peabody: | Correction, Homer. You’re the second.
Sherman: | That’s right, Mr. Peabody.
Mr. Peabody: | Quiet, you.
Czech Subtitles
(Homer cestuje zpét v case.)
Homer: | Jsem prvni cestovatel casem. Kdyz nepocitam Brazilce.

Pan Peabody:
Sherman:
Pan Peabody:

(Najednou se objevi pan Peabody a Sherman.)
Oprava, Homere. Jsi druhy.

To je pravda, pane Peabody.

Bud' ticho.

Czech Dubbing

Homer:

Mr. Peabody:
Sherman:
Mr. Peabody:

Jsem prvni nebrazilec, ktery kdy cestoval zpatky casem.
Oprava, Homere, se$ druhe;.

Spravné, pane Peabody.

Ty ml¢.

Sample 59. Mr. Peabody

English Dialogue

That’s right, Mr.

Peabody.

Note Mr. Peabody can be seen in the scene.

Czech Subtitles

To je pravda, pane Peabody.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Spravné, pane Peabody.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A
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Dialogue 35. Treehouse of Horror V 11

Timestamp 14:05

English Dialogue

(Homer enters an alternative universe, where The Simpsons are rich.)

Lisa: | Are we taking the new Lexus to Aunt Patty and Selma’s funeral today?
Homer: | Hmm, fabulous house, well-behaved kids, sisters-in-law dead, luxury
sedan... I hit the jackpot! Marge, dear, would you kindly pass me a
doughnut?
Marge: | Doughnut? What’s a doughnut? (Homer leaves the universe and right after
that, doughnuts start falling from the sky) It’s raining again.
Czech Subtitles
(Homer se objevi v alternativni vesmiru, kde jsou Simpsonovi bohati.)
Lisa: | Vezmeme nas novy Lexus na pohieb Patty a Selmy?
Homer: | Skvély diim, dobie vychované déti, Svagrové jsou mrtvé, mame luxusni auto.
Vyhral jsem loterii! Marge, drahd, podala bys mi prosim koblihu?
Marge: | Koblihu? Co je to kobliha? (Homer vesmir opusti. Hned nato zacnou z nebe
padat koblihy.) Zase prsi.
Czech Dubbing
Lisa: | Vyjdeme si dnes spole¢né na pohieb tety Patty a Selmy?
Homer: | Nadhernej dim, vzorny déti, obé Svagrovy v Panu, novej aut’ak. Juht, trefa
do ¢ernyho. Milacku, podala bys mi prosim t& jednu koblihu?
Marge: | Koblihu? Co je to kobliha? Uz zase prsi.

Sample 60. Lexus

English Dialogue

Are we taking the new Lexus to Aunt Patty and Selma’s funeral today?

Czech Subtitles

Vezmeme nas novy Lexus na pohieb Patty a Selmy?

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Vyjdeme si dnes spole¢né na pohteb tety Patty a Selmy?

Method

Omission Orientation | N/A
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Sample 61. doughnut

English Dialogue

Marge, dear, would you kindly pass me a doughnut?

Note

Few seconds later, doughnuts raining from the sky can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Marge, draha, podala bys mi prosim koblihu?

Method

Substitution (Trans. ECR)

Orientation

Target

Czech Dubbing

Milacku, podala bys mi prosim t€ jednu koblihu?

Method

Substitution (Trans. ECR)

‘ Orientation | Target
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Dialogue 36. Treehouse of Horror V 12

Timestamp 15:30

English Dialogue

(Homer is travelling from one alternative universe to other, desperately
trying to find his original universe.)

Marge: | Good morning, dear.
Homer: | What’s my name? What color is the sky? What of doughnuts? What?! For
the love of God, tell me!
Marge: | Homer, the sky is blue, doughnuts are plentiful, Friday is T.G.l.F. night on
ABC. What’s gotten into you?
Czech Subtitles
(Homer cestuje z jednoho alternativniho vesmiru do druhého a zoufale se
snazi najit svij puvodni vesmir.)
Marge: | Dobré rano.
Homer: | Jak se jmenuju? Jakou barvu ma obloha? Mame koblihy? Co? Pro lasku
Bozi, odpovéz!
Marge: | Homere, obloha je modra. Koblih mame hromadu. A dnes je na ABC
tradi¢ni patecni porad.
Czech Dubbing
Marge: | Dobr¢ jitro.
Homer: | Jak se jmenuju? Jakou barvu ma nebe? Jak je to s koblihama? Mluv! Pro
lasku Bozi, v§echno mi rekni!
Marge: | Homere, nebe je modré, koblihy jsou bajecné, v patek bézi v televizi Dallas.

Co je to s tebou?

Sample 62. T.G.I.F.

English Dialogue

Homer, the sky is blue, doughnuts are plentiful, Friday is T.G.I.F. night on ABC.

Czech Subtitles

Homere, obloha je modra. Koblih mame hromadu. A dnes je na ABC tradi¢ni pate¢ni

porad.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Homere, nebe je modré, koblihy jsou bajecné, v patek bézi v televizi Dallas.

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

47




Sample 63. ABC

English Dialogue

Homer, the sky is blue, doughnuts are plentiful, Friday is T.G.l.F. night on ABC.

Czech Subtitles

Homere, obloha je modra. Koblih mame hromadu. A dnes je ha ABC tradi¢ni pate¢ni

porad.

Method

Retention

‘ Orientation | Source

Czech Dubbing

Homere, nebe je modré, koblihy jsou baje¢né, v patek bézi v televizi Dallas.

Method

Generalisation (Super. Term)

Orientation

Target
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Dialogue 37. Treehouse of Horror V 13
Timestamp 17:30

English Dialogue

(The school faculty is eating sandwiches made out of students.)
Edna: | This sandwich tastes so young and impudent.

Czech Subtitles

(Ucitelsky sbor ji sendvice vyrobené ze studentii.)
Edna: | Tenhle sendvi¢ chutna tak mladé a nestoudné.

Czech Dubbing

Edna: ‘ To mleté je citit mladim a nestydatosti.

Sample 64. sandwich

English Dialogue

This sandwich tastes so young and impudent.

Note The school faculty an be seen eating sandwiches.

Czech Subtitles

Tenhle sendvi¢ chutna tak mladé a nestoudné.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

To mleté je citit mladim a nestydatosti.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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4  \Who Shot Mr. Burns? Part One

Dialogue 38. Who Shot Mr. Burns? Part One 1

Timestamp 1:00

English Dialogue

Skinner:

Willie, sometime over the holiday weekend, the beloved grade-four gerbil...
Superdude, lost his life. I need you to air out the classroom and give

Superdude a proper burial.

Czech Subtitles

Skinner:

Willie, nékde béhem svatkd skonal milovany piskomil... ze ¢tvrté tiidy,
Super kamos. Musite vyvétrat ve tfidé a fadn¢ Super kdmosSe pohibit.

Czech Dubbing

Skinner:

Willie, n€kdy béhem vikendu pfisel o Zivot gerbil. Super kamos, milac¢ek
¢tvrté tiidy. Potiebuju, abys vyvétral tfidu a vystrojil mu fadny pohieb.

Sample 65. Superdude

English Dialogue

Willie, sometime over the holiday weekend, the beloved grade-four gerbil... Superdude,

lost his life.

Czech Subtitles

Willie, n€kde béhem svatki skonal milovany piskomil... ze ¢tvrté ttidy, Super kamos.

Method

Direct Translation (Calque)

Orientation

Source

Czech Dubbing

Willie, n€kdy béhem vikendu ptiSel o Zivot gerbil. Super kamos, milacek Ctvrté tridy.

Method

Direct Translation (Calque)

Orientation

Source
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Dialogue 39. Who Shot Mr. Burns? Part One 2

Timestamp

1:50

English Dialogue

(At a meeting)

Mr. Burns: | Now, before we adjourn, gentlemen, | have one last matter of utmost
importance. | need to send this parcel with the profit projections to Pete
Porter in Pasadena. And it absolutely, positively has to be there overnight.

Man 1: | Pete Porter. Pass it on.
Man 2: | Pasadena, promptly.
Man 3: | Package to parcel processing, pronto.
Smithers: | Perk up. Profoundly pressing package of power of plant profit projection for
Pete Porter in Pasadena.
Man 4: | Priority?
Smithers: | Precisely.
Czech Subtitles
(Na schiizce)

Pan Burns: | Nez dnes skonc¢ime, panové, mam zde naléhavou zalezitost. Poslat tuto
zasilku s podnikovou progn6zou Petu Porterovi v Pasadené a musi to pfijit
zitra rano.

Muz 1: | Peter Porter. Poslat dal.
Muz 2: | Pasadena, pohnéte.
Muz 3: | Poslat psani, pronto.
Smithers: | Patfi¢né potiebné psani podnikovych planovanych piedpovédi pro Portera
v Pasadeng.
Muz 4. | Prioritn¢?
Smithers: | Presné.
Czech Dubbing

Pan Burns: | Nez se rozlou¢ime, panové, mam tady jednu velice dilezitou véc. Potiebuji
odeslat tento dopis Peteru Porterovi do Pasadeny. Ale pozor, musi tam byt
naprosto urcité zitra rano.

Muz 1: | Peter Porter, Passadena.
Muz 2: | Pasadena express.
Muz 3: | [nesrozumitelné] pronto.
Smithers: | Dopis s planovanymi zisky z elektrarny pro Petera Portera v Passadené.
Muz 4. | Pfednostné?
Smithers: | Presn¢ tak.
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Sample 66. Pasadena

English Dialogue

| need to send this parcel with the profit projections to Pete Porter in Pasadena.

Czech Subtitles

Poslat tuto zasilku s podnikovou progn6zou Petu Porterovi v Pasadené. ..

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Potiebuji odeslat tento dopis Peteru Porterovi do Pasadeny.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 67. Pete Porter

English Dialogue

| need to send this parcel with the profit projections to Pete Porter in Pasadena.

Czech Subtitles

Poslat tuto zasilku s podnikovou prognézou Petu Porterovi v Pasadené...

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Potiebuji odeslat tento dopis Peteru Porterovi do Pasadeny.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 40. Who Shot Mr. Burns? Part One 3

Timestamp 3:05

English Dialogue

Man:

Congratulations, gentlemen. Your custodian struck oil. You’re standing on
top of the richest Elementary School in the state. He also found this.
(Gives Skinner a carcass of Superdude.)

Skinner: | Thank you, Superdude.
Czech Subtitles
Muz: | Gratuluji, panové, vas skolnik narazil na ropu. Stojite na nejbohatsi Skole ve
staté. Taky naSel tohle.
(Poda Skinnerovi mrsinu Super kamose.)
Skinner: | Diky, Super kamo.
Czech Dubbing
Muz: | Gratuluji, pAnové. Vas spravce narazil na naftu. Stojite na stfeSe nejbohatsi
zakladni $koly v tomto staté. Taky jsme nasli tohle.
Skinner: | Dékuji. Super kamos.

Sample 68. Elementary School

English Dialogue

You’re standing on top of the richest Elementary School in the state.

Note

A portion of the episode takes place in the Springfield Elementary.

Czech Subtitles

Stojite na nejbohatsi Skole ve state.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Stojite na stieSe nejbohatsi zakladni Skoly v tomto state.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 41. Who Shot Mr. Burns? Part One 4

Timestamp

5:00

English Dialogue

Lisa:

Skinner and Chalmers:

(Lisa giving Skinner and Chalmers her suggestion, what to do
with the oil money.)

I’d like to start a jazz program in the music department. We’ve
got a great instructor lined up.

(Lisa opens a door and there is Tito Puente behind them.)
Tito Puente!

Czech Subtitles

Liza:

Skinner a Chalmers:

(Liza dava Skinnerovi a Chalmersovi sviij navrh, jak naloZit s
penézi z ropy.)

Chtéla bych hudebku rozsitit o jazzovou sekci. Mame
domluveného skvélého instruktora.

(Liza otevie dvere, za kterymi stoji Tito Puente.)

Tito Puente!

Czech Dubbing

Liza:

Skinner a Chalmers:

Réda bych v hudebnim krouzku zalozila jazzovou sekci. Sehnali
jsme skvélého ucitele.
Tito Puente!

Sample 69. Tito Puente

English Dialogue

Tito Puente!
Note Tito Puente can be seen on the screen.
Czech Subtitles
Tito Puente!

Method Retention

Orientation | Source

Czech Dubbing

Tito Puente!

Method Retention

Orientation | Source

54




Dialogue 42. Who Shot Mr. Burns? Part One 5

Timestamp

5:45

English Dialogue

(Mr. Burns pretending to be a 4th grade student to persuade principal
Skinner to give him his oil well.)

Mr. Burns: | Ahoy there, Dean. | understand you’re taking suggestions from students, eh?
Well, me and my fourth-form chums think it would be quite corking if you’d
sign over your oil well to the local energy concern.

Skinner: | Mr. Burns... It was naive of you to think I’d mistake this town’s most
prominent 104-year-old man for one of my elementary school students.

Mr. Burns: | | want that oil well. I’ve got a monopoly to maintain. | own the electric
company, waterworks, plus the hotel on Baltic Avenue.

Skinner: | That hotel’s a dump and your monopoly’s pathetic.
Czech Subtitles
(Pan Burns predstira, ze je zZakem 4. tiidy a snazi se presvédcit reditele
Skinnera, aby mu dal sviij ropny vrt.)

Pan Burns: | Nazdarek, dékane. Pry sbirate ndvrhy od zaka? Ja a mi husti kamosi si
myslim [sic?], Ze by bylo fajnové pienechat ropny vrt mistnimu
energetickému koncernu.

Skinner: | Pane Burnsi, bylo naivni se domnivat, Ze bych si popletl nejznaméjsiho
104letého muze ve mést€ s zdkem ze své Skoly.

Pan Burns: | Ja chci tu ropu. Musim piece udrzovat své monopoly. Patii mi elektrarna i
vodarna a k tomu jest¢ hotel na Revoluéni ulici.

Skinner: | Ten hotel je dira a vase monopoly jsou bida.
Czech Dubbing

Pan Burns: | Nazdar, principale. SlySel jsem, Ze sbirate navrhy od Zaki. No ja a vSichni
ctvrtaci si myslime, Ze byste mél to naftové nalezisté prepsat na zdejsi
energeticky koncern.

Skinner: | Pane Burnsi, to od vas bylo naivni, myslet si, Ze bych si spletl nejznaméjsiho
prominenta ve mésté se zakem ze zakladni skoly.

Pan Burns: | Ja to nalezi§té chci. Mam na energii monopol. Vlastnim uz elektrarnu,
vodarnu, plus hotel na Batlic Avenue.

Skinner: | Ten hotel je dira, nebud’te pateticky.
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Sample 70. Monopoly

English Dialogue

I’ve got a monopoly to maintain.

Czech Subtitles

Musim piece udrzovat své monopoly.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Mam na energii monopol.

Method Retention Orientation | Source

Sample 71. Baltic Avenue

English Dialogue

I own the electric company, waterworks, plus the hotel on Baltic Avenue.

Czech Subtitles

Patii mi elektrarna i vodarna a k tomu je$té hotel na Revolué¢ni ulici.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Vlastnim uz elektrarnu, vodarnu, plus hotel na Batlic Avenue.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 43. Who Shot Mr. Burns? Part One 6

Timestamp 6:45

English Dialogue

(At family dinner)

Marge: | I’m happy for the school. Sounds like this money is gonna provide a lot of
new opportunities.

Bart: | Big deal. They didn’t approve my idea. Said it was unfeasible.

Lisa: | It is unfeasible to resurrect the dead, Bart. And even if the Three Stooges
were alive, | doubt they’d hang out with you.

Bart: | Oh, yeah. | guess they’d probably wanna be with their families or something,
huh?

Czech Subtitles

(U rodinné vecere)
Marge: | Mam z toho radost. Penize povedou k novym pfilezitostem.
Bart: | To je toho. Nesouhlasili s mym navrhem. Pry neni proveditelny.
Liza: | Ozivit mrtvé je neproveditelné, Barte. A i1 kdyby byli T¥i Moulové nazivu,
pochybuju, Ze by se s tebou chtéli kamaradit.
Liza: | No jo. Asi by §li navstivit rodinu, nebo tak néco.

Czech Dubbing

Marge: | Jsem rada kviili Skole. Za ty penize by se dala pofidit spousta novych véci.
Bart: | Pekny kydy. Mij navrh neschvalili, prej je neproveditelne;.
Liza: | Vzkiisit mrtvé je neproveditelné. A i kdyby Laurel a Hardy byli nazivu,
tézko by se s tebou poflakovali.
Bart: | To je fakt. Hdidam, Ze by asi chtéli bejt se svejma rodinama.

Sample 72. the Three Stooges

English Dialogue

And even if the Three Stooges were alive, | doubt they’d hang out with you.

Czech Subtitles

A i kdyby byli T¥i Moulové nazivu, pochybuju, Ze by se s tebou chtéli kamaradit.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

A i kdyby Laurel a Hardy byli nazivu, tézko by se s tebou poflakovali.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 44. Who Shot Mr.

Burns? Part One 7

Timestamp 8:45
English Dialogue
(Before activating the oil pump.)
Skinner: | Today, Springfield Elementary embarks on a new era. An era of

High Schooler:
Skinner:
Student from the crowd:

unbridled spending where petrodollars fuel our wildest
educational fantasies. These young minds will enjoy every
academic advantage till they enter Springfield High School,
which has no oil well.

We got an air hockey table.

Fine. Now to switch on out oil pump for the very first time,
here’s out top student, Lisa Simpson.

Nerd!

Czech Subtitles

Skinner:

Stredoskolak:
Skinner:

Student z davu:

(Pred spusténim ropného vrtu.)

Dnes se springfieldska zakladka vydava na novou cestu, plnou
nesmyslného rozhazovani a nejdivocejsich vzdélavacich
ptredstav diky penéziim z ropy. Nasi zaci budou vyuzivat
veskerych akademickych vyhod, dokud nenastoupi na
springfieldskou stiedni, ktera zadnou ropu nema.

Mame stolni hoke;j.

Dobte. A nyni pfichazi zapnout tézatskou véz nase nejlepsi
zacCka, Liza Simpsonova.

Sprtkal!

Czech Dubbing

Skinner:

Stfedoskolak:
Skinner:

Student z davu:

Nase zakladni skola vstupuje do éry bezuzdného utraceni, v niz
budou petrodolary pohanét nase nejdivocejsi vzdélavaci
fantazie. Mladé mozky budou moci vyuZzivat vSech
myslitelnych vyhod, kterymi jsme Skolu vybavili a je§té
vybavime.

Dostali jsme stolni hokej.

Fajn. A ted’ poprvé spustime nasi t€Zni v€z. Vitdm nasi nejlepsi
zacku, Lizu Simpsonovou.

Hural
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Sample 73. High School

English Dialogue

These young minds will enjoy every academic advantage till they enter Springfield High
School, which has no oil well.

Czech Subtitles

Nasi zaci budou vyuzivat veskerych akademickych vyhod, dokud nenastoupi na
springfieldskou stiredni, ktera zadnou ropu nema.

Method

Substitution + Omission

Orientation

N/A

Czech Dubbing

Mladé mozky budou moci vyuzivat v§ech myslitelnych vyhod, kterymi jsme Skolu
vybavili a jesté vybavime.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
Sample 74. air hockey
English Dialogue
We got an air hockey table.
Czech Subtitles
Mame stolni hokej.
Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
Czech Dubbing
Dostali jsme stolni hokej.
Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
Sample 75. Nerd
English Dialogue
Nerd!
Czech Subtitles
Sprtka!
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
Czech Dubbing
Hura!
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 45. Who Shot Mr. Burns? Part One 8

Timestamp 16:00

English Dialogue

(Bart finds a pistol in a cigar box.)

Bart: | Wow!
Grandpa: | That’s my old Smith & Wesson. If you’re gonna play with it, be careful
‘cause it’s loaded.
Czech Subtitles
(Bart najde v krabici od doutnikii pistoli.)
Bart: | Pani!
Déda: | To je muj stary Smith & Wesson. Pii hrani bud’ opatrny, protoZe je nabity.
Czech Dubbing
Bart: | Ty brd’o!
Déda: | To je mij stary Smith & Wesson. Jestli si s nim budes hrat, dej pozor, je

nabitej.

Sample 76. Smith & Wesson

English Dialogue

That’s my old Smith & Wesson.

Note

A gun can be seen on the screen.

Czech Subtitles

To je mij stary Smith & Wesson.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

To je mu;j stary Smith & Wesson.

Method

Retention Orientation | Source
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Dialogue 46. Who Shot Mr. Burns? Part One 9

Timestamp 16:50

English Dialogue

(People at a town meeting complaining about Mr. Burns ruining their lives.)

Smithers: | Smithers: Mr. Burns was the closest thing | ever had to a... friend. But he
fired me. And now | spend my days drinking cheap Scotch and watching
Comedy Central.
Dr. Hibbert: | Dr. Hibbert: Oh, dear God.
Czech Subtitles
(Lidé na méstské schiizi si stézuji, Ze jim pan Burns nici Zivot.)
Smithers: | Pan Burns byl jediny, kterému bych mohl fikat... ptitel. Ale vyhodil mé a
ted’ jen piju levnou whisky a sleduju Comedy Central.
Dr. Dlaha: | Pane Boze.
Czech Dubbing
Smithers: | Pan Burns byl tim nejdraz§im, co jsem kdy mél. Byl mi v§im. Ale vyhodil
me. A tak ted’ travim dny popijenim laciné whisky a sledovanim televiznich
poradu.
Dr. Dlaha: | Mgj ty Boze!

Sample 77. Scotch

English Dialogue

But he fired me. And now | spend my days drinking cheap Scotch and watching Comedy

Central.

Czech Subtitles

Ale vyhodil mé a ted’ jen piju levnou whisky a sleduju Comedy Central.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Ale vyhodil mé. A tak ted travim dny popijenim laciné whisky a sledovanim televiznich

potadd.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 78. Comedy Central

English Dialogue

But he fired me. And now I spend my days drinking cheap Scotch and watching Comedy
Central.

Czech Subtitles

Ale vyhodil mé a ted’ jen piju levnou whisky a sleduju Comedy Central.

Method ‘ Retention ‘ Orientation ‘ Source

Czech Dubbing

Ale vyhodil mé¢. A tak ted’ travim dny popijenim laciné Whisky a sledovanim televiznich
poradi.

Method ‘ Generalisation (Paraphrase) ‘ Orientation ‘ Target
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Dialogue 47. Who Shot Mr. Burns? Part One 10

Timestamp 17:15

English Dialogue

(People at a town meeting complaining about Mr. Burns ruining their lives.)
Grandpa: | ‘Cause of him, I lost my room, my things, and my buddy’s collection of old
Sunbathing Magazines.

Czech Subtitles

(Lidé na méstské schuizi si stézuji, ze jim pan Burns nici Zivot.)
Déda: | Prisel jsem kvili nému o diim, vSechny véci a kamaraddovu sbirku starych
magazinia s plavkami.

Czech Dubbing

Déda: | Ja jsem kviili nému pfiSel o bydleni, o vSechny svy véci a o sbirku starych
katalogii damskych plavek.

Sample 79. Sunbathing Magazines

English Dialogue

‘Cause of him, I lost my room, my things, and my buddy’s collection of old Sunbathing
Magazines.

Czech Subtitles

Ptisel jsem kvili nému o diim, v§echny véci a kamaradovu sbirku starych magazini
s plavkami.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

J& jsem kviili nému pfiSel o bydleni, o vSechny svy véci a o sbirku starych katalogii
damskych plavek.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 48. Who Shot Mr. Burns? Part One 11

Timestamp 19:10

English Dialogue

(Krusty arrives at the town meeting.)
Krusty: | Hey, hey! I’ve been in Reno for six weeks. Did | miss anything?

Czech Subtitles

(Krusty dorazi na méstskou schiizi.)
Krusty: | Hej, hej! Byl jsem Sest tydnti v Renu. O co jsem prisel?

Czech Dubbing

Krusty: ‘ Hej, hej! Byl jsem Sest tydni pry¢. Ptisel jsem o néco?

Sample 80. Reno

English Dialogue

I’ve been in Reno for six weeks.

Czech Subtitles

Byl jsem Sest tydnu v Renu.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Byl jsem Sest tydnt pryé¢.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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5 You Only Move Twice

Dialogue 49. You Only Move Twice 1

Timestamp 0:05

English Dialogue

(Chalkboard gag in the opening of the episode.)
Sign: | I DID NOT LEARN EVERYTHING | NEED TO KNOW IN
KINDERGARTEN

Czech Subtitles

(Bartiv trest v uvodni sekvenci.)
Napis: | VSE, CO DOOPRAVDY POTREBUIJI ZNAT, JSEM SE NENAUCIL
V MATERSKE SKOLE.

Czech Dubbing

Bart: | Ne vSechno, co potiebuju znat, jsem se naucil v matefské $kolce.

Sample 81. Kindergarten

English Dialogue

| DID NOT LEARN EVERYTHING | NEED TO KNOW IN KINDERGARTEN

Czech Subtitles

VSE, CO DOOPRAVDY POTREBUIJI ZNAT, JSEM SE NENAUCIL V MATERSKE
SKOLE.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Ne vSechno, co potfebuju znat, jsem se naucil v materské Skolce.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 50. You Only Move Twice 2

Timestamp 1:40

English Dialogue

Homer: | Marge, | got a new job! It’s with Globex Corporation. | get more money,
plus health benefits for me and my life partner. And they’ll move us and give
us a nice house and...

Marge: | Move us?

Homer: | It’s in Cypress Creek, upstate somewhere.

Czech Subtitles

Homer: | Marge, mam novou praci! U spolecnosti Globex. Dostanu vic penéz plus
zdravotni benefity pro m¢ a mého partnera. A piest€huji nas a seZenou nam
moc hezky dim a...

Marge: | Prest¢huji?

Homer: | Je to v Cypress Creek, trochu na sever.

Czech Dubbing

Homer: | Marge, mém novy misto! U spole¢nosti Globex. Dostanu vic penéz. Plus
zdravotni pojisténi pro mé i pro mého partnera. Pfest€éhujem se, dostanem
krasny diim a...

Marge: | Presté¢hujem?

Homer: | Je to v Cypress Creek. N¢kde na severu.

Sample 82. upstate

English Dialogue

It’s in Cypress Creek, upstate somewhere.

Czech Subtitles

Je to v Cypress Creek, trochu na sever.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Je to v Cypress Creek. N¢kde na severu.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

66




Dialogue 51. You Only Move Twice 3

Timestamp 2:10

English Dialogue

(Homer persuading Marge to move to Cypress Creek for Homer ’s new job.)

Homer: | But Marge this is a chance for me to fulfill my lifelong dream.
Marge: | What lifelong dream?
Homer: | Promise not to laugh? | always wanted to own the Dallas Cowboys.
(Bart and Lisa start laughing.)
Czech Subtitles
(Homer presvedcuje Marge, aby se prestehovali do Cypress Creek kviili
Homerove nové praci.)
Homer: | Ale Marge, tohle je pro mé Sance, jak si splnit svilj sen.
Marge: | Jaky Zivotni sen?
Homer: | Slibujes, Ze se nebudes smat? Vzdycky jsem chtél vlastnit Dallaské kovboje.
(Bart s Lizou se zacnou smat.)
Czech Dubbing
Homer: | Ale Marge, kone¢n¢ mam $anci, jak mizu uskute¢nit sviij celozivotni sen.
Marge: | Jaky celozivotni sen?
Homer: | Nebudes se mi smat? Vlastnit fotbalovy klub Dallasky Kovbojové.

Sample 83. Dallas Cowboys

English Dialogue

| always wanted to own the Dallas Cowboys.

Czech Subtitles

Vzdycky jsem chtél vlastnit Dallaské kovboje.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Vlastnit fotbalovy klub Dallasky Kovbojové.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 52. You Only Move Twice 4

Timestamp 5:45

English Dialogue

(Lisa reading pamphlet about Cypress Creek.)
Lisa: | It says here, one of these giant redwood trees can provide enough sawdust to
cover an entire day’s worth of vomit at Disneyland.

Czech Subtitles

(Lisa cte brozuru o Cypress Creek.)
Liza: | Tady se piSe, ze z jedné sekvoje je tolik pilin, ze to Disneylandu staci na
pokryti jednodenniho objemu zvratek.

Czech Dubbing

Liza: | Tady stoji, ze jedna z téch obfich sekvoji poskytne tolik pilin, Ze by se s nimi
daly cely den posypavat zvratky v Disneylandu.

Sample 84. Disneyland

English Dialogue

It says here, one of these giant redwood trees can provide enough sawdust to cover an
entire day’s worth of vomit at Disneyland.

Czech Subtitles

Tady se pise, Ze z jedné sekvoje je tolik pilin, ze to Disneylandu sta¢i na pokryti
jednodenniho objemu zvratek.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Tady stoji, ze jedna z téch obfich sekvoji poskytne tolik pilin, ze by se s nimi daly cely den
posypavat zvratky v Disneylandu.

Method Retention Orientation | Source

68



Dialogue 53. You

Only Move Twice 5

Timestamp

6:25

English Dialogue

Hank Scorpio:

(Right after The Simpsons move to Cypress Creek, they are visited by
Homer’s new boss.)

I am here to welcome you on behalf of the president of the Globex
Corporation. Me! Try the papayas. They’re juicy and full of papain.
Makes you strong like Popeye. Popeye, papain. See? Same thing.

Czech Subtitles

Hank Scorpio:

(Hned poté, co se Simpsonovi prestehuji do Cypress Creek, je navstivi
Homeruv novy séf.)

PtiSel jsem vas pfivitat jménem prezidenta spolenosti Globex. Sebe!
Urc¢ité ochutnejte ty papaji. Jsou §tavnaté a plné papajinu. Dodaji vam
energii na cely den. Pap4ja, papajin, pap4ja, papajin.

Czech Dubbing

Hank Scorpio:

Prisel jsem vas ptivitat jménem prezidenta spole¢nosti Globex. Tedy
mym. Zkuste papaju. Je Stavnata, plna papajinu. Zesilite jako Pepek
namoinik. Pepek, papajin. Pepek, papajin. Vzdyt to zni stejné, slysite?

Sample 85. Popeye

English Dialogue

Makes you strong like Popeye. Popeye, papain.

Czech Subtitles

Dodaji vam energii na cely den. Papaja, papajin, papaja, papajin.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Zesilite jako Pepek namornik. Pepek, papajin. Pepek, papajin.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 54. You Only Move Twice 6

Timestamp 7:25

English Dialogue

Marge:

Okay, the oven is cleaning itself the AutoVac’s on dirt patrol... and
Maggie’s enjoying her swing-a-majig. | can’t believe it. I’ve done all my
housework, and it’s only 9:30.

Czech Subtitles

Marge:

Okej, trouba se Cisti sama. Vysava¢ sam najde sebemensi smitko. A Maggie
si uziva své nové houpcky. To snad neni pravda. Obstarala jsem celou
domadcnost a je teprve 9:30

Czech Dubbing

Marge:

To ziram. Trouba se dokéaze vy¢istit sama, ten automaticky lux prave
vyhledava $pinu... a Maggie je na elektronicky houpacce. Nevéfim vlastnim
o¢im. VSechnu praci mam hotovou a je teprve devét rano.

Sample 86. the AutoVac

English Dialogue

Okay, the oven is cleaning itself the AutoVac’s on dirt patrol...

Note

A vacuum cleaner can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Okej, trouba se ¢isti sama. Vysava¢ sam najde sebemensi smitko.

Method

Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

Czech Dubbing

To ziram. Trouba se dokaze vy¢istit sama, ten automaticky lux pravé vyhledava Spinu...

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

70




Dialogue 55. You Only Move Twice 7

Timestamp

8:45

English Dialogue

Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:

(Homer and his new boss talking.)

Now, you tell me the truth. What’s your real dream? Your real dream!
Um, someday I’d... like to own the Dallas Cowboys.

| bet people laughed at you when you told ‘em that dream.

Yeah.

Homer, don’t give up. They laughed at me the first time | wore jeans with
a sport coat. | was the first wealthy man in America to ever do that. Now
they all do it! Did you ever hear of Mike Milken?

Czech Subtitles

Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:

(Homer si povida se svym novym Séfem.)

Ted mi fekni pravdu. Jaky je tvlij opravdovy sen?

Jednou bych... chtél vlastnit Dallaské kovboje.

A vsichni se tomu snu vzdycky smali?

Jo.

Homere, nevzdavej to. Také se mi smali, kdyZ jsem si k dzinsim poprvé
oblékl sportovni bundu. Byl jsem prvnim zdmoznym Ameri¢anem, ktery
to udélal. A ted’ to délaji vsichni. SlySel jsi nékdy o Miku Milkenovi?

Czech Dubbing

Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:

Rekni pravdu, co je tvym snem? Nejvét§im snem.

Jednou bych... chtél vlastnit Dallaské kovboje.

Vsadim se, ze je to kazdymu kK smichu.

Jo.

Homere, jdi za tim. Taky se mi smali, kdyZ jsem si vzal na sebe dziny a
sportovni bundu. Byl jsem prvni zdmoZzny Americ¢an, ktery to udélal. Ted’
to nosi vsichni. Slysel jsi o Milkenovi?

Sample 87. Mike Milken

English Dialogue

Did you ever hear of Mike Milken?

Czech Subtitles

Slysel jsi nékdy o Miku Milkenovi?

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Slysel jsi o Milkenovi?
Method | Retention + Omission Orientation | N/A
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Dialogue 56. You Only Move Twice 8

Timestamp 11:10

English Dialogue

(Bart’s new teacher finds out that Bart has never learned cursive,
multiplications and long division)

Teacher: | You know, Bart, | think you’d profit from a more remedial environment. I’'m
sure you’ll feel right at home in... the Leg-Up Program.

Czech Subtitles

(Bartitv novy ucitel zjisti, ze Bart neumi psdt psacim, nasobilku a zlomky.)
Ucitel: | Barte, myslim, Ze ti prospé&je si nékteré ucivo zopakovat. Urcité se budes citit
1épe tady... v pomocné tridé.

Czech Dubbing

Ucitel: | Vis, Barte, ziejmé pro tebe bude lepsi zvolit trochu volnéjsi tempo. Jsem si
Jist, Ze se budes citit fajn... v pomocné tiidé.

Sample 88. the Leg-Up Program

English Dialogue

I’m sure you’ll feel right at home in... the Leg-Up Program.

Note Bart can be seen attending a remedial class.

Czech Subtitles

Urcité se budes citit 1épe tady... v pomocné tiidé.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

Czech Dubbing

Jsem si jist, Ze se budes citit fajn... v pomocné tiidé.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 57. You Only Move Twice 9

Timestamp 12:50

English Dialogue

Lisa:

(In aforest.)

Wildflowers! We don’t have you in Springfield. Hello, Mr. Chipmunk.

You’re a northern reticulated chipmunk.

Czech Subtitles

Liza:

(V lese.)

Kyticky! Vas ve Springfieldu nemame. Dobry den, pane ¢ipmanku. Jsi

prouzkovany ¢ipmank severni.

Czech Dubbing

Liza:

Lu¢ni kviti! Tak to ve Springfieldu nebylo. Nazdar, veverusko. Ty jsi ale

krasn¢ pruhovana veverka.

Sample 89. chipmunk

English Dialogue

Hello, Mr. Chipmunk.

Note

A chipmunk can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dobry den, pane ¢ipmanku.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Nazdar, veverusko.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 58. You Only Move Twice 10

Timestamp 13:15

English Dialogue

Homer: | Mr. Scorpio says productivity is up two percent and it’s all because of my
motivational techniques like doughnuts, and the possibility of more
doughnuts to come.

Czech Subtitles

Homer: | Pan Scorpio fika, ze produktivita stoupla o 2 % a ze za to mtizou moje
motivacéni strategie, koblihy a sance na dalsi koblihy.

Czech Dubbing

Homer: | Pan Scorpio fiké, Ze uz vzrostla produktivita. A to v§e diky mému zptsobu
motivace lidi. Diky kobliham a pfislibu, Ze v budoucnu jich dostanou
dvakrat tolik.

Sample 90. doughnuts

English Dialogue

Mr. Scorpio says productivity is up two percent and it’s all because of my motivational
techniques like doughnuts, and the possibility of more doughnuts to come.

Czech Subtitles

Pan Scorpio fika, ze produktivita stoupla 0 2 % a Ze za to muzou moje motivacni strategie,
koblihy a $ance na dalsi koblihy.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Pan Scorpio tika, Ze uz vzrostla produktivita. A to v§e diky mému zpusobu motivace lidi.
Diky kobliham a pfislibu, Ze v budoucnu jich dostanou dvakrat tolik.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 59. You Only Move Twice 11

Timestamp 13:30

English Dialogue

(The Simpsons are walking around town.)

Bart: | Sports collectibles! Wow, a baseball made out of Secretariat.
Homer: | Tom Landry’s hat! And it’s autographed! "To Berman’s Dry Cleaning. Best
wishes, Tom Landry."

Czech Subtitles

(Simpsonovi se prochazi po méste.)

Bart: | Sportovni suvenyry. Pani, baseballovy mi¢ ze zavodniho koné.
Homer: | Klobouk Toma Landryho! A podepsany! ,,Cistirné Berman. At se dafi.
Tom Landry.*

Czech Dubbing

Bart: | Sportovni suvenyry! Pani, baseballovy mi¢ek vyrobeny z koné.
Homer: | Jé, klobouk Toma Landryho i s podpisem! ,,Bermanove¢ ¢istirné s pfanim
vSeho nejlepsiho, Tom Landry.

Sample 91. baseball

English Dialogue

Wow, a baseball made out of Secretariat.

Note A generic baseball can be seen in the scene.

Czech Subtitles

Péni, baseballovy mi¢ ze zdvodniho koné.

Method | Specification (Addition) Orientation | Source

Czech Dubbing

Péni, baseballovy mi¢ek vyrobeny z kong¢.

Method | Specification (Addition) Orientation | Source

Sample 92. Secretariat

English Dialogue

Wow, a baseball made out of Secretariat.

Czech Subtitles

Pani, baseballovy mi¢ ze zavodniho koné.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Pani, baseballovy micek vyrobeny z koné.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 93. Tom Landry

English Dialogue

Tom Landry’s hat! And it’s autographed!

Note

The name can be seen on the hat.

Czech Subtitles

Klobouk Toma Landryho! A podepsany!

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Jé, klobouk Toma Landryho i s podpisem!
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 60. You Only Move Twice 12

Timestamp

13:55

English Dialogue

(In a hat of a former Denver Broncos coach, Homer is motivating his
employees to work harder.)

Homer: | All right, team, it’s the fourth quarter. The Lord gave us the atoms, and
it’s up to us to make ‘em dance. Hey, if tom Landry’s hat doesn’t motivate
you, then | should just quit right now.

Employee: | I’'m sorry. We’re just a little tired, sir. We’ve been pushing ourselves real
hard to get the reactor online.

Homer: | Tired, eh? What you guys need is hammocks.

Czech Subtitles
(Homer v klobouku byvalého trenéra Denver Broncos motivuje své
zaméstnance k vétsimu pracovnimu nasazeni.)

Homer: | No tak, tyme. Ctvrty kvartal. Bih stvofil atomy a je na nas, aby
tancovaly, jak piskame. Hej, jestli vas ten klobouk Toma Landryho
nemotivuje, tak to snad radsi dam okamzité vypoveéd'.

Zaméstnantec: | Omlouvame se, jsme jen trochu unaveni, pane. Opravdu jsme si sahli na
dno, abychom ten reaktor nahodili.

Homer: | Unaveni? Vite, co vam pomuze? Hamaky.

Czech Dubbing

Homer: | Dobfte, hosi. BlizZime se do finale. Bih nam dal atomy, a my je musime
naucit poslouchat. Hele, pokud vas nemotivuje ten Tomiv klobouk, tak
jsme tu dnes byli na nic.

Zameéstnanec: | Prominte, ale uZ jsme unaveni, pracujeme velmi usilovné, abychom
spustili ten reaktor.

Homer: | Unaveni? Vite, co potiebujete? Houpaci sité.

Sample 94. the fourth quarter

English Dialogue

All right, team, it’s the fourth quarter.

Czech Subtitles

No tak, tyme. Ctvrty kvartal.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
Czech Dubbing
Dobre, hosi. Blizime se do finale.
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 95. hammocks

English Dialogue

What you guys need is hammocks.

Czech Subtitles

Vite, co vam pomuze? Hamaky.

Method

Retention

Orientation

Source

Czech Dubbing

Vite, co potiebujete? Houpaci sité.

Method

Generalisation (Paraphrase)

‘ Orientation | Target
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Dialogue 61. You Only Move Twice 13

Timestamp 18:50

English Dialogue

(Bart complaining about his new school.)
Bart: | They put me in the remedial class. I’m surrounded by arsonists and kids
with mittens pinned to their jackets all year round.

Czech Subtitles

(Bart si stezuje na novou Skolu.)
Bart: | Dali m¢ do pomocné tridy. Takze mam za spoluzaky zhate a déti, co maji
k bundam pfipnuté pal¢aky celoro¢né.

Czech Dubbing

Bart: | Str¢ili mé do pomocny tfidy. Jsem tam spolu se Zhafema a téma nejvétSima
hlupakama, co jsem kdy vidél.

Sample 96. the remedial class

English Dialogue

They put me in the remedial class.

Note Bart can be seen attending a remedial class.

Czech Subtitles

Dali mé do pomocné tiidy.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Stréili mé do pomocny tiidy.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 62. You

Only Move Twice 14

Timestamp

20:00

English Dialogue

Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:

What’s the problem?
Well, my family wants to move back to Springfield.
Let’em go. You’ll stay here with me. We’ll go bowling.

Czech Subtitles

Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:

A co se tedy d¢&je?
No, moje rodina by se rada vratila do Springfieldu.
Tak jo. Ty tu zistane$ se mnou, zajdeme na bowling.

Czech Dubbing

Hank Scorpio:
Homer:
Hank Scorpio:

Tak, co chces?
Vite, moje rodina by se chtéla vratit do Springfieldu.
At si jedou, ty zlstane$ se mnou, pujdeme na fotbal. Co se jim nelibi?

Sample 97. bowling

English Dialogue

Let’em go. You’ll stay here with me. We’ll go bowling.

Czech Subtitles

Tak jo. Ty tu zlstanes§ se mnou, zajdeme na bowling.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

At si jedou, ty zistane$ se mnou, pijdeme na fotbal.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 63. You Only Move Twice 15

Timestamp 21:05

English Dialogue

Newspaper Headline: | SUPERVILLAIN SEIZES EAST COAST

Czech Subtitles

Novinovy titulek: | SUPERPADOUCH ZABRAL VYCHODNI POBREZi

Czech Dubbing

Vypravéc: | Superpadouch ovlada vychodni pobieZi.

Sample 98. East Coast

English Dialogue

SUPERVILLAIN SEIZES EAST COAST

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

SUPERPADOUCH ZABRAL VYCHODNI POBREZI

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Superpadouch ovlada vychodni pobiezi.

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source
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Dialogue 64. You Only Move Twice 16

Timestamp 21:20
English Dialogue
Postman: | Telegram.
Homer: | (reading the telegram) “Project Arcturus couldn’t have succeeded without

Marge:
Homer:
Marge:
Homer:

you. This will get you a little closer to that dream of yours. It’s not the
Dallas Cowboys, but it’s a start. Drop me a line if you’re on the East Coast.
Hank Scorpio.” (Homer notices the Denver Broncos in front of his house)
Aw, the Denver Broncos!

| think owning the Denver Broncos is pretty good.

Yeah, yeah.

Well, explain to me why it isn’t.

You just don’t understand football, Marge.

Czech Subtitles

Post’ak:
Homer:

Telegram

(cte telegram) ,,Bez tebe bych projekt Arcturus nikdy nedokoncil. Jako
pode€kovani posilam darek, co té ptiblizi tvému snu. Nejsou to Dallasti
kovbojové, ale je to néco do zacatki. Kdybys nékdy byl na vychodni [Sic]
pobrezi, zavolej. Hank Scorpio.” (Homer si v§imne, Ze md pred domem
Denverské mustangy) Denversti mustangové?

Marge: | Ptijde mi, ze vlastnit mustangy neni Spatné.
Homer: | Jo, jo...
Marge: | Nebo mi fekni, proc¢ ne.
Homer: | Nerozumis fotbalu, Marge.
Czech Dubbing
Postak: | Telegram.
Homer: | ,,Projekt Arcturus bez tebe nema nad¢ji na uspéch. Posune(me) t¢ o kousek

Marge:

Homer:

Marge:

Homer:

bliz k naplnéni tvého snu. Nejsou to sice Dallasti kovbojové, ale je to
zacatek. Dej mi v&dét, pokud jsi na vychodé. Hank Scorpio.*

No jo no, Denversti Mustangové.

Vlastnit Denverské Mustangy je piece terno.

No jo.

Tak mi vysvétli, pro¢ myslis, Ze neni.

Ty prosté nerozumis fotbalu, Marge.
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Sample 99. the East Coast

English Dialogue

Drop me a line if you’re on the East Coast.

Czech Subtitles

Kdybys né€kdy byl na vychodni [sic] pobiezi, zavolej.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Dej mi védét, pokud jsi na vychodé.

Method | Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target

Sample 100. Denver Broncos

English Dialogue

Aw, the Denver Broncos!

Note The Denver Broncos can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Denversti mustangové?

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

No jo no, Denversti Mustangové.

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source
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6 Marge vs. the Monorail

Dialogue 65. Marge vs. the Monorail 1

Timestamp 1:25

English Dialogue

Homer: | Yabba Dabba Doo!

Czech Subtitles

Homer: | ---

Czech Dubbing

Homer: | Subadubaji!

Sample 101. Yabba Dabba Doo

English Dialogue

Yabba Dabba Doo!

Note The scene is an obvious parody of the Flintstones.

Czech Subtitles

Method | Retention* Orientation | Source
Czech Dubbing

Subadubaji!

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

*The original audio can still be heard.
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Dialogue 66. Marge vs. the Monorail 2

Timestamp 1:50

English Dialogue

(Lenny and Carl talking about toxic waste at nuclear power plant.)

Lenny: | What do they do with these things After we seal ‘em?
Carl: | I hear they dump ‘em in an abandoned chalk mine and cover ‘em with
cement.
Lenny: | | hear they’re sending ‘em to one of those southern states where the
governor’s a crook.
Czech Subtitles
(Lenny a Carl o toxickém odpadu v jaderné elektrdrné.)
Lenny: | Co s nima pak d¢laji?
Carl: | Slysel jsem, Ze je shazujou do opustényho dolu a zalejvaji cementem.
Lenny: | Ja slysel, Ze je posilaji do n¢jakyho statu na jihu, kde maji guvernéra
gaunera.
Czech Dubbing
Lenny: | Co s tim d¢laji, kdyz to zapeCetime?
Carl: | Barely vyvazeji do opusténého kiidového lomu a pak je zabetonuji.
Lenny: | Nebo na jih do statu, kde déla guvernéra ten cvok.

Sample 102. the governor

English Dialogue

| hear they’re sending ‘em to one of those southern states where the governor’s a crook.

Czech Subtitles

Ja slySel, Ze je posilaji do n€jakyho statu na jihu, kde maji guvernéra gaunera.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Nebo na jih do statu, kde déla guvernéra ten cvok.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 67. Marge vs. the Monorail 3

Timestamp

2:40

English Dialogue

(Burns get caught hiding toxic waste inside a tree in a park)

Malone: | Agent Malone, Environmental Protection Agency. Some Boy Scouts

stumbled on your little game of “hide the ooze”.

Czech Subtitles

(Burns je pristizen, jak ukryvaji toxicky odpad ve stromu v parku)

Malone: | Agent Malone, U¥ad na ochranu Zivotniho prostiedi. Do té vasi hry na

schovavanou se zapojilo i par skautikii.

Czech Dubbing

Malone: | Agent Malone, U¥ad pro ochranu p¥irody. Skauti nesouhlasi s hrou na

schovku jadernych odpadii.

Sample 103. Environmental Protection Agency

English Dialogue

Agent Malone, Environmental Protection Agency.

Note A badge reading “EPA” can be briefly seen on the screen.

Czech Subtitles

Agent Malone, Uiad na ochranu Zivotniho prostiredi.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Agent Malone, U¥ad pro ochranu p¥irody.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Sample 104. Boy Scouts

English Dialogue

Some Boy Scouts stumbled on your little game of “hide the ooze”.

Czech Subtitles

Do té vasi hry na schovavanou se zapojilo i par skautikii.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Skauti nesouhlasi s hrou na schovku jadernych odpadu.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 68. Marge vs. the Monorail 4
Timestamp 3:15

English Dialogue

(Homer reading a newspaper)
Homer: | Oh, Andy Capp. You wife-beating drunk.

Czech Subtitles

(Homer si ¢te noviny)
Homer: | Ach ten Andy Capp, opilec, co mlati Zenu!

Czech Dubbing

Homer: ‘ Jo, Andy Capp. Umi jenom chlastat.

Sample 105. Andy Capp

English Dialogue

Oh, Andy Capp. You wife-beating drunk.

Note Homer is reading a newspaper.

Czech Subtitles

Ach ten Andy Capp, opilec, co mlati Zenu!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jo, Andy Capp. Umi jenom chlastat.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 69. Marge vs. the Monorail 5

Timestamp 3:40

English Dialogue

(Inside a virtual reality)
Genghis Khan: | Hello, Lisa. I’'m Genghis Khan.

Czech Subtitles

(Ve virtualni realite)
Cingischan: | Ahoj, Lizo! Jsem Cingischan.

Czech Dubbing

Cingischan: ‘ Ahoj, Lizo! Jsem Cingischan.

Sample 106. Genghis Khan

English Dialogue

I’m Genghis Khan.

Note Genghis Khan can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Jsem Cingischan.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jsem Cingischan.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 70. Marge vs. the Monorail 6

Timestamp 4:35

English Dialogue

(At a town meeting.)
Mayor Quimby: | Order! Please rise for the, uh, Pledge of Allegiance.

Czech Subtitles

(Na schiizi mésta.)
Starosta Quimby: | Prosim tiSe. Povstafite na PFisahu vérnosti.

Czech Dubbing

Starosta Quimby: ‘ Obcané, povstante prosim k Slibu vérnosti.

Sample 107. Pledge of Allegiance

English Dialogue

Please rise for the, uh, Pledge of Allegiance.

Czech Subtitles

Prosim tiSe. Povstarite na Prisahu vérnosti.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Obcané, povstarite prosim k Slibu vérnosti.

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source
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Dialogue 71. Marge vs. the Monorail 7

Timestamp 7:30

English Dialogue

(Lyle Lanley introducing the people of Springfield his proposal.)
Lyle Lanley: | Lyle Lanley: I give you the Springfield Monorail!

Czech Subtitles

Lyle Lanley: | (Lyle Lanley predstavuje obyvateliim Springfieldu sviij navrh.)
Ja vam dam springfieldskou jednokolejku.

Czech Dubbing

Lyle Lanley: | Nabizim vam springfieldskou jednokolejku.

Sample 108. Monorail

English Dialogue

| give you the Springfield Monorail!

Note The whole episode revolves around a monorail.

Czech Subtitles

Nabizim vam springfieldskou jednokolejku.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Nabizim vam springfieldskou jednokolejku.

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source
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Dialogue 72. Marge vs. the Monorail 8

Timestamp 7:50
English Dialogue
Lyle Lanley: | What’d | say?
Flanders: | Monorail!
Lyle Lanley: | What’s it called?
Patty and Selma: | Monorail!
Czech Subtitles
Lyle Lanley: | Co fikdm?
Flanders: | Jednokolejka!
Lyle Lanley: | Jak Ze se jmenuje?

Patty a Selma:

Jednokolejka.

Czech Dubbing

Lyle Lanley:
Flanders:
Lyle Lanley:
Patty a Selma:

Co fikam?
Vlacek!

Co potiebujete?
Vlacek!

Sample 109. Monorail

English Dialogue

Monorail!

Note

The whole episode revolves around a monorail.

Czech Subtitles

Jednokolejka!

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
Czech Dubbing
Vlacek!
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 73. Marge vs. the Monorail 9

Timestamp 9:00/9:05

English Dialogue

(Lyle Lanley at the Springfield Elementary.)
Lyle Lanley: | Now, I’m here to answer any questions you children may have about the
monorail.
Ralph: | Ralph: Can it outrun The Flash?
Lyle Lanley: | Lyle Lanley: You bet.
Chuck: | Child in class (find out name): Can Superman outrun The Flash?
Lyle Lanley: | Lyle Lanley: Uh, sure. Why not?

Czech Subtitles

(Lyle Lanley ve Springfieldské zakladni skole.)
Lyle Lanley: | Jsem tady, abych zodpovédél otazky, které by déti mohly mit o
jednokolejce.
Ralph: | Je rychlejsi nez Flash?
Lyle Lanley: | Se vsad'.
Chuck: | Dokaze Superman ptedb&éhnout Flashe?
Lyle Lanley: | Jasng, pro¢ ne?

Czech Dubbing

Lyle Lanley: | Pokud mate, déti, néjaké otazky ohledné jednokolejky, ptejte se.
Ralph: | Jede jak rychlovlak?

Lyle Lanley: | Jasn¢.
Chuck: | A ptedhoni Supermana?

Lyle Lanley: | Ehm... Pro¢ ne?

Sample 110. The Flash 1

English Dialogue

Can it outrun The Flash?

Czech Subtitles

Je rychlejsi nez Flash?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jede jak rychlovlak?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Sample 111. Superman 1

English Dialogue

Can Superman outrun The Flash?

Czech Subtitles

Dokaze Superman piedbéhnout Flashe?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

A ptedhoni Supermana?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 112. The Flash 2

English Dialogue

Can Superman outrun The Flash?

Czech Subtitles

Dokaze Superman piedbéhnout Flashe?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

A ptedhoni Supermana?

Method Omission Orientation | N/A
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Dialogue 74. Marge vs. the Monorail 10

Timestamp

9:45

English Dialogue

TV announcer:

Coming soon, it’s “Truckasaurus: The Movie.” Starring Marlon
Brando as the voice of John Truckasaurus.

Czech Subtitles

Televizni hlasatel:

Jiz brzy, Truckasaurus ve filmu. Hraje Marlon Brando Jako hlas
Johna Truckasaura.

Czech Dubbing

Televizni hlasatel:

Ptipravujeme pro vas film Tyrékosaurus. Hlavni postaveé propijcil
svtj hlas sam Marlon Brando.

Sample 113. Marlon Brando

English Dialogue

Starring Marlon Brando as the voice of John Truckasaurus.

Note A voice parodying Marlon Brando can be heard.

Czech Subtitles

Hraje Marlon Brando Jako hlas Johna Truckasaura.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Hlavni postavé propu;j¢il svij hlas sam Marlon Brando.
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 75. Marge vs. the Monorail 11

Timestamp 10:20

English Dialogue

Homer:
Marge:
Homer:
Marge:

Marge, | want to be a monorail conductor.

Homer, no.

It’s my lifelong dream.

Your lifelong dream was to run out on the field during a baseball game, and
you did it last year, remember?

Czech Subtitles

Homer:
Marge:
Homer:
Marge:

Marge, chci byt privod¢im jednokolejky.

Homere, ne.

Je to mij celozivotni sen.

Tvyj celozivotni sen bylo vbeéhnout na hfisté béhem baseballového zapasu a
splnil sis ho vloni, pamatujes?

Czech Dubbing

Homer:
Marge:
Homer:
Marge:

Marge, chci fidit jednokolejku.

Homere, m¢j rozum.

Cely zivot o tom snim.

Pokud vim, tvym celozivotnim snem bylo vybéhnout na htisté béhem
baseballového utkani, pamatujes?

Sample 114. baseball

English Dialogue

Your lifelong dream was to run out on the field during a baseball game, and you did it last
year, remember?

Note

A picture of Homer ruining a baseball can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Tv1yj celozivotni sen bylo vbéhnout na hfist¢ béhem baseballového zapasu a splnil sis ho
vloni, pamatujes?

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Pokud vim, tvym celozivotnim snem bylo vyb&hnout na hiist¢ béhem baseballového

utkédni, pamatujes?

Method

Retention Orientation | Source

95




Dialogue 76. Marge vs. the Monorail 12

Timestamp 12:45

English Dialogue

(Inside a driver’s cabin of a monorail.)

Homer: | And this is the snack holder where | can put my beverage or, if you will,
cupcake.

Bart: | Wow, dad, you really know your monorails.

Czech Subtitles

(V kabine ridice jednokolejky.)
Homer: | Tohle je drzak na svacu, kam si mzu dat piti, nebo, jestli chces, kosicek.
Bart: | Teda tato, ty se vV jednokolejkach fakt vyznas!

Czech Dubbing

Homer: | Vysunu si drzak na svacinu nebo ndpoj, a kdyz jinak nedas, na dortik.
Bart: | Senza, ty znas své papenkolejské.

Sample 115. cupcake

English Dialogue

And this is the snack holder where | can put my beverage or, if you will, cupcake.

Czech Subtitles

Tohle je drzak na svacu, kam si mizu dat piti, nebo, jestli chces, koSicek.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Vysunu si drzak na sva¢inu nebo ndpoj, a kdyz jinak nedas, na dortik.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Sample 116. monorails

English Dialogue

Wow, dad, you really know your monorails.

Note The whole episode revolves around a monorail.

Czech Subtitles

Teda tato, ty se v jednokolejkach fakt vyznas!

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Senza, ty znas$ své papenkolejské.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 77.

Marge vs. the Monorail 13

Timestamp 14:25

English Dialogue

Cobb:

(Marge visits the town of New Haverbrook to investigate if the new
Springfield Monorail is a scam.)
Cobb: My name is Sebastian Cobb. Lanley hired me to build his monorail.

He cut corners everywhere. Bad wiring, faulty brakes. And the celebrity on
the maiden voyage was Gallagher.

Czech Subtitles

Cobb:

(Marge navstivi mésto New Haverbrook, aby zjistila, zda nova springfieldska
Jjednokolejka neni podvod.)

Jmenuji se Sebastian Cobb. Lanley mé najal na stavbu své jednokolejky. Na
viem se Setfilo. Spatna kabelaz, nefunkéni brzdy, a celebritou na prvni jizdé

byl Gallagher.

Czech Dubbing

Cobb:

Jmenuji se Sebastian Cobb. Lanley mé najal na stavbu jednokolejky. Na
vsem strasné Setfil. Na kabelech, na brzdach... A navic za strojvedouciho
vybral obecniho krypla.

Sample 117. Gallagher

English Dialogue

And the celebrity on the maiden voyage was Gallagher.

Czech Subtitles

... a celebritou na prvni jizdé byl Gallagher.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A navic za strojvedouciho vybral obecniho krypla.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 78. Marge vs. the Monorail 14

Timestamp

15:15

English Dialogue

Kent Brockman:

(Before the maiden voyage of Springfield monorail.)

Here’s one of those lovable high schoolers from TV’s “Springfield
Heights, 90210”. He’s cool, he’s sexy, he’s 34 years old. Let’s hear it for
Kyle Darren! And here’s country singing sensation Lurleen Lumpkin
fresh from her latest stay at the Betty Ford Clinic!

Czech Subtitles

Kent Brockman:

(Pred prvni jizdou springfieldské jednokolejky.)

Tady je jeden z milouc¢kych stiedosSkolaki ze Springfield Heights,
90210. Je cool. Je sexy. Je mu 34 let. Zatleskejme Kylu Derinovi. A tady
je countryova pévecka senzace, Lurline Lumpkinova. Jako vyménéna po
poslednim pobytu na Klinice Betty Fordové.

Czech Dubbing

Kent Brockman:

A ted piichazi slavny stiedoskolak znamy z televizniho serialu
Springfield Hills 90 dild. Svézi, sexy, je mu 34 rokt. Uvitejme Kyla
Darrena. Blizi se pévecka senzace Lurline Lumpkinova. Zrovna se
vratila z kliniky od Apolinare.

Sample 118. high schoolers

English Dialogue

Here’s one of those lovable high schoolers from TV’s “Springfield Heights, 90210”.

Czech Subtitles

Tady je jeden z milouckych stiedoskolaki ze Springfield Heights, 90210.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

A ted ptichazi slavny stiedoskolak znamy z televizniho seridlu Springfield Hills 90 dilt.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Sample 119. the Betty Ford Clinic

English Dialogue

And here’s country singing sensation Lurleen Lumpkin fresh from her latest stay at the
Betty Ford Clinic!

Czech Subtitles

A tady je countryova pévecka senzace, Lurline Lumpkinova. Jako vyménéna po poslednim
pobytu na Klinice Betty Fordové.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Blizi se pévecka senzace Lurline Lumpkinova. Zrovna se vratila z kliniky od Apolinaie.

Method | Substitution (TC ECR) ‘Orientation Target
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Dialogue 79. Marge vs. the Monorail 15

Timestamp 15:45

English Dialogue

Mayor Quimby: | Now I’d like to turn things over to our grand marshal, Mr. Leonard
Nimoy.

Leonard Nimoy: | I’d say this vessel could do at least warp five.

Mayor Quimby: | And let me say: “May the Force be with you.”

Leonard Nimoy: | Do you even know who | am?

Mayor Quimby: | I think I do. Weren’t you one of The Little Rascals?

Czech Subtitles

Starosta Quimby: | Ted’ bych rad véci predal nasemu velkému marsalovi, panu Leonardu
Nimoyovi.
Leonard Nimoy: | Doufam, Ze tahle lod’ udéla alespon warp pét.
Starosta Quimby: | A dovolte mi fici: ,,At’ vas provazi sila.
Leonard Nimoy: | Vite viibec, kdo jsem?
Starosta Quimby: | Myslim, Ze ano. Nebyl jste jeden z Malych uli¢nikii?

Czech Dubbing

Starosta Quimby: | Pravé se chysta k projevu okrasni policejni $éf, pan Leonard Nimoy.
Leonard Nimoy: | At vam vaSe Zelezna herka klape.

Starosta Quimby: | Jesté bych dodal: ,,Panbi s nama a zly pry¢.”
Leonard Nimoy: | Vy mé posilate pry¢?

Starosta Quimby: | Poznal jsem vas. Jste Maznak z Rychlych Sipi.

Sample 120. Leonard Nimoy 1

English Dialogue

Now I’d like to turn things over to our grand marshal Mr. Leonard Nimoy.

Note Leonard Nimoy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Ted bych rad véci predal nasemu velkému mar$alovi, panu Leonardu Nimoyovi.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Pravé se chysta k projevu okrasni policejni $éf, pan Leonard Nimoy.

Method Retention Orientation | Source
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Sample 121. warp

English Dialogue

I’d say this vessel could do at least warp five.

Czech Subtitles

Doufam, ze tahle lod’ ud¢la alespon warp pét.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

At vam vase Zelezna herka klape.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 122. May the Force be with you

English Dialogue

And let me say: “May the Force be with you.”

Czech Subtitles

A dovolte mi fici: ,,At’ vas provazi sila.”

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jesté bych dodal: ,,Panbi s nama a zly pry¢.«

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Sample 123. The Little Rascals

English Dialogue

Weren’t you one of The Little Rascals?

Czech Subtitles

Myslim, Ze ano. Nebyl jste jeden z Malych uli¢nikit?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Poznal jsem vas. Jste Maznak z Rychlych Sipi.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 80. Marge vs. the Monorail 16

Timestamp 16:20

English Dialogue

Sign: | WORLD?’S FAIR 1964

Czech Subtitles

Népis: | SVETOVA VYSTAVA 1964

Czech Dubbing

Sample 124. World’s Fair 1964

English Dialogue

WORLD’S FAIR 1964

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

SVETOVA VYSTAVA 1964

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Method Retention** Orientation | Source

** The original text can still be seen.
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Dialogue 81. Marge vs. the Monorail 17

Timestamp

16:55

English Dialogue

(Leonard Nimoy in a monorail lounge talking to a random guy.)

Leonard Nimoy: | Actually, you see, the doors on Star Trek were not mechanical. We had

a stagehand on either side who would pull the door open when he saw
you approach.

Czech Subtitles

(Leonard Nimoy mluvi s nahodnym muzem v salonku jednokolejky.)

Leonard Nimoy: | Vite, ty dvefe ve Star Treku nebyly mechanické. Na kazdé strané byl

jeden technik, a kdyz nas vidéli pfichazet, dveie roztahli.

Czech Dubbing

Leonard Nimoy: | Vite, ve skute¢nosti ty dvefe nebyly na fotobunku. Z kazdé strany stal

chlap, ktery dvefe roztahl, kdyz vidél nékoho pfichazet.

Sample 125. Star Trek

English Dialogue

Actually, you see, the doors on Star Trek were not mechanical.

Czech Subtitles

Vite, ty dvefe ve Star Treku nebyly mechanické

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Vite, ve skute¢nosti ty dvefe nebyly na fotobunku.
Method | Omission Orientation | N/A
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Dialogue 82. Marge vs. the Monorail 18

Timestamp

17:55

English Dialogue

Mayor Quimby:
Chief Wiggum:

Mayor Quimby:

(Mayor Quimby arguing with Chief Wiggum.)

All right, I’m in charge here.

Oh, run along, Quimby. I think they’re dedicating a phone booth
somewhere.

Watch it, you talking tub of doughnut batter.

Czech Subtitles

Starosta Quimby:
Serif Wiggum:

Starosta Quimby:

(Starosta Quimby se hdadda se Serifem Wiggumem.)

Tak jo, ja tady velim.

Hod’te sebou, Quimby. Vsadim se, Ze n¢kde nékomu vénujou
telefonni budku.

Dej pozor, mluvici kadi koblihového tésta.

Czech Dubbing

Starosta Quimby:
Serif Wiggum:
Starosta Quimby:

Ptebirdm zodpovédnost.
Klidek, Quimby. Hled’ si radsi pomalovanych telefonnich budek.
Dej si bacha, ty pupkaci!

Sample 126. doughnut

English Dialogue

Watch it, you talking tub of doughnut batter.

Czech Subtitles

Dej pozor, mluvici kadi koblihového tésta.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Dej si bacha, ty pupkadi!

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 83. Marge vs. the Monorail 19

Timestamp 19:50

English Dialogue

(Over the radio.)

Marge: | Homer, there’s a man here who thinks he can help you.
Homer: | Batman?
Marge: | No, he’s a scientist.
Homer: | Batman’s a scientist.
Marge: | It’s not Batman!
Czech Subtitles
(Pres vysilacku.)
Marge: | Homere, je tu jeden muz, ktery ti pry miize pomoct.
Homer: | Batman?
Marge: | Ne. Je to védec.
Homer: | Batman je védec.
Marge: | Neni to Batman!
Czech Dubbing
Marge: | Homere, jeden pan ti mozna mtze pomoct.
Homer: | Batman?
Marge: | Ne, je to védec.
Homer: | Batman je védec?
Marge: | Neni to Batman!

Sample 127. Batman 1

English Dialogue

Batman?
Czech Subtitles

Batman?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing

Batman?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 84. Marge vs. the Monorail 20

Timestamp 21:15

English Dialogue

Homer:

(After a doughnut shaped sign stops the monorail and saves lives everyone
on board.)
Doughnuts. Is there anything they can’t do?

Czech Subtitles

Homer:

(Poté, co cedule ve tvaru koblihy zastavi jednokolejku a zachrani Zivoty
vSech, CO JSOU na palubé.)
Je néco, co kobliha nedokaze?

Czech Dubbing

Homer:

Kolacek. Ten dokaze naprosto vSechno.

Sample 128. doughnuts

English Dialogue

Doughnuts. Is there anything they can’t do?

Note

A giant doughnut sign can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Je néco, co kobliha nedokaze?

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Kolacek. Ten dokaZe naprosto vSechno.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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7 Homer the Great

Dialogue 85. Homer the Great 1

Timestamp 2:25

English Dialogue

(Homer to his friends.)
Homer: | Hey, you guys wanna go bowling tonight?

Czech Subtitles

(Homer ke svym prateliim.)
Homer: | Chcete jit vecer na bowling?

Czech Dubbing

Homer: | Pojd’te si zahrat vecer kuzelky.

Sample 129. bowling

English Dialogue

Hey, you guys wanna go bowling tonight?

Czech Subtitles

Chcete jit vecer na bowling?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Pojd’te si zahrat vecer kuzZelky.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

107




Dialogue 86. Homer the Great 2

Timestamp 2:35

English Dialogue

(At a family diner.)

Homer: | So anyway, Lenny and Carl are never around on Wednesdays, and they don’t
tell me where they go. It’s like a conspiracy.
Bart: | A conspiracy, en? You think they might by involved in the Kennedy
assassination in some way?
Homer: | 1 do now. Anyway, I’m going to follow them tonight and see where they go.
Marge: | Oh, Homer, don’t start stalking people again. It’s so illegal. Remember when
you were stalking Charles Kuralt because you thought he dug up your
garden?
Homer: | Well, someone did.
Czech Subtitles
(U rodinné vecere.)
Homer: | Lenny a Karl kazdou stfedu nékam chodi, ale nikdy mi nefeknou kam. Je to
jako spiknuti.
Bart: | Spiknuti, jo? MysliS, Ze maji néco spole¢nyho s atentatem na Kennedyho?
Homer: | Ted uz si to myslim. Dneska vecer budu sledovat, kam pijdou.
Marge: | Homere, nezacinej zase s tim Spehovanim. Je to nelegalni. Pamatujes, jak jsi
Spehoval Charlese Kuralta, protoze ti pry rozryl zahradu?
Homer: | N&kdo to udélal.
Czech Dubbing
Homer: | Lenny a Carl kaZdou stfedu n€kam chodji, ale nikdy mi nefeknou kam. Je to
jak spiknuti.
Bart: | Tak spiknuti, jo? Myslis, Ze jsou né&jak zapleteny do atentatu na
Kennedyho?
Homer: | No jo. Pani. Dnes vecer je budu sledovat.
Marge: | Poslys, Homere, nezacinej zase s tim $pehovanim. Pamatuj si, Ze se to nema.
Vis, jak jsi $pehoval Charlese Kuralta, a myslel sis, Ze ti rozryl zahradu?
Homer: | No, n¢kdo to udélal.
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Sample 130. Kennedy assassination

English Dialogue

You think they’re involved in the Kennedy assassination?

Czech Subtitles

Myslis, ze maji néco spolecnyho s atentatem na Kennedyho?

Method Retention + Direct transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Myslis, Ze jsou néjak zapleteny do atentatu na Kennedyho?

Method Retention + Direct transl. Orientation | N/A

Sample 131. Charles Kuralt

English Dialogue

You stalked Charles Kuralt because you thought he dug up your garden.

Czech Subtitles

Pamatujes, jak jsi Spehoval Charlese Kuralta, protoze ti pry rozryl zahradu?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Vis, jak jsi Spehoval Charlese Kuralta, a myslel sis, ze ti rozryl zahradu?

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 87. Homer the Great 3

Timestamp 4:55

English Dialogue

Homer:
Lenny:

Homer:

(Homer destroy’s Lenny’s sandwich.)

| saved your life. That egg sandwich could have killed you by cholesterol.
Forget it, Homer. While it has been established eggs that contain cholesterol,
it has not been proven conclusively that they actually raise the level of serum
cholesterol in the human bloodstream.

So one of those Egg Council creeps got to you too, huh?

Czech Subtitles

Homer:

(Homer znici Lennyho sendvic.)
Zachrana zivota. Ten cholesterol z vajickového sendvice by t¢ zabil.

Lenny: | Ale prosim té. Bylo sice zji$téno, ze obsahuji cholesterol, ale dosud nebylo
prokazani, Ze by jeho konzumace zvysovala jeho hladinu v krevnim fe¢isti.
Homer: | No jo, zase jeden vaji¢kolog.
Czech Dubbing
Homer: | Zachranil jsem ti zivot. Ten cholesterol z vajickového sendvice t&€ moh zabit.
Lenny: | To jsou kecy. Bylo sice zji§téno, ze vajicka obsahuji cholesterol, ale dosud
nebylo dokazano, ze by jejich konzumace zvysovala hladinu cholesterolu
v krevnim fecisti.
Homer: | No jo, zas jeden natuklej vaji¢kolog.

Sample 132. Egg Council

English Dialogue

So one of those Egg Council creeps got to you too, huh?

Note

A man in an egg costume is seen in the scene.

Czech Subtitles

No jo, zase jeden vajic¢kolog.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

No jo, zas jeden nat'uklej vaji¢kolog.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 88. Homer the Great 4

Timestamp 6:35

English Dialogue

(At family dinner.)

Lisa: | You’re a member of the Stonecutters, Grampa?
Grandpa: | Oh, sure. Let’s see. (going through various membership cards in his wallet)
I’m an Elk, a Mason, a communist. I’m the president of the Gay &
Lesbian Alliance for some reason. Ah, Here it is! The Stonecutters!
Homer: | Oh! This is it! My ticket in. They have to let me join if I’m the son of a
member. I’ll take this communist one too.

Czech Subtitles

(U rodinné vecere.)

Liza: | Ty jsi ¢lenem Kamenikt, dédo?
Déda: | Jasné, podivej se. Jsem sokol, zedna¥, komunista. Taky prezident klubu
gayu a lesbicek. To nevim pro¢. Tady to je. Pritkazka Kameniki.
Homer: | To je moje vstupenka. Budou mé muset vzit, kdyz jsem synem ¢lena. Tu
komunisti si vezmu taky.

Czech Dubbing

Liza: | Tak ty jsi ¢lenem kamenikt, dédo?

Déda: | Jasné, podivej se. Jsem sokol, zedna¥, komunista. Taky jsem prezident
klubu gayii a lesbi¢ek. To nevim proc€. A tady to je. Priikazka kamenikd.
Homer: | To je ono, ted’ m¢ budou muset vzit, kdyz jsem synem ¢lena. Tuhle
komunistickou si vezmu taky.

Sample 133. an Elk

English Dialogue

I’m an Elk, a Mason, a communist.

Czech Subtitles

Jsem sokol, zedna¥, komunista.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Jsem Sokol, zednaf, komunista.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Sample 134. a Mason

English Dialogue

I’m an Elk, a Mason, a communist.

Czech Subtitles

Jsem sokol, zedna¥, komunista.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jsem sokol, zedna¥, komunista.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 135. a communist

English Dialogue

I’m an Elk, a Mason, a communist.

Czech Subtitles

Jsem sokol, zednaf, komunista.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jsem sokol, zednaf, komunista.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 136. Gay & Lesbian Alliance

English Dialogue

I’m the president of the Gay & Lesbian Alliance, for some reason.

Czech Subtitles

Taky prezident klubu gayu a lesbicek.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Taky jsem prezident klubu gayi a lesbicek.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
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Dialogue 89. Homer the Great 5

Timestamp 8:45

English Dialogue

Homer:

(Homer ’s doing initiation rituals to become a member of a secret
organization The Stonecutters.)

Homer: Hey, have you ever noticed that the “Crossing the Desert” is a lot
like “The Unblinking Eye”? And it’s exactly like “The Wreck of the
Hesperus”.

Czech Subtitles

Homer:

(Homer vykondva iniciacni rituadly, aby se stal ¢lenem tajné organizace
Kamenikii.)

Vsimli jste si, Ze Pfechod pousté a Nemrkajici oko jsou skoro to samy? A
uplné to samy jako Hesperovo ztroskotani.

Czech Dubbing

Homer:

Hele, vSimli jste si, Ze ,,Pfechod pousti* a ,,Nehybné oko* jsou skoro to
samy? A uplné ptesné to samy jako ,,Venusin pad*?

Sample 137. The Wreck of the Hesperus

English Dialogue

And it’s exactly like “The Wreck of the Hesperus”.

Czech Subtitles

A uplné to samy jako Hesperovo ztroskotani.

Method

Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

A Upln¢ presné to samy jako ,,Venusin pad*?

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 90. Homer the Great 6

Timestamp 9:30

English Dialogue

(After Homer s initiation into a secret organization the Stonecutters.)
Number One: | Now let’s all get drunk and play ping pong.

Czech Subtitles

(Po Homéroveé prijeti do tajné organizace Kamenikii.)
Cislo jedna: | Pojd’me se vsichni opit a zahrat si ping pong.

Czech Dubbing

Cislo jedna: | A ted pojd'te pit a hrét ping pong.

Sample 138. ping pong

English Dialogue

Now let’s all get drunk and play ping pong.

Czech Subtitles

Pojd’'me se vSichni opit a zahrat si ping pong.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A ted pojd'te pit a hrat ping pong.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 91. Homer the Great 7

Timestamp 10:25

English Dialogue

(Bart comments Homer ’s parking spot at work.)

Bart: | Same old space, huh, Dad?
Homer: | Yep. But they gave me these Rollerblades so I can glide to the front door.
Czech Subtitles
(Bart k Homerovu parkovacimu mistu v prdci.)
Bart: | Porad to samy misto, co?
Homer: | Jo, ale dali mi tyhle brusle, abych dobruslil ke vchodu.
Czech Dubbing
Bart: | Ten samej flek, ze jo?
Homer: | Ale dali mi koleckové brusle, abych na nich v pohodé dojel az ke vchodu.

Sample 139. Rollerblades

English Dialogue

But they gave me these Rollerblades so I can glide to the front door.

Note

Rollerblades can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Jo, ale dali mi tyhle brusle, abych dobruslil ke vchodu.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Ale dali mi kole¢kové brusle, abych na nich v pohod¢ dojel az ke vchodu.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 92. Homer the Great 8

Timestamp 10:45

English Dialogue

(Homer, now a Stonecutters member with his friends at work, who are also
Stonecutters members.)

Lenny: | Put that sticker on your car so you won’t get any tickets. This other one
keeps paramedics from stealing your wallet while they’re working on you.
Carl: | Oh, and don’t bother calling 911 anymore. Here’s the real number. (Gives
Homer a note with “912” written on it.)
Czech Subtitles
(Homer, nyni ¢len Kamenikii, se svymi prateli v praci, kteri jsou také cleny
Kamenikaii.)
Lenny: | Nalep si to na auto, abys nedostal pokutu. A diky tomuhle t€ neokradou
zachranari, az t€ budou zahranovat.
Carl: | A uz se nesnaz volat 911. Volej tohle ¢islo. (Podd Homerovi listek s ndpisem
,912)
Czech Dubbing
Lenny: | Tuhle nélepku si dej na auto kvili parkovani zdarma. A tahle t& ochrani pred
lapiduchy, aby té neokradli.
Carl: | A nevolej uz zbyte¢né 911, tady mas pravy &islo.

Sample 140. 911

English Dialogue

Oh, and don’t bother calling 911 anymore.

Note

A note with “912” written on it can be seen on the screen.

Czech Subtitles

A uZ se nesnaz volat 911.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A nevolej uz zbytecné 911.

Method

Retention Orientation | Source
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Dialogue 93. Homer the Great 9

Timestamp 11:00

English Dialogue

Lisa: | I still don’t believe all the Founding Fathers were Stonecutters.
Homer: | That’s because you trust your stupid schoolbooks. Here’s what really
happened at the signing of the Declaration of Independence.
Czech Subtitles
Liza: | Nevéfim tomu, Ze Otcové zakladatelé byli Kamenici.
Homer: | Protoze vétis hloupym ucebnicim. Tady se pise, co se skute¢né pii podpisu
Deklarace nezavislosti stalo.
Czech Dubbing
Liza: | Nevéfim, ze vSichni prvni osadnici byli kamenici.
Homer: | To, protoze vétis vSem tém hloupejm ucebnicim. Tady to mam. Jak ve

skute¢nosti doslo k vyhlaseni nezavislosti.

Sample 141. the Founding Fathers 1

English Dialogue

I still don’t believe all the Founding Fathers were Stonecutters.

Note

The Founding Fathers can be seen in the following flashback scene.

Czech Subtitles

Nevétim tomu, ze Otcové zakladatelé byli Kamenici.

Method

Direct Translation (Shifted) ‘Orientation Target

Czech Dubbing

Nevétim, Ze vSichni prvni osadnici byli kamenici.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Sample 142. the Declaration of Independence

English Dialogue

Here’s what really happened at the signing of the Declaration of Independence.

Note

Homer is seen reading a book about alternative American history.

Czech Subtitles

Tady se pise, co se skute¢né pii podpisu Deklarace nezavislosti stalo.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jak ve skutecnosti doslo k vyhlaSeni nezavislosti.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 94. Homer the Great 10

Timestamp 11:40

English Dialogue

(Homer explaining Lisa history of the United States, according to the
Stonecutters.)
Homer: | Wanna see how Davy Crockett really died at the Alamo? You must be 18.

Czech Subtitles

(Homer vysvétluje Lize historii Spojenych statit podle Kamenikai.)
Homer: | Chces védét, jak opravdu zemiel Davy Crockett u Alama? Muselo by ti byt
18.

Czech Dubbing

Homer: | A to, jak Davy Crockett u Alama zemiel, ti feknu, az ti bude 18.

Sample 143. Davy Crockett

English Dialogue

Wanna see how Davy Crockett really died at the Alamo? You must be 18.

Note Homer is seen reading a book about alternative American history.

Czech Subtitles

Chces védeét, jak opravdu zemiel Davy Crockett u Alama? Muselo by ti byt 18.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A to, jak Davy Crockett u Alama zemfel, ti feknu, az ti bude 18.

Method Retention Orientation | Source

Sample 144. Alamo

English Dialogue

Wanna see how Davy Crockett really died at the Alamo? You must be 18.

Note Homer is seen reading a book about alternative American history.

Czech Subtitles

Chces védét, jak opravdu zemiel Davy Crockett u Alama? Muselo by ti byt 18.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

A to, jak Davy Crockett u Alama zemfel, ti feknu, az ti bude 18.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 95. Homer the Great 11

Timestamp 15:45

English Dialogue

Homer:

Marge:
Lisa:
Homer:
Lisa:
Homer:
Lisa:
Homer:

(Homer after becoming the leader of the Stonecutters.)

| always wondered if there was a god. And now | know. There is, and it’s
me.

You’re not a god, Homer.

Remember, Dad, all glory is fleeting.

So0?

Beware the Ides of March.

No.

Dad, | know you think you’re happy now, but it’s not gonna last forever.
Everything lasts forever.

Czech Subtitles

Homer:
Marge:
Liza:
Homer:
Liza:
Homer:
Liza:
Homer:

(Homer poté, co se stal viidcem Kamenikii.)

Vzdy m¢ zajimalo, jestli Blih existuje, a ted’ to vim. Existuje a jsem to ja.
Ty nejsi Bih, Homere.

Pamatuj, tati, Ze slava je pomijiva.

No a?

Dej pozor na Bi‘eznové idy.

Ne.

Tati, vim, Ze jsi ted’ §t’astny, ale to nepotrva vécné.

Ve trva vécné.

Czech Dubbing

Homer:
Marge:
Liza:
Homer:
Liza:
Homer:
Liza:
Homer:

Vzdycky jsem piemyslel, jestli je Buh. Ted’ to vim. Biih je. A jsem to ja.
Ty nejsi Buh, Homere.

Pamatuj si, tati, slava je pomijiva.

No a?

Vzpomen na Bieznové idy.

Ne.

Ty si myslis, Ze jsi $tastny, ale to nepotrva vécne.

Vsechno trva véené.
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Sample 145. the Ides of March

English Dialogue

Beware the Ides of March.

Czech Subtitles

Dej pozor na Bieznové idy.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Vzpomei na Breznové idy.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 96. Homer the Great 12
Timestamp 16:20

English Dialogue

(During a game of bowling.)
Stonecutters: | Another strike for the Chosen One!

Czech Subtitles

(Behem bowlingu.)
Kamenici: | Dalsi trefa vyvoleného.

Czech Dubbing

Kamenici: | Trefa! At Zije vyvoleny! Hura!

Sample 146. strike

English Dialogue

Another strike for the Chosen One!

Note Homer can be seen playing bowling.

Czech Subtitles

Dalsi trefa vyvoleného.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Trefa! At Zije vyvoleny! Hura!

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 97. Homer the Great 13

Timestamp 16:30

English Dialogue

(During a game of pool.)
Moe: | Well, that’s just an excellent break.

Czech Subtitles

(Béhem kulecniku.)
Vocko: | Dalsi skvély $touch.

Czech Dubbing

Voeko: | To byl dalii skvély §fouch.

Sample 147. break

English Dialogue

Well, that’s just an excellent break.

Note Homer can be seen playing pool.

Czech Subtitles

Dalsi skvély $touch.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

To byl dalsi skvély §touch.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 98. Homer the Great 14

Timestamp 17:45

English Dialogue

(Homer is unhappy with being the leader of the Stonecutters.)

Lisa: | Well, maybe you could reach out to the community and help other people.
Homer: | Hmm, | could help others. I’ll get a bunch of monkeys, dress them up and
make them reenact the Civil war.
Lisa: | Dad, that doesn’t help people.
Homer: | Couldn’t hurt, unless the monkeys started hurting people, which they almost
certainly would.
Czech Subtitles
(Homera omrzelo, byt viidcem Kamenikaii.)
Liza: | M¢l by ses rozhlédnout kolem sebe a pomoct ostatnim lidem.
Homer: | To bych mohl. SeZenu tlupu opic, vysSiofim je a pfinutim je hrat si na
Obcanskou valku.
Liza: | Tati, to lidem nepomiize.
Homer: | Ale ani neuskodi, pokud ovSem nezac¢nou opice lidem ublizovat, coz by
urcit¢ udélaly.
Czech Dubbing
Liza: | M¢l by ses rozhlédnout kolem sebe a pomoct ostatnim lidem.
Homer: | Mohl bych... pomoct ostatnim. SeZenu tlupu opic, vySnofim je a pfinutim je
hrét si na Ob¢anskou valku.
Liza: | Tati, to lidem nepomuze.
Homer: | Ani neuskodi. Ledaze by opice zacaly lidem ublizovat... CoZ by urcité

udé¢laly.

Sample 148. the Civil War 1

English Dialogue

I’1l get a bunch of monkeys, dress them up and make them reenact the Civil war.

Note

Monkeys dressed in Civil War uniforms can be seen on the screen later in the
episode.

Czech Subtitles

Sezenu tlupu opic, vysiofim je a pfinutim je hrat si na Ob¢anskou valku.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Sezenu tlupu opic, vySiiofim je a pfinutim je hrat si na Obcanskou valku.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

123




Dialogue 99. Homer the Great 15

Timestamp 18:35

English Dialogue

(After finding out Homer wants to help people.)
Moe: | He’s gone mad with power, like that Albert Schweitzer guy.

Czech Subtitles

(Po zjisteni, ze chce Homer pomdahat lidem.)
Vocko: | Ta moc mu vlezla na mozek jako tomu Albertu Schweitzerovi.

Czech Dubbing

Vocko: ‘ Ta moc mu vlezla na mozek. Jako tomu Albertu Schweitzerovi.

Sample 149. Albert Schweitzer

English Dialogue

He’s gone mad with power, like that Albert Schweitzer guy.

Czech Subtitles

Ta moc mu vlezla na mozek jako tomu Albertu Schweitzerovi.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ta moc mu vlezla na mozek. Jako tomu Albertu Schweitzerovi.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 100. Homer the Great 16

Timestamp 18:50

English Dialogue

(Moe gets stuck inside a garden slide.)
Moe: | Oh, for the love of God! Somebody get the jaws of life!

Czech Subtitles

(Vocko se zasekne uvnitr detské skluzavky.)
Vocko: | Pro lasku bozi! Sezente nékdo ntiizky na plech!

Czech Dubbing

Voeko: | Pro lasku bozi! Sezefite nékdo niizky na plech!

Sample 150. the jaws of life

English Dialogue

Oh, for the love of God! Somebody get the jaws of life!

Czech Subtitles

Pro lasku bozi! Sezenite nékdo nilizky na plech!

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Pro lasku bozi! Sezenite nékdo niizky na plech!

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 101. Homer the Great 17

Timestamp 20:05

English Dialogue

Sign: | BASKIN ROBBINS

Czech Subtitles

Napis: | ZMRZLINA

Czech Dubbing

Sample 151. Baskin Robbins

English Dialogue

BASKIN ROBBINS

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

ZMRZLINA

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Method Retention*** ‘Orientation Source

***The original text can still be seen.
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Dialogue 102. Homer the Great 18

Timestamp 20:30

English Dialogue

(Homer encourages a pack of monkeys to reconstruct the American Civil

War.)
Homer: | Loyal Stonecutters! Let us begin our reenactment of the Battle of
Gettysburg.
Czech Subtitles
(Homer nabada tlupu opic k rekonstrukci americké obcanské valky.)
Homer: | Vérni Kamenici! Provedeme rekonstrukci bitvy u Gettysburgu!
Czech Dubbing
Homer: | Mi vérni Kamenici, provedeme ted’ rekonstrukci bitvy u Gettysburgu!

Sample 152. the Battle of Gettysburg

English Dialogue

Loyal Stonecutters! Let us begin our reenactment of the Battle of Gettysburg.

Note

Monkeys dressed in Civil War uniforms can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Vérni Kamenici! Provedeme rekonstrukcei bitvy u Gettysburgu!

Method

Retention + Direct Transl.

Orientation

N/A

Czech Dubbing

Mi vérni Kamenici, provedeme ted’ rekonstrukci bitvy u Gettysburgu!

Method

Retention + Direct Transl.

Orientation

N/A
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Dialogue 103. Homer the Great 19

Timestamp 20:45

English Dialogue

(Homer after all the Stonecutters left the organization)

Homer: | Oh, Marge, kids, I miss my club.
Marge: | Oh, Homie. You know, you are a member of a very exclusive club.
Homer: | The Black Panthers?
Marge: | No. The Family Simpson, which has just five members. And only two of
those members have special rings.
Czech Subtitles
(Homer poté, co vsichni kamenici opustili organizaci.)
Homer: | Marge, déti, chybi mi maj klub.
Marge: | Homie. Ty jsi ¢lenem velmi exkluzivniho spolku.
Homer: | Cernych panteri?
Marge: | Ne. Rodiny Simpsonovych, ktera ma jen pét ¢lent. A jen dva z nich maji
specialni prstynky.
Czech Dubbing
Homer: | Ach jo, Marge. Déti, mné se tak styska.
Marge: | Homie... vi§ co? Ty jsi ¢lenem velmi exkluzivniho spolku.
Homer: | Cernych panteri?
Marge: | Ne. Simpsonovic rodiny. Ktera ma sice jen pét ¢lend, ale jen dva z nich nosi

takové zvlastni prsteny.

Sample 153. The Black Panthers

English Dialogue

The Black Panthers?

Czech Subtitles

Cernych panteri?

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Cernych panteri?

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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8 King-Size Homer

Dialogue 104. King-Size Homer 1

Timestamp 21:20

English Dialogue

Sign:

(Chalkboard gag in the opening of the episode.)
INDIAN BURNS ARE NOT OUR CULTURAL HERITAGE

Czech Subtitles

Napis:

(Bartuv trest v uvodni sekvenci.)
UZ NIKDY NEBUDU SPOLUZAKUM KROUTIT RUCE

Czech Dubbing

Bart:

Uz nikdy nebudu spoluzakiim kroutit ruce.

Sample 154. indian burns

English Dialogue

INDIAN BURNS ARE NOT OUR CULTURAL HERITAGE

Note

The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

UZ NIKDY NEBUDU SPOLUZAKUM KROUTIT RUCE

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
Czech Dubbing
Uz nikdy nebudu spoluzakiim Kroutit ruce.
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 105. King-Size Homer 2

Timestamp 0:55

English Dialogue

(At work Homer locks himself in a bathroom to avoid exercising.)

Smithers: | Boy, I’ve never seen a man so desperate to get out of five minutes of
calisthenics.
Czech Subtitles
(Homer se v prdci zamkne na zachodech, aby nemusel cvicit.)
Smithers: | A tohle v§echno jen kvuli péti minutam lehkého cviceni.

Czech Dubbing

Smithers: ‘ Nikdy jsem nevidél nikoho tak zoufalého kvuli péti minutam télocviku.

Sample 155. calisthenics

English Dialogue

Boy, I’ve never seen a man so desperate to get out of five minutes of calisthenics.

Note

The workers are seen exercising.

Czech Subtitles

A tohle vSechno jen kvili péti minutdm lehkého cviceni.

Method

Generalisation (Paraphrase)

Orientation

Target

Czech Dubbing

Nikdy jsem nevidél nikoho tak zoufalého kvili péti minutam télocviku.

Method

Generalisation (Paraphrase)

Orientation

Target
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Dialogue 106. King-Size Homer 3

Timestamp 1:20

English Dialogue

(Mr. Burns pushing his employes to exercise harder.)

Mr. Burns: | | want to see more Teddy Roosevelts and less Franklin Roosevelts.

Czech Subtitles

(Pan Burns pobizi své zaméstnance, aby zabrali.)

Pan Burns: | Chci vidét vic Teddy Rooseveltii nez Franklinit Rooseveltii.

Czech Dubbing

Pan Burns: ‘ Chci vidét radostné tvare, Zzadné mraceni.

Sample 156. Teddy Roosevelts

English Dialogue

| want to see more Teddy Roosevelts and less Franklin Roosevelts.

Czech Subtitles

Chci vidét vic Teddy Rooseveltii nez Franklini Roosevelti.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Chci vidét radostné tvare, zadné mraceni.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 157. Franklin Roosevelts

English Dialogue

| want to see more Teddy Roosevelts and less Franklin Roosevelts.

Czech Subtitles

Chci vidét vic Teddy Roosevelti nez Franklini Rooseveltii.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Chci vidét radostné tvare, zadné mraceni.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 107. King-Size Homer 4

Timestamp 4:35

English Dialogue

Dr. Nick:

(Dr. Nick giving Homer advice on how to get hyper obesity as fast as
possible.)

Ah, be creative. Instead of making sandwiches with bread, use Pop-Tarts.
Instead of chewing gum, chew bacon.

Bart: | You could brush your teeth with milk shakes.
Dr. Nick: | Hey, did you go to Hollywood Upstairs Medical College, too?
Czech Subtitles
(Dr. Nick radi Homerovi, jak co nejrychleji dostat superobezitu.)
Dr. Nick: | Bud’te kreativni. Misto z chleba, délejte sendvice ze susenek. Misto Zvykani
zvykacky, zvykejte slaninu.
Bart: | Zuby si mizes Cistit mléénymi koktejly.
Dr. Nick: | Ty jsi taky navstévoval Hollywoodskou medicinu?
Czech Dubbing
Dr. Nick: | Bud'te kreativni. Tteba misto obloZenych chlebu jezte dorty. Nezvykejte
zvykacku, ale kus Speku.
Bart: | Muizes si Cistit zuby smetanou.
Dr. Nick: | No vida, ty jsi taky navstévoval kurzy pro doktorské rychlokvasky?

Sample 158. sandwiches

English Dialogue

Ah, be creative. Instead of making sandwiches with bread, use Pop-Tarts.

Czech Subtitles

Misto z chleba, d¢lejte sendvice ze susenek.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Tteba misto obloZenych chlebu jezte dorty.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Sample 159. Pop-Tarts

English Dialogue

Instead of making sandwiches with bread, use Pop-Tarts.

Czech Subtitles

Misto z chleba, dé€lejte sendvice ze suSenek.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Tteba misto oblozenych chlebi jezte dorty.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 160. milk shakes

English Dialogue

You could brush your teeth with milk shakes.

Czech Subtitles

Zuby si muzes Cistit mléénymi koktejly.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Muizes si Cistit zuby smetanou.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 161. Hollywood

English Dialogue

Hey, did you go to Hollywood Upstairs Medical College, too?

Czech Subtitles

Ty jsi taky navstévoval Hollywoodskou medicinu?

Method | Retention (Adjusted) Orientation | Source

Czech Dubbing

No vida, ty jsi taky navstévoval kurzy pro doktorské rychlokvasky?

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 108. King-Size Homer 5

Timestamp 8:00

English Dialogue

(Maggie makes a doughnut out of plasticine.)
Homer: | Aw, honey, that looks just like a real doughnut.
Bart: | Dad, it says non-toxic.

Czech Subtitles

(Maggie vyrobi donut z plasteliny.)
Homer: | Zlato, to vypada jako opravdova kobliha.
Bart: | Tati, piSou tu, Ze to neni jedovaty.

Czech Dubbing

Homer: | Broucku, vis, Ze to vypada skoro jako kobliha?
Bart: | Tati, piSou tu, Ze to neni jedovaty.

Sample 162. doughnut

English Dialogue

Aw, honey, that looks just like a real doughnut.

Note Doughnut-shaped plasticine can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Zlato, to vypada jako opravdova kobliha.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Broucku, vis, ze to vypada skoro jako kobliha?

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 109. King-Size Homer 6

Timestamp 9:30

English Dialogue

Salesman:

Homer:

(Homer at a clothing store for obese men.)

Well, sir. Many of our clients find pants confining, so we offer a range of
alternatives for the ample gentleman. Ponchos, muumuus, capes, jumpsuits,
unisheets, muslin body rolls, academic and judicial robes.

| don’t wanna look like a weirdo. I’ll just go with a muumuu.

Czech Subtitles

Prodavac:

Homer:

(Homer v obchode s oblecenim pro obézni muze.)

No, pane, nasi klienti si sté¢zuji, ze je kalhoty omezuji v pohybu, proto
nabizime alternativy, panca, havajské Saty, pfehozy, kombinézy, tuniky,
haby a roucha.

Nechci vypadat jako podivin. Vezmu si ty havajské Saty.

Czech Dubbing

Prodavac:

Homer:

Inu, pane, fada naSich zakaznik ma pocit, ze je kalhoty omezuji v pohybu.
Proto méame pestry vybér volného obleceni. Ponca, plédy, roucha, tuniky,
habity, plandavé kosile... Podivejte tfeba na tuhle modrou.

Nechci vypadat jako blazen. Vezmu si to havajské roucho.

Sample 163. a muumuu

English Dialogue

I’1l just go with a muumuu.

Note

Homer wears a muumuu for the rest of the episode.

Czech Subtitles

Vezmu si ty havajské Saty.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Vezmu si to havajské roucho.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 110. King-Size Homer 7

Timestamp 10:35

English Dialogue

Homer:

(Homer “working” at a computer.)

“To start, press any key.” Where’s the “Any” key? | see “Esk”, “Catarol”,
and “Pig Up”. There doesn’t seem to be any “Any” key. Whew! All this
computer hacking is making me thirsty. | think I’ll order a Tab. (Presses
Tab button.)

Czech Subtitles

Homer:

(Homer ,, pracuje “ na pocitaci.)

,»Stiskni libovolnou klavesu.* Kterd je libovolna? Vidim Esc, Ctrl a Pg up.
Z4dnou libovolnou tady nevidim. Z ty prace dostavam Zizei. Objednam si
Tab. (Stiskne klavesu Tab.)

Czech Dubbing

Homer:

,,Stiskni libovolnou klavesu.* Ktera je , libovolna“? Vidim ,,E Es Cé*, ,,Ctrl*,
,.Pg-Up*“. Zadnou , libovolnou“ tady nevidim. Za¢indm z té nadeni¢iny
dostavat zizen. Copak se skryva pod Tab?

Sample 164.aTab 1

English Dialogue

I think I’ll order a Tab.

Note Homer presses a Tab key on the keyboard.
Czech Subtitles
Objednam si Tab.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Copak se skryva pod Tab?
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 111. King-Size Homer 8

Timestamp 11:15

English Dialogue

(Homer working at computer.)
Homer: | Ooh, this is hard. Where’s my Tab?

Czech Subtitles

(Homer pracuje na pocitaci.)
Homer: | To je t¢zky. Co mam délat?

Czech Dubbing

Homer: | To je t7ky, co ja s tim?

Sample 165. Tab 2

English Dialogue

Where’s my Tab?

Czech Subtitles

Co mam délat?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

... CO jas tim?

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 112. King-Size Homer 9
Timestamp 11:25

English Dialogue

(A field of corn gets destroyed by a cloud of radioactive gas.)
Farmer: | Ah, no! The corn! Paul Newman’s gonna have my legs broke.

Czech Subtitles

(Mrak radioaktivniho plynu znici pole s kukurici.)
Farmat: | Ne! Moje kukufice! Paul Newman mi zlame nohy.

Czech Dubbing

Farmar: ‘ Jezi8i, moje obili! To bylo to jediny, co mé jesté drZelo nad vodou.

Sample 166. Paul Newman

English Dialogue

Paul Newman’s gonna have my legs broke.

Czech Subtitles

Paul Newman mi zlame nohy.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

To bylo to jediny, co mé jesté drZelo nad vodou.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 113. King-Size Homer 10

Timestamp 12:10

English Dialogue

Marge:

(Lisa persuading Marge to talk to Homer about his weight.)
Your father can be surprisingly sensitive. Remember when | giggled at his
Sherlock Holmes hat? He sulked for a week and then closed his detective

agency.

Czech Subtitles

Marge:

(Liza presvédcuje Marge, aby si s Homerem promluvila o jeho vaze.)
Twviyj tata je prekvapiveé zranitelny. Smala jsem se jeho sherlockovskému
klobouku a on zaviel svou detektivni kancelar.

Czech Dubbing

Marge:

Tvij otec je nékdy dost zranitelny. Pamatuje$ na ten jeho sherlockovsky
klobouk? ProtoZe jsme se mu smali, zaviel svoji detektivni kancelaf.

Sample 167. Sherlock Holmes hat

English Dialogue

Remember when | giggled at his Sherlock Holmes hat?

Czech Subtitles

Smala jsem se jeho sherlockovskému klobouku...

Method

Ret. + Direct T. + Omission Orientation | N/A

Czech Dubbing

Pamatujes$ na ten jeho sherlockovsky klobouk?

Method | Ret. + Direct T. + Omission | Orientation | N/A
Dialogue 114. King-Size Homer 11
Timestamp 14:25
English Dialogue
Marge: | I’m going out. I run errands during the day.
Homer: | Could you pick me up a lemonade and a beer?
Czech Subtitles
Marge: | Jdu ven. Musim si néco zafidit.
Homer: | Mohla bys mi pfinést limonadu a pivo?
Czech Dubbing
Marge: | Jdu na chvili ven, potebuju si néco zaridit.
Homer: | Nekoupila bys mi limonadu a pivo?
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Sample 168. a lemonade

English Dialogue

Could you pick me up a lemonade and a beer?

Czech Subtitles

Mohla bys mi pfinést limonadu a pivo?

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Nekoupila bys mi limonadu a pivo?

Method | Substitution (Trans. ECR) ‘Orientation Target
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Dialogue 115. King-Size Homer 12

Timestamp

14:40

English Dialogue

Homer:

The mail! The mail is here! Ooh! ,,An urgent plea from Edward James
Olmos. Lisa Simpson, can you afford to miss another issue of the Utne
Reader?* Kids. Free sample of fabric softener? Whoo-hoo!

Czech Subtitles

Homer:

Posta je tady! ,,Naléhava zadost od Edwarda Jamese Olmose.* ,,Lizo
Simpsonova, muzete si dovolit neodebirat Mladého védce?* Déti. Vzorek
zjemnovace zdarma. Jupi!

Czech Dubbing

Homer:

Posta! Posta je tady! Jé, copak nam to posilaji ze spolku ochrany zvirat?
,L1zo Simpsonova, mlzete si dovolit propast dalsi ¢islo Malého védce?* Ty
déti. Vzorek praciho praSku zadarmo? Juchii!

Sample 169. Edward James Olmos

English Dialogue

"An urgent plea from Edward James Olmos."

Czech Subtitles

,,Naléhava zadost od Edwarda Jamese Olmose.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Jé, copak nam to posilaji ze spolku ochrany zviiat?
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Sample 170. Utne Reader

English Dialogue

"Lisa Simpson, can you afford to miss another issue of the Utne Reader?"

Czech Subtitles

,L.izo Simpsonova, muzete si dovolit neodebirat Mladého védce?*

Method

Substitution (Situational) Orientation

Target

Czech Dubbing

,,Lizo Simpsonova, muzete si dovolit neodebirat Mladého védce?*

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 116. King-Size Homer 13

Timestamp 15:40

English Dialogue

(Bart’s friends make fun of his hyper obese dad.)
Jimbo: | | heard that guy’s ass has its own congressman.

Czech Subtitles

(Bartovi kamaradi si délaji legraci z jeho obézniho tdty.)
Jimbo: | Slysel jsem, ze ten jeho zadek ma svyho kongresmana.

Czech Dubbing

Jimbo: ‘ Slysel jsem, Ze je tak tlustej, Ze se nevejde do dveii.

Sample 171. congressman

English Dialogue

| heard that guy’s ass has its own congressman.

Czech Subtitles

Slysel jsem, ze ten jeho zadek ma svyho kongresmana.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Slysel jsem, Ze je tak tlustej, Ze se nevejde do dveri.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 117. King-Size Homer 14

Timestamp 19:30

English Dialogue

(During an exercise at work.)
Mr. Burns: | Workers, please. There will be time for the frozen pudding wagon later. You
still owe me ten more Iroquois twists.

Czech Subtitles

(Béhem cviceni v praci.)
Pan Burns: | Klid, prosim. Na zmrzly pudink bude ¢as pozdéji. Jesté mi dluZzite deset
Irokézii.

Czech Dubbing

Pan Burns: | Jen klid, prosim. Zmrzlinu si dame, az skon¢ime se cvi¢enim. Nezapomeifite,
7e nam poiad zbyva deset minut.

Sample 172. Iroquois

English Dialogue

You still owe me ten more lroquois twists.

Czech Subtitles

Jesté mi dluzite deset Irokézu.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Nezapomente, Ze nam poiad zbyva deset minut.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 118. King-Size Homer 15

Timestamp 19:45

English Dialogue

(Homer drives an ice cream truck on the side of the cooling tower, with two
guys clinging to the truck, desperate to get an ice cream.)

Homer: | Get away, damn it! Run for your lives!
Man 1: | I’ll take a Rocket Pop!
Man 2: | What can | get for 30 cents?
Czech Subtitles
(Homer jede se zmrzlindrskym vozem po boku chladici véze. Dva chldpci se
odmitaji vozu pustit a snazi se zoufale dostat zmrzlinu.)
Homer: | Zmizte, sakra! Jde vam o zivot!
Muz 1: | Ja si dam raketu!
Muz 2: | Co si muzu dat za 30 centd?
Czech Dubbing
Homer: | Utecte, sakra! Zachrante si zivot!
Muz 1: | Ja bych chtél Cornetto.
Muz 2: | Mate taky ostruzinovou?

Sample 173. a Rocket Pop

English Dialogue

I’ll take a Rocket Pop!

Note

Homer can be seen riding an ice cream truck.

Czech Subtitles

Ja si dam raketu!

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Ja bych chtél Cornetto.

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 119. King-Size Homer 16

Timestamp 20:50

English Dialogue

(After Homer saves Springfield from a nuclear catastrophe.)
Mr. Burns: | Homer, your bravery and quick thinking have turned a potential Chernobyl
into a mere Three Mile Island.

Czech Subtitles

(Poté, co Homer zachrani Springfield pred jadernou katastrofou.)
Pan Burns: | Homere, vase odvaha a odhodlani nas zachranily pred daliim Cernobylem.

Czech Dubbing

Pan Burns: ‘ Homere, vase odvaha a odhodlani nas zachranily pied novym Cernobylem.

Sample 174. Chernobyl

English Dialogue

Homer, your bravery and quick thinking have turned a potential Chernobyl into a mere
Three Mile Island.

Czech Subtitles

Homere, vase odvaha a odhodlani nas zachranily pied dalsim Cernobylem.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Homere, vase odvaha a odhodlani nas zachranily pfed novym Cernobylem.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 175. Three Mile Island

English Dialogue

Homer, your bravery and quick thinking have turned a potential Chernobyl into a mere
Three Mile Island.

Czech Subtitles

Homere, vase odvaha a odhodlani nas zachranily pted dalsim Cernobylem.

Method Omission Orientation | N/A

Czech Dubbing

Homere, vase odvaha a odhodlani nas zachranily pfed novym Cernobylem.

Method Omission Orientation | N/A
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9 Last Exit to Springfield

Dialogue 120. Last Exit to Springfield 1

Timestamp 1:45

English Dialogue

(In an action movie.)

Villain: | Ah, McBain, so glad you could make it. Have a salmon puff.
Czech Subtitles
(V akcnim filmu.)
Zaporak: | McBaine. Dobfe, Ze jsi to stihl. Dej si lososovy bochanek.
Czech Dubbing
Zaporak: | Vitej, McBaine. Jsem rad, ze jsi ptisel. Vem si kousek lososa.

Sample 176. a salmon puff

English Dialogue

Have a salmon puff.

Note

A pink colored snack can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dej si lososovy bochanek.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
Czech Dubbing
Vem si kousek lososa.
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 121. Last Exit to Springfield 2
Timestamp 2:30

English Dialogue

Mr. Burns: | Well, let’s look at the contract ourselves, eh? Benefits, perks, a green cookie
on St. Patrick’s Day?

Czech Subtitles

Pan Burns: | Podivame se na ty smlouvy sami? Vyhody, piidavky, zelena susenka na Den
sv. Patrika.

Czech Dubbing

Pan Burns: | Tak se na tu smlouvu podivame sami, ne? Ptispévky? Vyhody? Zelny kola¢

na den svatého Patrika? To tedy nebyvalo, Smithersi. Ne, tohle kdysi viibec
nebyvalo.

Sample 177. St. Patrick’s Day

English Dialogue

Benefits, perks, a green cookie on St. Patrick’s Day?

Czech Subtitles

Vyhody, pridavky, zelena susenka na Den sv. Patrika.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Zelny kol4&¢ na den svatého Patrika?

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
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Dialogue 122. Last Exit to Springfield 3

Timestamp 5:15

English Dialogue

TV Announcer: | Now, stay tuned for professional wrestling live from the Springfield
Grapplarium. Tonight, a Texas death match... Dr. Hillbilly versus
The Iron Yuppie! One man will actually be unmasked and killed in
the ring.

Homer: | | hope they kill that Iron Yuppie. Thinks he’s so big.

Czech Subtitles

Televizni hlasatel: | Zastante na profi wrestling zZivé ze springfieldského Grapplaria. Dnes
vecer, dnes uvidite zapas na smrt mezi Dr. Kfupanem versus
Zeleznym Jupikem. Jeden muz bude skuteéné odmaskovan a zabit

Vv ringu.

Homer: | Doufam, Ze zabiji Zelezného Jupika. Mysli si, Ze je velké zvife.

Czech Dubbing

Televizni hlasatel: | Nenechte si dnes ujit zdpas ze Springfieldského fackaria. Uvidite
zapas smrti. Doktor Hrombac versus zeleznej fraja. Jeden z nich
bude odmaskovan a zabit piimo v ringu.

Homer: | Doufam, Ze zabijou toho frajirka. Odpornej vejtaha.

Sample 178. Hillbilly

English Dialogue

Tonight, a Texas death match... Dr. Hillbilly versus The lron Yuppie!

Note The fighter can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dnes vecer, dnes uvidite zapas na smrt mezi Dr. Kifupanem versus Zeleznym Jupikem.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Nenechte si dnes ujit zapas ze Springfieldského fackaria. Uvidite zapas smrti. Doktor
Hrombéc versus Zeleznej fréja.

Method | Subsitution (Situational) Orientation | Target
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Sample 179. Yuppie

English Dialogue

Tonight, a Texas death match... Dr. Hillbilly versus The Iron Yuppie!

Note

The fighter can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dnes vecer, dnes uvidite zapas na smrt mezi Dr. Kfupanem versus Zeleznym Jupikem.

Method

Retention

Orientation

Source

Czech Dubbing

Nenechte si dnes ujit zapas ze Springfieldského fackaria. Uvidite zdpas smrti. Doktor
Hrombac versus Zeleznej fraja.

Method

Substitution (Situational)

Orientation

Target
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Dialogue 123. Last Exit to Springfield 4
Timestamp 5:45

English Dialogue

(Homer is demanding a meal in front of a food truck.)
Homer: | Where’s my burrito? Where’s my burrito? Where’s my burrito?

Czech Subtitles

(Homer se dozaduje jidla pred pojizdnym stankem s obcerstvenim.)
Homer: | Kde mam burrito? Kde mam burrito? Kde mam burrito?

Czech Dubbing

Homer: ‘ Kde je ma svacdina? Kde je ma svacina? Kde je ma svacina?

Sample 180. burrito

English Dialogue

Where’s my burrito?

Czech Subtitles

Kde mam burrito?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Kde je ma svadina?

Method | Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target
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Dialogue 124. Last Exit to Springfield 5
Timestamp 7:35

English Dialogue

Mr. Burns: | Who is that firebrand, Smithers?
Smithers: | That’s Homer Simpson, sir.
Mr. Burns: | Simpson, eh? New man?
Smithers: | Actually, sir, he thwarted your campaign for governor.

Czech Subtitles

Pan Burns: | Kdo je ten bufi¢, Smithersi?
Smithers: | To je Homer Simpson, pane.
Pan Burns: | Simpson? Novacek?
Smithers: | To on zmafil vasi kampafi na guvernéra, pane.

Czech Dubbing

Pan Burns: | Co je to za bufic¢e, Smithersi?
Smithers: | To je Homer Simpson, pane.
Pan Burns: | Simpson, hmm? Novacek?
Smithers: | To ne. Zmafil vasi kampan na guvernéra.

Sample 181. governor

English Dialogue

Actually, sir, he thwarted your campaign for governor.

Czech Subtitles

To on zmafil vasi kampail na guvernéra, pane.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

To ne. Zmatil vasi kampail na guvernéra.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 125. Last Exit to Springfield 6
Timestamp 8:35

English Dialogue

(Homer imagining himself as a mafia boss walking through an Italian
neighborhood.)
Baker: | Don Homer, I have baked a special doughnut just for you.

Czech Subtitles

(Homer si predstavuje sam sebe jako mafianského bosse, co se prochadzi
italskou ctvrti.)
Pekai: | Done Homere, upekl jsem specialni donut, jen pro vas.

Czech Dubbing

Pekai: | Done Homere, upek jsem vam specialitata koblihata.

Sample 182. Don

English Dialogue

Don Homer, | have baked a special doughnut just for you.

Note Homer can be seen dressed like a mafia boss.

Czech Subtitles

Done Homere, upekl jsem specialni donut, jen pro vas.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Done Homere, upek jsem vam specialitata koblihata.

Method Retention Orientation | Source

Sample 183. doughnut

English Dialogue

Don Homer, | have baked a special doughnut just for you.

Note Doughnuts can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Done Homere, upekl jsem specialni donut, jen pro vas.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Done Homere, upek jsem vam specialitata koblihata.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 126. Last Exit to Springfield 7

Timestamp 9:00

English Dialogue

(Homer becomes the president of a trade union.)

Lisa: | Do you think you can get the dental plan back?
Homer: | Well, that depends on who’s a better negotiator. Mr. Burns or me.

Bart: | Dad, I’ll trade you this delicious doorstop for your crummy old Danish.
Homer: | Done, and done.

Czech Subtitles

(Homer se stal odborovym predakem.)

Liza: | Myslis, ze zase vyjednas zubni péci?
Homer: | To zélezi na tom, kdo je lepsi vyjednavac. Pan Burns, nebo ja.

Bart: | Tati, vyménim s tebou lahodnou dveini zarazku za mizerny kolacek.
Homer: | Dohodnuto.

Czech Dubbing

Liza: | Myslis, Ze obnovis tu zubni péc¢i?
Homer: | To zaleZi na tom, kdo je lepsi vyjednavac, jestli pan Burns nebo ja.
Bart: | Tati, vyménim tenhle delikatesni klin za tvoji hnusnou koblihu.
Homer: | Ujednéno, souhlasim.

Sample 184. Danish

English Dialogue

Dad, I’ll trade you this delicious doorstop for your crummy old Danish.

Note A pink colored pastry can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Tati, vyménim s tebou lahodnou dvetni zarazku za mizerny kolacek.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Tati, vyménim tenhle delikatesni klin za tvoji hnusnou koblihu.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

153



Dialogue 127. Last Exit to Springfield 8

Timestamp 9:20

English Dialogue

(At a dentist.)
Dentist: | Lisa and Marge, these braces are invisible, painless and periodically release a
delightful burst of Calvin Klein’s Obsession for Teeth.

Czech Subtitles

(U zubare.)
Zubaft: | Lizo a Marge, tato rovnatka jsou neviditelna, bezbolestna a pravidelné
uvolnuji achvatnou explozi viné Obsession od Calvina Kleina na zuby.

Czech Dubbing

Zubat: | Lizo, tato rovnatka jsou neviditelnd, bezbolestnd a pravideln€ uvolnuji
omamn¢ zubni aroma.

Sample 185. Calvin Klein

English Dialogue

Lisa and Marge, these braces are invisible, painless and periodically release a delightful
burst of Calvin Klein’s Obsession for Teeth.

Note A fragrance is released from the braces.

Czech Subtitles

Lizo a Marge, tato rovnatka jsou neviditelnd, bezbolestna a pravidelné uvoliuji tchvatnou
explozi viin¢ Obsession od Calvina Kleina na zuby.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Lizo, tato rovnatka jsou neviditelnd, bezbolestna a pravideln€ uvoliiuji omamné zubni
aroma.

Method Omission Orientation | N/A

Sample 186. Obsession

English Dialogue

Lisa and Marge, these braces are invisible, painless and periodically release a delightful
burst of Calvin Klein’s Obsession for Teeth.

Note A fragrance is released from the braces.

Czech Subtitles

Lizo a Marge, tato rovnatka jsou neviditelna, bezbolestna a pravidelné uvoliuji tichvatnou
explozi viiné¢ Obsession od Calvina Kleina na zuby.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Lizo, tato rovnatka jsou neviditelna, bezbolestna a pravideln€ uvolituji omamné zubni
aroma.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 128. Last Exit to Springfield 9

Timestamp 9:55

English Dialogue

(Homer has a lollipop stuck to his back.)
Homer: | Hey, Lenny, can you get this Sugar Daddy off my back?

Czech Subtitles

(Homer md na zadech prilepené lizatko.)
Homer: | Lenny, sundas mi toho cukrouska ze zad?

Czech Dubbing

Homer: ‘ Hej, Lenny, moh bys mi to lizatke sundat ze zad?

Sample 187. Sugar Daddy

English Dialogue

Hey, Lenny, can you get this Sugar Daddy off my back?

Note The lollipop can be seen stuck to Homer’s back.

Czech Subtitles

Lenny, sunda$ mi toho cukrouska ze zad?

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Hej, Lenny, moh bys mi to lizatko sundat ze zad?

Method | Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target
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Dialogue 129. Last Exit to Springfield 10

Timestamp 11:30
English Dialogue
(Lisa is hallucinating. She is flying in the sky and sees The Beatles in a
yellow submarine moving towards a painting of Queen Victoria)
Ringo Starr: | Look, fellas! It’s Lisa in the sky!

George Harrison:
Paul McCartney:

No diamonds, though.
Look out for the campy drawing of Queen Victoria!

Czech Subtitles

Ringo Starr:
George Harrison:
Paul McCartney:

(Liza ma halucinace. Leti po obloze a vidi The Beatles ve Zluté
ponorce, jak se riti na obraz krdlovny Viktorie.)

Podivejte, to je Liza na obloze.

I kdyz bez diamantd.

Dejte pozor na obrazek kralovny Viktorie!

Czech Dubbing

Ringo Starr:
George Harrison:
Paul McCartney:

Hele, kluci, Liza je na obloze!
Jenze bez diamantu.
Pozor na kralovnu Viktorii!

Sample 188. Victoria

English Dialogue

Look out for the campy drawing of Queen Victoria!

Note The drawing of Queen Victoria can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dejte pozor na obrazek kralovny Viktorie!

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Pozor na kralovnu Viktorii!

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 130. Last Exit to Springfield 11

Timestamp 17:45

English Dialogue

(Lisa supports strikers in front of the power plant by playing guitar.)
Lenny: | Now do "Classical Gas."

Czech Subtitles

(Liza podporuje stavkare pred elektrarnou hranim na kytaru.)
Lenny: | Zahraj ,,Classical Gas*.

Czech Dubbing

Lenny: | A ted trochu klasiky.

Sample 189. Classical Gas

English Dialogue

Now do “Classical Gas”.

Note Lisa plays “Classical Gas”.

Czech Subtitles

Zahraj ,,Classical Gas*.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A ted trochu Klasiky.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 131. Last Exit to Springfield 12

Timestamp 18:45

English Dialogue

(OnTV.)

Kent Brockman: | Tonight on Smartline, the power plant strike-- argle-bargle or foofaraw?
With us tonight are plant owner C.M. Burns, union kingpin Homer
Simpson, and talk show mainstay Dr. Joyce Brothers.

Czech Subtitles

(V Televizi.)

Kent Brockman: | Dnes na Smartline uvidite: ,,Stavka v elektrarné: nesmysl nebo
piredvadeéni?* Je tu s nami majitel elektrarny C.M. Burns, $éf odborti
Homer Simpson a opora talk show Dr. Joyce Brothersova.

Czech Dubbing

Kent Brockman: | Téma dnesni diskuse: ,,Stavka v elektrarné: handrkovani nebo rvacka?“
Ve studiu je majitel podniku, pan Burns, odborovy ptedak Homer
Simpson, a opora debaty, Dr. Joyce Brothersova.

Sample 190. Joyce Brothers

English Dialogue

With us tonight are plant owner C.M. Burns, union kingpin Homer Simpson, and talk show
mainstay Dr. Joyce Brothers.

Note Dr. Joyce Brothers can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Je tu s nami majitel elektrarny C.M. Burns, $éf odbortt Homer Simpson a opora talk show
Dr. Joyce Brothersova.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ve studiu je majitel podniku, pan Burns, odborovy ptedak Homer Simpson, a opora debaty,
Dr. Joyce Brothersova.

Method Retention Orientation | Source

159



10 The City of New York vs. Homer Simpson

Dialogue 132. The City of New York vs. Homer Simpson 1

Timestamp 3:10

English Dialogue

(Barney driving drunk Homer, Carl and Lenny home.)

Lenny: | Hey, let’s go to the girls’ college!
Carl: | No. The Playboy Mansion. Playboy Mansion!
Homer: | Shut up! It’s my car, and | say we’re going to the Lost City of Gold.
Czech Subtitles
(Barney veze opilého Homera, Carla a Lennyho domii.)
Lenny: | Hej, pojed'me na divéi kolej.
Carl: | Ne, do vily Playboy. Vila Playboy!
Homer: | Drzte hubu! Je to moje auto a fikam, Ze jedeme do Ztraceného mésta
pokladu.
Czech Dubbing
Lenny: | Hele, zajedem do div¢iho internatu!
Carl: | Ne, do redakce Playboye!
Homer: | Kusuj! Je to moje auto! A ja fikam, ze jedeme hledat ztracenej poklad

Inku.

Sample 191. the girls’ college

English Dialogue

Hey, let’s go to the girls’ college!

Czech Subtitles

Hej, pojed'me na div¢i kolej.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Hele, zajedem do div¢iho internatu!

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Sample 192. The Playboy Mansion

English Dialogue

No. The Playboy Mansion. Playboy Mansion!

Czech Subtitles

Ne, do vily Playboy. Vila Playboy!

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ne, do redakce Playboye!

Method Retention + Substitution Orientation | N/A

Sample 193. the Lost City of Gold

English Dialogue

It’s my car, and | say we’re going to the Lost City of Gold.

Czech Subtitles

Je to moje auto a fikdm, Ze jedeme do Ztraceného mésta pokladii.

Method Direct Translation + General. | Orientation | N/A

Czech Dubbing

A ja tikdm, ze jedeme hledat ztracenej poklad Inkii.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 133. The City of New York vs. Homer Simpson 2

Timestamp 4:00

English Dialogue

(After being missing for two months, drunk Barney arrives back to
Springfield in a trunk of a limousine.)

Homer: | Barney, where’s my car?
Barney: | All I remember about the last two months is giving a guest lecture at
Villanova. Or maybe it was a street corner.
Czech Subtitles
(Opily Barney prijizdi v kufru limuziny zpét do Springfieldu poté, co byl dva
meésice nezvestny.)
Homer: | Barney, co moje auto?
Barney: | Z dvou poslednich mésictl si pamatuju, Ze jsem mél pfednasku na
Villanova... Nebo to bylo na ulici?
Czech Dubbing
Homer: | Barney, kde je moje auto?
Barney: | Z téch poslednich dvou mésicti si pamatuju jen to, ze jsem prednasel na

n¢&jaky univerzité. Nebo to bylo pod lucernou?

Sample 194. Villanova

English Dialogue

All I remember about the last two months is giving a guest lecture at Villanova.

Czech Subtitles

Z dvou poslednich mésicti si pamatuju, Ze jsem mél prednasku na Villanova...

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Z téch poslednich dvou mésicti si pamatuju jen to, Ze jsem prednasel na né&jaky univerzité.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 134. The City of New York vs. Homer Simpson 3

Timestamp 4:40

English Dialogue

Lisa: | Dad, you got a letter from the City of New York.
Homer: | Throw it away. Nothing good has ever come out of New York City.
Lisa: | (opens the letter) “Dear motorist, your vehicle is illegally parked in the
borough of Manhattan.”
Homer: | My vehicle!
Lisa: | “If you do not remedy this malparkage within 72 hours your car will be
thrown into the East River at your expense.”
Homer: | Oh! | don’t wanna go to New York City!
Czech Subtitles
Liza: | Tati, ptiSel ti dopis z New Yorku.
Homer: | Vyhod ho. Z New Yorku nikdy nic dobrého nepfijde.
Liza: | (otevie dopis) ,,Vazeny motoristo, vase auto je nelegalné zaparkovano na
uzemi Manhattanu.*
Homer: | Moje auto!
Liza: | ,,Pokud tuto skute¢nost nenapravite do 72 hodin, bude vozidlo na vase
naklady vhozeno do East River.*
Homer: | Ja nechci jet do New Yorku.
Czech Dubbing
Liza: | Tati, ptisel ti dopis z New Yorku.
Homer: | Zahod’ ho. Z New Yorku nikdy nic dobryho nepfijde.
Liza: | ,,Vazeny motoristo, vas viiz je bez povoleni odstaven na izemi
Manhattanu.*
Homer: | Myj viz!
Liza: | ,,Pokud to dvaasedmdesati hodin nepodniknete kroky k jeho odstranéni, bude
auto na vaSe naklady svrzeno do blizké feky.
Homer: | JenZe ja do New Yorku nechci jet.

Sample 195. The City of New York

English Dialogue

Dad, you got a letter from the City of New York.

Note

The majority of the episode takes place in New York City.

Czech Subtitles

Tati, ptiSel ti dopis z New Yorku.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Tati, ptisel ti dopis z New Yorku.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 196. borough
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English Dialogue

“Dear motorist, your vehicle is illegally parked in the borough of Manhattan.”

Czech Subtitles

,»,Vazeny motoristo, vase auto je nelegaln¢ zaparkovano na tizemi Manhattanu.*

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

,»,Vazeny motoristo, vas vz je bez povoleni odstaven na izemi Manhattanu.*

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

Sample 197. Manhattan

English Dialogue

“Dear motorist, Your vehicle is illegally parked in the borough of Manhattan.”

Note The majority of the episode takes place in New York City.

Czech Subtitles

,»Vazeny motoristo, vase auto je nelegalné zaparkovano na uzemi Manhattanu.*

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

,»Vazeny motoristo, vas viiz je bez povoleni odstaven na tizemi Manhattanu.*

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 198. the East River

English Dialogue

“If you do not remedy this malparkage within 72 hours your car will be thrown into the
East River at your expense.”

Czech Subtitles

,,Pokud tuto skute¢nost nenapravite do 72 hodin, bude vozidlo na vase naklady vhozeno do
East River.«

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

,,Pokud to dvaasedmdesati hodin nepodniknete kroky k jeho odstranéni, bude auto na vaSe
néaklady svrzeno do blizké Feky.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 199. New York City

English Dialogue

Oh! I don’t wanna go to New York City!

Note The majority of the episode takes place in New York City.

Czech Subtitles

Ja nechci jet do New Yorku.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

JenZe ja do New Yorku nechci jet.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 135. The City of New York vs. Homer Simpson 4

Timestamp 5:15

English Dialogue

Homer:

Marge:

It’s time | told you about a chapter of my life 1’d hoped would be closed
forever. (flashback) I was on my way to the Harrisburg Coat Outlet to buy
an irregular coat. But it required a stopover in New York City. All | had to
do was walk a few blocks from the Port Authority Bus Terminal to my
train at Penn Station. Anyhow, | must’ve looked at somebody the wrong
way because the next thing | knew, | was running for my life. (in the
flashback, Homer falls down the sewer) And that’s when the C.H.U.D.s
came at me.

Oh, Homer, of course you’ll have a bad impression of New York if you only
focus on the pimps and the C.H.U.D.s.

Czech Subtitles

Homer:

Marge:

Je nacase, povypravét vam kapitolu ze svého zivota, ktera méla zistat
navzdy uzaviena. (retrospektiva) Mél jsem namiieno do obchodu s kabaty

v Harrisburgu, abych si koupil neobvykly kabat, ale musel jsem prestoupit
v New Yorku. Musel jsem jen piejit par blokti autobusového nadrazi Port
Authority na vlak na Penn Station. Nevim, co jsem komu ud¢lal, ale musel
jsem utikat, abych si zachranil Zivot. A pak se do mé pustili C.H.U.D.i.
Homere, je jasné, Ze vidi§ New York ve Spatném svétle, kdyz si pamatujes
jen pasaky a C.H.U.D.y.

Czech Dubbing

Homer:

Marge:

Je cas, abych vam fekl o kapitole svého Zivota, kterou jsem povaZzoval za
uzavienou. Cestoval jsem do Harrisburgu, do prodejny zlevnénych kabatu.
A bohuZel, musel jsem pfi tom ptestupovat pravé v New Yorku. Jediné, co
jsem mél ud¢lat, bylo pfejit par blokli z autobusového nadrazi na Zelezni¢ni
stanici. Nejspi$ jsem se na nékoho zle podival. Nevim. Ale musel jsem se
dat na tprk, abych spasil dusi. A tam se do m¢ pustili bezdomovci.

Ale Homere, jak nemas mit z New Yorku Spatny dojem, kdyZ vzpominas jen
na chuligany a bezdomovce?
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Sample 200. Harrisburg

English Dialogue

| was on my way to the Harrisburg Coat Outlet to buy an irregular coat. But it required a
stopover in New York City.

Czech Subtitles

M¢l jsem namifeno do obchodu s kabaty v Harrisburgu, abych si koupil neobvykly kabat,
ale musel jsem piestoupit v New Yorku.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Cestoval jsem do Harrisburgu, do prodejny zlevnénych kabatli. A bohuzel, musel jsem pfi
tom piestupovat pravé v New Yorku.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 201. the Port Authority Bus Terminal

English Dialogue

All I had to do was walk a few blocks from the Port Authority Bus Terminal to my train
at Penn Station.

Czech Subtitles

Musel jsem jen piejit par blokti autobusového nadrazi Port Authority na vlak na Penn
Station.

Method Retention + Generalisation Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jediné, co jsem m¢l udélat, bylo ptejit par blokd z autobusového nadrazi na zelezni¢ni
stanici.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 202. Penn Station

English Dialogue

All I had to do was walk a few blocks from the Port Authority Bus Terminal to my train at
Penn Station.

Czech Subtitles

Musel jsem jen ptejit par blokl autobusového nadrazi Port Authority na vlak na Penn
Station.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jediné, co jsem m¢él udélat, bylo piejit par blokd z autobusového nadrazi na Zelezni¢ni
stanici.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Sample 203. C.H.U.D.s

English Dialogue

And that’s when the C.H.U.D.s came at me.

Czech Subtitles

A pak se do m¢ pustili C.H.U.D.i.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A tam se do mé pustili bezdomovci.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 136. The City of New York vs. Homer Simpson 5

Timestamp 6:40

English Dialogue

Lisa: | Oh, I’d love to see New York.
Czech Subtitles
Liza: | Ja bych moc rada do New Yorku.
Czech Dubbing
Liza: | Ja bych moc rada vidéla New York.

Sample 204. New York

English Dialogue

Oh, I’d love to see New York.

Note

The majority of the episode takes place in New York City.

Czech Subtitles

Ja bych moc rada do New Yorku.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Ja bych moc rada vidéla New York.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 137. The City of New York vs. Homer Simpson 6

Timestamp 7:05

English Dialogue

(Simpsons are on a bus on their way to New York.)

Marge: | Wake up, everyone. We’re almost there.
Bart: | That took too long. How come we had to transfer in Atlanta twice? | just
think we should’ve paid the extra $1.50 and gotten a bus with restrooms.
Czech Subtitles
(Simpsonovi jedou autobusem do New Yorku.)
Marge: | Vzbud'te se. Uz jsme skoro tam.
Bart: | To byla vé¢nost. Pro¢ jsme museli dvakrat presedat v Atlanté? M¢li jsme si
ptiplatit $1,50 za autobus se zaichodem.
Czech Dubbing
Marge: | Probud’te se, uz tam budeme.
Bart: | To byla doba. A pro¢ jsme museli v Atlanté dvakrat piestupovat?

Myslim, ze jsme méli dat o ten dolar padesat vic a mit autobus se zdchodem.

Sample 205. Atlanta

English Dialogue

How come we had to transfer in Atlanta twice?

Czech Subtitles

Pro¢ jsme museli dvakrat presedat v Atlanté?

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

A pro¢ jsme museli v Atlanté dvakrat prestupovat?

Method

Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 138. The City of New York vs. Homer Simpson 7

Timestamp

7:45

English Dialogue

(The Simpsons have arrived in New York City.)

Marge: | It’s wall-to-wall landmarks. The Williamsburg Bridge. Fourth Avenue.
Governors Island.
Bart: | Look! It’s ZZ Top! (Pointing at a group of traditionally dressed Jewish
people.)
Czech Subtitles
(Simpsonovi dorazili do New Yorku.)
Marge: | Viude sama pamétihodnost. Williamsbursky most. Ctvrta Avenue.
Guvernériiv ostrov.
Bart: | Hele. To jsou ZZ Top. (Ukazuje na skupinu tradicné oblecenych Zidii.)
Czech Dubbing
Marge: | Je to tu sama pamétihodnost. Tuhle tfeba most, tamhle Feka, onde pristav,
tady silnice.
Bart: | Hele, to jsou ZZ Top.

Sample 206. The Williamsburg Bridge

English Dialogue

The Williamsburg Bridge.

Czech Subtitles

Williamsbursky most.

Method | Retention + Direct Transl. Orientation | N/A
Czech Dubbing
Tuhle tfeba most...
Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
Sample 207. Fourth Avenue
English Dialogue
Fourth Avenue.
Czech Subtitles
Ctvrta Avenue.
Method | Retention + Direct Transl. Orientation | N/A
Czech Dubbing
... tamhle feka, onde pfistav, tady silnice.
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Sample 208. Governors Island

English Dialogue

Governors Island.

Czech Subtitles

Guvernéruav ostrov.

Method

Retention + Direct Transl.

Orientation

N/A

Czech Dubbing

... tamhle Feka, onde pristav, tady silnice.

Method

Substitution (Situational)

‘ Orientation | Target

Sample 209. ZZ Top

English Dialogue

Look! It’s ZZ Top!

Czech Subtitles

Hele. To jsou ZZ Top.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Hele, to jsou ZZ Top.

Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 139. The City of New York vs. Homer Simpson 8

Timestamp 8:05

English Dialogue

Homer:

(The Simpsons have arrived in New York City.)
Now remember, criminals prey on small-town folk like us. So if anyone
asks, we’re sophisticated millionaires from the Ozarks.

Czech Subtitles

Homer:

(Simpsonovi dorazili do New Yorku.)
Pamatujte, ze zloCinci presné ¢ihaji na maloméestaky jako my. Kdyby se
nekdo ptal, jsme sofistikovani milionafi z nahorni ploSiny Ozark.

Czech Dubbing

Homer:

ee v

tak jsme svétem protieli milionafi.

Sample 210. the Ozarks

English Dialogue

So if anyone asks, we’re sophisticated millionaires from the Ozarks.

Czech Subtitles

Kdyby se n¢kdo ptal, jsme sofistikovani milionaii z nahorni plosiny Ozark.

Method

Specification (Addition) Orientation | Source

Czech Dubbing

Kdyz se nékdo zepta, tak jsme svétem protieli milionafi.

Method

Omission Orientation | N/A
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Dialogue 140. The City of New York vs. Homer Simpson 9

Timestamp

8:25

English Dialogue

Marge: | (to Homer) We’ll meet you in Central Park at 5:00.

Czech Subtitles

Marge: | (k Homerovi) Potkame se v Central Parku v 17:00.

Czech Dubbing

Marge: ‘ Sejdeme se v Central Parku v pét hodin.

Sample 211. Central Park

English Dialogue

We’ll meet you in Central Park at 5:00.

Note The family is later seen in Central Park

Czech Subtitles

Potkame se v Central Parku v 17:00.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Sejdeme se v Central Parku v pét hodin.
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 141. The City of New York vs. Homer Simpson 10

Timestamp 8:45

English Dialogue

Homer: | ““Your vehicle is illegally parked at... One World Trade Plaza.”

Czech Subtitles

Homer: | ,,Vase vozidlo je nelegaln¢ zaparkovano na... Namésti Obchodniho
svétového centra.”

Czech Dubbing

Homer: | ,,Vas viz je zaparkovéan proti pfedpistiim pied Svétovym obchodnim
centrem.

Sample 212. The City of New York vs. Homer Simpson 11

English Dialogue

“Your vehicle is illegally parked... at One World Trade Plaza.”

Note The World Trade center can be seen on the screen.

Czech Subtitles

,»Vase vozidlo je nelegalné zaparkovano na... Namésti Obchodniho svétového centra.*

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

,»Vas viiz je zaparkovan proti ptedpisim pfed svétovym obchodnim centrem.*

Method | Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target
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Dialogue 142. One World Trade
Timestamp 10:05

English Dialogue

(Homer calling Parking Violations Bureau.)
Woman on the phone: | Woman on the phone: Thank you for calling the Parking
Violations Bureau.

Czech Subtitles

(Homer vold na dopravni oddeleni.)
Zena na telefonu: | Dovolali jste se na dopravni odbor newyorské policie.

Czech Dubbing

Zena na telefonu: ‘ Dé&kujeme, ze volate oddéleni parkovacich prestupkii.

Sample 213. the Parking Violations Bureau

English Dialogue

Thank you for calling the Parking Violations Bureau.

Czech Subtitles

Dovolali jste se na dopravni odbor newyorské policie.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Dé&kujeme, ze volate oddéleni parkovacich prestupki.

Method | Direct Translation (Shifted) ‘Orientation Target
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Dialogue 143. The City of New York vs. Homer Simpson 12

Timestamp 10:45

English Dialogue

(Lisa talking to a homeless man in a subway.)
Lisa: | Here’s a better idea. You give me your address, and I’ll write to you.
Homeless man: | Uh, okay. Just send it to: Jesus, care of the Pentagon.

Czech Subtitles

(Liza si povida s bezdomovcem v metru.)
Liza: | Mam lepsi napad. Dejte mi vasi adresu a ja vam napisSu.
Bezdomovec: | Dobie. Adresa je... Jezis, v pé¢i Pentagonu.

Czech Dubbing

Liza: | Mam lepsi ndpad. Vy mi dejte svou adresu a j& napiSu vam.
Bezdomovec: | Tak jo, napis to JeziSkovi, na adresu Pentagonu.

Sample 214. the Pentagon

English Dialogue

Uh, okay. Just send it to: Jesus, care of the Pentagon.

Czech Subtitles

Dobte. Adresa je... Jezis, v péci Pentagonu.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Tak jo, napis to Jeziskovi, na adresu Pentagonu.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 144. The City of New York vs. Homer Simpson 13

Timestamp 11:55

English Dialogue

Homer: | (to a Khlav Kalash vendor) Hey, could you go across the street and get me a
slice of pizza?

Czech Subtitles

Homer: ‘ (k prodavaci Khlav Kalashe) Skocil byste mi pies ulici pro kousek pizzy?

Czech Dubbing

Homer: | Moh byste mi zasko¢it naproti pro jednu pizzu?

Sample 215. pizza

English Dialogue

Hey, could you go across the street and get me a slice of pizza?

Czech Subtitles

Skocil byste mi ptes ulici pro kousek pizzy?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Moh byste mi zaskocit naproti pro jednu pizzu?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 145. The City of New York vs. Homer Simpson 14

Timestamp 12:15

English Dialogue

(Homer after eating Khlav Kalash.)

Homer: | Mmm! Now, what do you have to wash that awful taste out of my mouth?
Vendor: | Mountain Dew or crab juice.

Homer: | (shows disgust) Oh, geez! I’ll take a crab juice.

Czech Subtitles

Homer: | Mate tam néco, ¢im bych tu pfiSernou chut’ zapil?
Prodavac: | Mountain Dew nebo krabi §tava.
Homer: | (davad najevo znechuceni) Radsi tu krabi Stavu.

Czech Dubbing

Homer: | Mate néco, ¢im bych splachnul tu hnusnou chut?
Prodavac¢: | Sodovka nebo krabi dzus.
Homer: | Radsi ten krabi dZus.

Sample 216. Mountain Dew

English Dialogue

Mountain Dew or crab juice.

Czech Subtitles

Mountain Dew nebo krabi $t'ava.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Sodovka nebo krabi dzus.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 146. The City of New York vs. Homer Simpson 15
Timestamp 13:05

English Dialogue

Marge: | Are we still in Little Italy?
Lisa: | Actually, I think we’re in Chinatown now.
Marge: | Only in New York.

Czech Subtitles

Marge: | Porad jsme v Malé Italii?
Liza: | Myslim, Ze uz jsme v Cinské &tvrti.
Marge: | A pritom v New Yorku.

Czech Dubbing

Marge: | Jsme porad v Malé Italii?
Liza: | Mam dojem, Ze uz jsme v Cinské &tvrti.
Marge: | A to vSe v New Yorku.

Sample 217. Little Italy

English Dialogue

Are we still in Little Italy?

Czech Subtitles

Potad jsme v Malé Italii?

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
Czech Dubbing
Jsme poiad v Malé Italii?
Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
Sample 218. Chinatown
English Dialogue
Actually, I think we’re in Chinatown now.
Note Chinatown can be seen on the screen.
Czech Subtitles
Myslim, Ze uZ jsme v Cinské &tvrti.
Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
Czech Dubbing
Mam dojem, Ze uz jsme v Cinské &tvrti.
Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
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Dialogue 147. The City of New York vs. Homer Simpson 16

Timestamp 13:40

English Dialogue

Homer:

(Homer is standing next to his car, waiting for a police officer to arrive, so
he would get a boot taken off his car. He desperately needs to urinate, but he
cannot leave his car. He sees a bus with Flushing Meadows written on it as
its destination)

Oh. Flushing Meadows.

(Homer starts imagining a meadow full of toilets)

Czech Subtitles

Homer:

(Homer stoji vedle svého auta a ceka na prijezd policisty, ktery mu ma z auta
Sundat boticku. Zoufale potiebuje mocit, ale nemiize opustit své auto. Vidi
autobus, jehoz cilem je Flushing Meadows)

Splachovaci louky.

(Homer si zacne predstavovat louku plnou zachodii)

Czech Dubbing

Homer: ‘ Jed’ tieba do hajzlu.

Sample 219. Flushing Meadows

English Dialogue

Flushing Meadows.

Note

The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

Splachovaci louky.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Jed’ tieba do hajzlu.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 148. The City of New York vs. Homer Simpson 17

Timestamp

14:10

English Dialogue

Homer:

(Homer cutting in line.)
Frontsies. Backsies. I’m with them. VIP coming through. Very important
person. Give me frontsies.

Czech Subtitles

Homer:

(Homer predbiha ve frontée.)
Uz jsem tu stal. Jsem s nimi. Pozor, jde VIP. Velice dilezita osoba. Drzi mi

tu misto.

Czech Dubbing

Homer:

Ja uz tu stal. Tady za nima. Misto, prosim. pfijde vysoce postavena
osobnost. Uvolnéte cestu.

Sample 220. VIP

English Dialogue

VIP coming through. Very important person.

Czech Subtitles

Pozor, jde VIP. Velice dilezita osoba.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Prosim, pfijde vysoce postavena osobnost.
Method | Specification + Direct Transl. | Orientation | N/A
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Dialogue 149. The City of New York vs. Homer Simpson 18

Timestamp

16:30

English Dialogue

Bart:

Receptionist:

MAD Magazine? (Bart enters the lobby of MAD Magazine.) Oh! Excuse
me. Is this MAD Magazine?
No, it’s Mademoiselle. We’re buying our sign on the installment plan.

Czech Subtitles

Bart: | Casopis MAD? (Bart vstoupi do redakce casopisu MAD.) Promiite, je
tohle redakce ¢asopisu MAD?
Recepc¢ni: | Ne, my jsme Mademoiselle. Logo si kupujeme na splatky.
Czech Dubbing
Bart: | MAD magazine? Dobry den, je tu ¢asopis MAD magazine?
Recepéni: | Ne, Mademoiselle. Pismenka na logo si kupujeme postupné na splatky.

Sample 221. MAD Magazine

English Dialogue

MAD Magazine?

Czech Subtitles

Casopis MAD?
Method | Retention + Direct Transl. Orientation | N/A
Czech Dubbing
MAD magazine?
Method | Retention Orientation | Source
Sample 222. Mademoiselle
English Dialogue
No, it’s Mademoiselle.
Czech Subtitles
Ne, my jsme Mademoiselle.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Ne, Mademoiselle.
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 150. The City of New York vs. Homer Simpson 19

Timestamp

17:05

English Dialogue

Alfred E. Neuman:

(Inside MAD Magazine offices)

Get me Kaputnik and Fonebone! | wanna see their drawings for the
‘New Kids on the Blech.” And where’s my furshlugginer pastrami
sandwiches?

Czech Subtitles

Alfred E. Neuman:

(Uvnitr redakce casopisu MAD)
Potfebuju Kaputnika a Fone Bona. Chci vidét jejich kresby pro
,INew Kids on the Blé.“ Kde je ten zatroleny Sunkovy sendvic?

Czech Dubbing

Alfred E. Neuman:

Sezeit mi okamzité Kvaka a Zblutika. Chci vidét, jak nakresli dalsi
dil ,,StonozZKky beznozky.“ A kdy mam sakra ty chlebi¢ky se Zabimi
stehynky?

Sample 223. Kaputnik

English Dialogue

Get me Kaputnik and Fonebone!

Czech Subtitles

Potiebuju Kaputnika a Fone Bona.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Sezett mi okamzité Kvaka a Zbluiika.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Sample 224. Fonebone

English Dialogue

Get me Kaputnik and Fonebone!

Czech Subtitles

Pottebuju Kaputnika a Fone Bona.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Sezett mi okamzité Kvaka a Zbluiika.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Sample 225. New Kids on the Blech

English Dialogue

| wanna see their drawings for the ‘New Kids on the Blech.’

Czech Subtitles

Chci vidét jejich kresby pro ,,New Kids on the Blé.*

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Chci videt, jak nakresli dalsi dil ,,Stonozky beznozky.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 226. furshlugginer

English Dialogue

And where’s my furshlugginer pastrami sandwiches?

Czech Subtitles

Kde je ten zatroleny Sunkovy sendvi¢?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

A kdy mam sakra ty chlebicky se zabimi stehynky?

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 227. pastrami

English Dialogue

And where’s my furshlugginer pastrami sandwiches?

Czech Subtitles

Kde je ten zatroleny Sunkovy sendvic?

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

A kdy méam sakra ty chlebicky se Zabimi stehynky?

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Sample 228. sandwiches

English Dialogue

And where’s my furshlugginer pastrami sandwiches?

Czech Subtitles

Kde je ten zatroleny Sunkovy sendvic?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

A kdy mam sakra ty chlebi¢ky se Zabimi stehynky?

Method | Substitution (TC ECR) ‘Orientation Target
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Dialogue 151. The City of New York vs. Homer Simpson 20

Timestamp 17:50

English Dialogue

(Marge, Lisa and Bart are on Broadway.)

Lisa: | “Kickin’it. A Musical Journey Through The Betty Ford Center.”
Marge: | You know, when I was a girl, | always dreamed of being in a Broadway
audience.

Czech Subtitles

(Marge, Liza a Bart jsou na Broadwayi.)
Liza: | ,,Odvykacka, muzikalova cesta odvykacim centrem Betty Fordové.*
Marge: | Uz od mala jsem snila, Ze se jednou stanu divakem na Broadwayi.

Czech Dubbing

Liza: | ,Nefetujte, muzikalova vyprava do 1é¢ebny drogové zavislych®.
Marge: | Kdyz jsem byla mala holka, vZzdycky jsem strasné touzila podivat se do
divadla na Broadwayi.

Sample 229. The Betty Ford Center 2

English Dialogue

“Kickin’it. A Musical Journey Through The Betty Ford Center.”

Czech Subtitles

,,Odvykacka, muzikalova cesta odvykacim centrem Betty Fordové.*

Method | Ret. + Spec. + Direct Transl. | Orientation | N/A

Czech Dubbing

Nefetujte, muzikalova vyprava do 1é¢ebny drogové zavislych.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Sample 230. Broadway

English Dialogue

You know, when | was a girl, I always dreamed of being in a Broadway audience.

Note Marge, Lisa and Bart are on Broadway.

Czech Subtitles

Uz od mala jsem snila, Ze se jednou stanu divakem na Broadwayi.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Kdyz jsem byla mala holka, vzdycky jsem strasné touzila podivat se do divadla na
Broadwayi.

Method | Specification + Official E. Orientation | N/A

Dialogue 152. The City of New York vs. Homer Simpson 21
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Timestamp 19:25

English Dialogue

(Marge, Lisa and Bart watching a Broadway musical.)
Bart: | When | grow up, | wanna be in the Betty Ford Center.
Marge: | You better start saving now. It’s very expensive.
Lisa: | Shh! They’re strapping down Liza Minnelli.
Czech Subtitles
(Marge, Lisa a Bart sleduji muzikdl na Broadwayi.)
Bart: | Az vyrostu, taky chci na odvykaci 1é¢bu k Betty Fordové.
Marge: | Tak to doufam, ze uz si Setiis. Je to hrozn¢ drahé.
Liza: | Hele, ptivazuji Lizu Minnelliovou Kk posteli.
Czech Dubbing
Bart: | AZ vyrostu, chci do 1ééebny drogové zavislych.
Marge: | To abys zacal Setfit, je to velice nakladné.
Liza: | Psst! LécCi se tam ta slavna zpévacka.

Sample 231. the Betty Ford Center 3

English Dialogue

When | grow up, | wanna be in the Betty Ford Center.

Note The musical takes place in a rehab.

Czech Subtitles

AZ vyrostu, taky chci na odvykaci 1é¢bu k Betty Fordové.

Method | Ret. + Spec. + Omission Orientation | N/A
Czech Dubbing
Az vyrostu, chci do 1é€ebny drogové zavislych.
Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
Sample 232. Liza Minnelli
English Dialogue
Shh! They’re strapping down Liza Minnelli.
Czech Subtitles
Hele, ptivazuji Lizu Minnelliovou Kk posteli.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Psst! Léci se tam ta slavna zpévacka.
Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Dialogue 153. The City of New York vs. Homer Simpson 22

Timestamp 21:05

English Dialogue
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(Homer in his car heading straight for the horse carriage his family sits in.)

Coachman: | My God! That maniac is headin’ straight for us! Go, Secretariat! Go!
Czech Subtitles
(Homer se v aute riti na konsky povoz, ve kterém sedi jeho rodina.)
Koci: | Mtj Boze! Ten §ilenec se fiti pfimo na nas! B¢z, Sekretariate! Bez!

Czech Dubbing

Koci: ‘ Proboha, ten Silenec se fiti pfimo na nas! Piidej, koni¢ku, piidej, hyjé!

Sample 233. Secretariat 2

English Dialogue

Go, Secretariat! Go!

Note

A horse can be seen on the screen.

Czech Subtitles

B¢z, Sekretariate! Béz!

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Ptidej, konicku, ptidej, hyjé!

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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11 The Springfield Files

Dialogue 154. The Springfield Files 1

Timestamp 1:25

English Dialogue

(The episode opens with a monologue by Leonard Nimoy.)
Leonard Nimoy: | Hello, I’'m Leonard Nimoy. The following tale of alien encounters is
true and by true 1 mean false.

Czech Subtitles

(Epizoda zacina monologem Leonarda Nimoye)
Leonard Nimoy: | Ahoj, jsem Leonard Nimoy. Nasledujici ptibéh o setkani
S mimozemstany je pravdivy. A pravdivym myslim falesny.

Czech Dubbing

Leonard Nimoy: | Ahoj, jsem Leonard Nimoy. Nasledujici pfibéh o mimozemstanovi je
pravdivy. A slovem pravdivy rozumim falesny.

Sample 234. Leonard Nimoy 2

English Dialogue

Hello, I’m Leonard Nimoy.

Note Leonard Nimoy can be seen on the screen

Czech Subtitles

Ahoj, jsem Leonard Nimoy.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ahoj, jsem Leonard Nimoy.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 155. The Springfield Files 2

Timestamp 1:50

English Dialogue

(At nuclear powerplant.)

Homer: | T.G.1.F. Guys, I’m off to Moe’s.

Lenny: | But Homer, it’s ten in the morning.

Homer: | Don’t worry, I have a plan. | saw this in a movie about a bus that had to
speed around the city, keeping it’s speed over 50. And if it’s speed dropped,
it would explode. I think it was called... "The Bus That Couldn’t Slow
Down". First, | hook this common VCR into the security camera system like
s0. Then I insert this old video tape of us working, on a continuous loop.

Czech Subtitles
(V jaderné elaktrarné.)
Homer: | Chlapi, je patek. Jdu k Vockovi.
Lenny: | Ale Homere, je deset rano.

Homer: | Neboj se, mam plan. Vidél jsem to ve filmu o autobusu, ktery musel jezdit
po mésté minimaln¢ padesatkou. Pokud by jel pomaleji, vybuchl by. Myslim,
ze se to jmenovalo... Autobus, ktery nemohl zastavit. Nejprve zapoji [sic]
obycejny videopiehravaé do bezpe¢nostni kamery. Takto. Potom pustim
tuto kazetu se zaznamem, jak pracujeme.

Czech Dubbing
Homer: | Patek je tady! Chlapi, mizim k Vockovi.
Lenny: | Ale Homere, vzdyt je teprve deset.
Homer: | Bez obav, mam to zmaknuty. Vidél jsem to ve filmu o autobusu, kterej se

musel pofad prohanét po mésté nejmin stovkou. Kdyby zpomalil, tak by
bouchnul. Myslim, Ze se to jmenovalo... Autobus, ktery nemohl zpomalit.
Nejdiiv zapojim tohle video do okruhu bezpe¢nostnich kamer. Tak. Potom
do néj vrazim starou kazetu s nekone¢nou smyckou nas, jak pracujeme.

Sample 235. T.G.1.F.

English Dialogue

T.G.1.F. Guys, I’m off to Moe’s.

Czech Subtitles

Chlapi, je patek. Jdu k Vockovi.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Patek je tady! Chlapi, mizim k Vockovi.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 236. VCR

English Dialogue

First, I hook this common VCR into the security camera system like so.

Note

A VCR can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Nejprve zapoji [sic] obyCejny videopi‘ehravaé do bezpe¢nostni kamery. Takto.

Method

Specification + Direct Transl. | Orientation

N/A

Czech Dubbing

Nejdtiv zapojim tohle video do okruhu bezpe¢nostnich kamer. Tak.

Method

Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target
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Dialogue 156. The Springfield Files 3
Timestamp 3:05

English Dialogue

Sign: | NOISELAND ARCADE
FRIDAY
MEET DONKEY KONG IN PERSON

Czech Subtitles

Népis: | PASAZ NOISELAND
PATEK
POZNEJTE OSOBNE OSLA KONGA

Czech Dubbing

Vypravée: | Hraci automaty
Pate¢ni setkani s Donkey Kongem.

Sample 237. Arcade

English Dialogue

NOISELAND ARCADE

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

PASAZ NOISELAND

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Hraci automaty

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Sample 238. Donkey Kong

English Dialogue

MEET DONKEY KONG IN PERSON

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

POZNEJTE OSOBNE OSLA KONGA

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Patecni setkani s Donkey Kongem.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 157. The Springfield Files 4

Timestamp 3:15

English Dialogue

Sign: | KEVIN COSTNER’S WATERWORLD

Czech Subtitles

Napis: | VODNI SVET KEVINA KOSTNERA

Czech Dubbing

Vypravée: | Kostneruv vodni svét.

Sample 239. Kevin Costner

English Dialogue

KEVIN COSTNER’S WATERWORLD

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

VODNI SVET KEVINA KOSTNERA

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Kostneruv vodni svét.

Method Retention + Omission Orientation | N/A

Sample 240. Waterworld

English Dialogue

KEVIN COSTNER’S WATERWORLD

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

VODNI SVET KEVINA KOSTNERA

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Kostneruv vodni svét.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 158. The Springfield Files 5

Timestamp 4:05

English Dialogue

(Bart and Lisa watching TV.)

Lisa: | All right! 1t’s time for ABC’s TGIF lineup.

Bart: | Lis, when you get a little older, you’ll learn that Friday’s just another day
between NBC’s Must see Thursday and CBS’s Saturday night crap-o-rama.

Czech Subtitles

(Bart a Liza se divaji na televizi.)

Liza: | Uz zac¢ina patecni zabavni program na ABC.

Bart: | Lizo, az bude starsi, tak ti dojde, Ze patek je jen dalsi den mezi Ufasnym
¢tvrtkem na NBC a Sobotni vecerni srackoramou na CBS.

Czech Dubbing

Liza: | Hurd, zacina patecni zabavny program ABC.
Bart: | Lizo, az bude$ trochu starsi, tak pochopis, Ze patek je jenom vycpavka mezi
Nepiekonatelnym ctvrtkem na NBC a sobotni Srackoramou na CBS.

Sample 241. ABC

English Dialogue

All right! It’s time for ABC’s TGIF lineup.

Czech Subtitles

Uz zaciné patecni zabavni program na ABC.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Hura, zaciné patecni zabavny program ABC.

Method Retention Orientation | Source

Sample 242. TGIF lineup

English Dialogue

All right! It’s time for ABC’s TGIF lineup.

Czech Subtitles

Uz zacina patecni zabavni program na ABC.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Hura, zacina patecni zabavny program ABC.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 243. NBC

English Dialogue
Lis, when you get a little older, you’ll learn that Friday’s just another day between NBC’s
must see Thursday and CBS’s Saturday night crap-o-rama.

Czech Subtitles
Lizo, az budes starsi, tak ti dojde, Ze patek je jen dal$i den mezi Uzasnym ctvrtkem na NBC
a Sobotni vecerni srackoramou na CBS.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Lizo, az budes trochu starsi, tak pochopis, ze patek je jenom vycpavka mezi
Neptekonatelnym ¢tvrtkem na NBC a sobotni Srackoramou na CBS.

Method Retention Orientation | Source

Sample 244. Must see Thursday

English Dialogue

Lis, when you get a little older, you’ll learn that Friday’s is just another day between
NBC’s Must see Thursday and CBS’s Saturday night crap-o-rama.

Czech Subtitles

Lizo, az budes starsi, tak ti dojde, Ze patek je jen dal$i den mezi Ufasnym étvrtkem na NBC
a Sobotni vecerni srackoramou na CBS.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Lizo, az budes trochu starsi, tak pochopis, ze patek je jenom vycpavka mezi
Neprekonatelnym ¢tvrtkem na NBC a sobotni Srackoramou na CBS.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 245. CBS

English Dialogue

Lis, when you get a little older, you’ll learn that Friday is just another day between NBC’s
must see Thursday and CBS’s Saturday night crap-o-rama.

Czech Subtitles

Lizo, az budes starsi, tak ti dojde, Ze patek je jen dal$i den mezi Uzasnym ctvrtkem na NBC
a Sobotni vecerni srackoramou na CBS.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Lizo, az budes trochu starsi, tak pochopis, ze patek je jenom vycpavka mezi
Neptekonatelnym ¢tvrtkem na NBC a sobotni Srackoramou na CBS.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 159. The Springfield Files 6

Timestamp 5:10

English Dialogue

Sign:

TIPSY

SOUSED
STINKIN’

BORIS YELTSIN

Czech Subtitles

Napis:

PODNAPILY
OPILY
OZRALY
BORIS JELCIN

Czech Dubbing

Vypravéc:

Opicka.
Opice.
Zachytka.
Boris Jelcin.

Sample 246. Boris Yeltsin

English Dialogue

BORIS YELTSIN

Note The words can be seen written on the screen.
Czech Subtitles
BORIS JELCIN
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Boris Jelcin
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 160. The Springfield Files 7

Timestamp 7:15

English Dialogue

(Lisa explaining Homer how unlikely it is that he saw an alien.)
Lisa: | Dad, according to Junior Skeptic Magazine, the chances are 175 million to
one, of another form of life actually coming in contact with ours.

Czech Subtitles

(Liza vysvétluje Homerovi, jak moc je nepravdepodobné, ze videl
mimozemstana.)

Liza: | Tati, podle Casopisu mladych skeptikii je $ance na setkani nasi civilizace
S jinou formou zivota 175 miliont ku jedné.

Czech Dubbing

Liza: | Tati, v ¢asopise Mlady skeptik psali, ze pravdépodobnost setkani s odlisnou
formou zivota je jedna ku 175 milioniim.

Sample 247. Skeptic Magazine

English Dialogue

Dad, according to Junior Skeptic Magazine, the chances are 175 million to one, of another
form of life actually coming in contact with ours.

Czech Subtitles

Tati, podle Casopisu mladych skeptikii je $ance na setkani nasi civilizace s jinou formou
zivota 175 miliond ku jedné.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Tati, v ¢asopise Mlady skeptik psali, ze pravdépodobnost setkani s odlisnou formou Zivota
je jedna ku 175 miliontim.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
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Dialogue 161. The Springfield Files 8

Timestamp 8:20

English Dialogue

(Homer goes to a police station to report his encounter with an alien.)
Homer: | The alien has a sweet heavenly voice... like Urkel. And he appears
every Friday night... like Urkel.

Chief Wiggum: | Wow, your story is very compelling, Mr. Jackass. | mean, uh, Simpson.
So I’ll just type it up on my invisible typewriter.

Czech Subtitles

(Homer jde na policejni stanici nahlasit setkani s mimozemstanem.)
Homer: | Ten mimozemstan ma mily nebesky hlas... jako Urkel. A objevuje se
kazdy patek vecer... jako Urkel.

Serif Wiggum: | No, v43 piibéh je opravdu pisobivy, pane Posuku... chei fict Simpsone.
Tak ja si to zapiSu na svém neviditelném psacim stroji.

Czech Dubbing

Homer: | Ten mimozemst'an mél tak sladky hlasek... jako Alf. A objevuje se
vzdycky v patek vecer... jako Alf.

Serif Wiggum: | Vase svédectvi je opravdu velmi presvédéivé, pane posuku... Chei Fici,
pane Simpsone. ZapiSu ho na svém neviditelném psacim Stroji.

Sample 248. Urkel

English Dialogue

The alien has a sweet heavenly voice... like Urkel. And he appears every Friday night...
Like Urkel.

Czech Subtitles

Ten mimozemstan ma mily nebesky hlas... jako Urkel. A objevuje se kazdy patek vecer...
jako Urkel.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ten mimozemstan mél tak sladky hlasek... jako Alf. A objevuje se vzdycky v patek
vecer... jako Alf.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 162. The Springfield Files 9

Timestamp 9:00

English Dialogue

Sign: | FBI
DIVISION OF PARANORMAL ACTIVITIES
WASHINGTON D.C.

Czech Subtitles

Napis: | FBI —PARANORMALNI ODDELENI
WASHINGTON, D.C.

Czech Dubbing

Vypraveée: | FBI, oddéleni paranormalnich jevi.
Washington.

Sample 249. FBI

English Dialogue

FBI.
Note The words can be seen written on the screen.
Czech Subtitles
FBI.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
FBI.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 250. Washington D.C.

English Dialogue

Washington D.C.

Note The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

Washington, D.C.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Washington.

Method Retention + Omission Orientation | N/A
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Dialogue 163. The Springfield Files 10

Timestamp 9:10

English Dialogue

(At FBI s Division of Paranormal Activities.)

Mulder: | Look at this, Scully. (Shows her a newspaper that reads "Human Blimp Sees
Flying Saucer" with Homer ’s picture under it.) There’s been another
unsubstantiated UFO sighting in the heartland of America. We’ve got to get
there right away.

Scully: | Well, gee, Mulder. There’s also this report of a shipment of drugs and illegal
weapon coming into New Jersey tonight.

Mulder: | I hardly think the FBI’s concerned with matters like that.

Czech Subtitles

(Na oddéleni paranormalnich jevii FBI.)

Mulder: | Podivej, Scullyova. (Ukdze ji noviny s ndpisem ,, Muz videl létajici talir“,
pod kterym je Homerova fotka.) Dalsi nepodlozené pozorovani UFO v srdci
Ameriky. Musime tam hned vyrazit.

Skullyova: | Ale Muldere, mame tady nahlasené ptedani zasilky s drogami a nelegalnimi
zbranémi dnes vecer v New Jersey.

Mulder: | Pochybuji, ze by se takovou véci zabyvala FBI.

Czech Dubbing

Mulder: | Podivej se na tohle, Scullyova.
Scullyova: | (Cte titulek novin.) Svédek zahlédl létajici talit.

Mulder: | Dalsi nepodlozené svédectvi o vyskytu UFO v americkém vnitrozemi.
Musime to ihned proveéfit.
Scullyova: | Ale Muldfe, mame tu hlaSeni, Ze dnes vecer dorazi do New Jersey nelegalni
zasilka drog a zbrani.
Mulder: | Pochybuji, ze by se né¢im takovym méla zabyvat zrovna FBI.

Sample 251. Scully

English Dialogue

Look at this, Scully.

Note Scully can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Podivej, Scullyova.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Podivej se na tohle, Scullyova.

Method Retention Orientation | Source
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Sample 252. UFO

English Dialogue

There’s been another unsubstantiated UFO sighting in the heartland of America.

Czech Subtitles

Dalsi nepodlozené pozorovani UFO v srdci Ameriky.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Dalsi nepodlozené svédectvi o vyskytu UFO v americkém vnitrozemi.

Method Retention Orientation | Source

Sample 253. Mulder

English Dialogue

Well, gee, Mulder. There’s also this report of a shipment of drugs and illegal weapon
coming into New Jersey tonight.

Note Mulder can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Ale Muldere, mame tady nahlasené piedani zasilky s drogami a nelegalnimi zbranémi dnes
vecer v New Jersey.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ale Muldie, mame tu hlaseni, Ze dnes vecer dorazi do New Jersey nelegalni zasilka drog a
zbrani.

Method Retention Orientation | Source

Sample 254. New Jersey

English Dialogue

Well, gee, Mulder. There’s also this report of a shipment of drugs and illegal weapon
coming into New Jersey tonight.

Czech Subtitles

Ale Muldere, mame tady nahlaSené piedani zasilky s drogami a nelegalnimi zbranémi dnes
vecer v New Jersey.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ale Muldfe, mame tu hlaseni, ze dnes vecCer dorazi do New Jersey nelegalni zéasilka drog a
zbrani.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 164. The Springfield Files 11

Timestamp 10:55
English Dialogue
(At Moe’s.)
Mulder: | All right, Homer. We want you to recreate your every move the night you

Homer:

saw this alien.
Well, the evening began at the gentleman’s club, where we were discussing
Wittgenstein over a game of backgammon.

Scullyova: | Mr. Simpson, it’s a felony to lie to the FBI.
Homer: | We were sitting in Barney’s car eating packets of mustard. You Happy?
Czech Subtitles
(U Vocka.)
Mulder: | Dobra, Homere, chceme, abyste zopakoval kazdy pohyb z vecera, kdy jste
vidél mimozemstana.
Homer: | Vecer zacal v panském klubu, kde jsme diskutovali o Wittgensteinovi nad
hrou vrhcabi.
Scullyova: | Pane Simpsone, 1hat FBI je zlocin.
Homer: | Sed¢li jsme v Barneyho auté a jedli hot¢ici. Spokojeny?
Czech Dubbing
Mulder: | Takze, Homere, zopakujte kazdicky pohyb, ktery jste proved|
Vv inkriminovany vecer.
Homer: | Vecer jsme zahjili v panském klubu p¥i diskuzi o bliZicich se volbach nad
partii Sachi.
Scullyova: | Pane Simpsone, lhat FBI je tézkym zlo¢inem.
Homer: | Sedé€li jsme u Vocka a cpali se bramblrkama. Spokojena?

Sample 255. Wittgenstein

English Dialogue

Well, the evening began at the gentleman’s club, where we were discussing Wittgenstein
over a game of backgammon.

Czech Subtitles

Vecer zacal v panském klubu, kde jsme diskutovali o Wittgensteinovi nad hrou vrhcabu.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Vecer jsme zahdjili v panském klubu p¥i diskuzi o bliZicich se volbach nad partii Sach.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Sample 256. backgammon

English Dialogue

Well, the evening began at the gentleman’s club, where we were discussing Wittgenstein
over a game of backgammon.

Czech Subtitles

Vecer zacal v panském klubu, kde jsme diskutovali o Wittgensteinovi nad hrou vrheabi.

Method | Official Equivalent ‘Orientation N/A

Czech Dubbing

Vecer jsme zah4jili v panském klubu pfi diskuzi o blizicich se volbach nad partii Sachi.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 165. The Springfield Files 12

Timestamp 11:50

English Dialogue

Homer: | (drunk) So I says, “Blue M&M, red M&M. They all wind up the same color
in the end.”

Czech Subtitles

Homer: | (opily) Tak fikam: ,,Modry nebo ¢erveny M&M. Stejné nakonec budou mit
tu samou barvu.”

Czech Dubbing

Homer: | A tak jsem fekl: ,,Modry nebo ¢erveny Lentilky, stejné nakonec skonci
stejnou barvou.*

Sample 257. M&M

English Dialogue

So I says, “Blue M&M, red M&M. They all wind up the same color in the end.”

Czech Subtitles

Tak fikam: ,,Modry nebo ¢erveny M&M. Stejné nakonec budou mit tu samou barvu.”

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A tak jsem fekl: ,,Modry nebo cerveny Lentilky, stejné nakonec skon¢i stejnou barvou.*

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

206



Dialogue 166. The Springfield Files 13

Timestamp 12:40

English Dialogue

Mulder: | There are alien forces acting in ways we can’t perceive. Are we alone in the
universe? Impossible. When you consider the wonders that exist all around.
Voodoo priests of Haiti, the Tibetan numerologists of Appalachia, the
unsolved mysteries of Unsolved Mysteries. The truth is out there.

Czech Subtitles

Mulder: | Jsme ve vesmiru sami? Nemozné, kdyz uvazite zahady, které nas obklopuyji.
Viadu knézi z Haiti, tibetSti mnichové z Apala¢ského pohofi, nevyjasnéné
zahady z Nevyjasnénych zdhad. Pravda je tam venku.

Czech Dubbing

Mulder: | Existuji mimozemské sily, které nejsme schopni pochopit. Jsme ve vesmiru
sami? Ur€ité ne. Vezmeme-li v ivahu vSechny zazraky, kterymi jsme
obklopeni. Haitské voodoo kulty, tibetské numerology z Apalacdia,
nerozlusténé zéhady z poiradu Nerozlusténé zahady. Venku ¢eka pravda!

Sample 258. Voodoo

English Dialogue

Voodoo priests of Haiti, the Tibetan numerologists of Appalachia, the unsolved mysteries
of Unsolved Mysteries.

Czech Subtitles

Vidu knézi z Haiti, tibetSti mnichové z Apalacského pohoti, nevyjasnéné zdhady
z Nevyjasnénych zdahad.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Haitské voodoo kulty, tibetské numerology z Apalacia, nerozlusténé zahady z pofadu
,Nerozlusténé zdhady.*

Method Retention Orientation | Source
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Sample 259. Appalachia

English Dialogue

Voodoo priests of Haiti, the Tibetan numerologists of Appalachia, the unsolved mysteries
of Unsolved Mysteries.

Czech Subtitles

Vudua knézi z Haiti, tibetSti mnichové z Apalaéského pohori, nevyjasnéné zahady
Z Nevyjasnénych zdahad.

Method | Specification (Addition) Orientation | Source

Czech Dubbing

Haitské voodoo kulty, tibetské numerology z Apalacia, nerozlusténé zdhady z potadu
,Nerozlusténé zahady.*

Method Retention Orientation | Source

Sample 260. Unsolved Mysteries

English Dialogue

VVoodoo priests of Haiti, the Tibetan numerologists of Appalachia, the unsolved mysteries
of Unsolved Mysteries.

Czech Subtitles

Vudu knézi z Haiti, tibetSti mnichové z Apalac¢ského pohoti, nevyjasnéné zahady
z Nevyjasnénych zdhad.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Haitské voodoo kulty, tibetské numerology z Apalacia, nerozlusténé zahady z poiadu
,,Nerozlus§téné zahady.*

Method | Specification + Direct Transl. | Orientation | N/A
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Dialogue 167. The Springfield Files 14

Timestamp

13:00

English Dialogue

(Moe and two men are carrying a whale behind Mulders back.)

Moe: | Who would have thought a whale could be so heavy. (They spot Mulder.)
Geez, it’s the feds!
Czech Subtitles
(Vocko a dva muzi nesou za Muldersovymi zady velrybu.)
Vocko: | Kdo by to byl fekl, ze velryba je tak t€zka. (Spatri Muldera.) Boze, to jsou ti
federalové.
Czech Dubbing
Vocko: | Koho by napadlo, ze bude ta kosatka tak tézka? Sakra, federalové!

Sample 261. the feds

English Dialogue

Geez, it’s the feds!

Note

FBI agents Mulder and Scully can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Boze, to jsou ti federalové.

Method

Retention

Orientation | Source

Czech Dubbing

Sakra, federalové!

Method

Retention

Orientation | Source
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Dialogue 168. The Springfield Files 15

Timestamp 13:20

English Dialogue

(Marge telling Homer that she does not believe him that he saw an alien.)

Marge: | You’re not listening. You’re only hearing what you wanna hear.

Homer: | Thanks. I’d love an omelette right about now.

Marge: | Homer, please. | tried to be supportive, but this has gone too far. Please, just
let it be.

Homer: | No, I can’t. This is my cause. I’m like the man who single handedly built the
rocket and went to the moon. What was his name? Apollo Creed?

Czech Subtitles

(Marge Fika Homerovi, Ze MU nevéri, ze videl mimozemstana.)

Marge: | Ty mé neposlouchds. Slysis jen to, co chces slySet.

Homer: | Diky. To vis, Ze si dam omeletu.

Marge: | Homere, prosim t€, snazim se byt oporou, ale tohle uz zaslo moc daleko.
Prosim, nech to byt.

Homer: | Ne, nemtizu. Tohle je muj ptipad. Jsem jako ten muz, co si sam postavil
raketu a letél na mésic. Jak se to jmenoval, Apollo Creed?

Czech Dubbing

Marge: | Ty mé neposlouchas. Slysis jenom to, co se ti hodi.

Homer: | Diky. A ted’ bych si dal omeletu.

Marge: | Homere, vzpamatuj se. Chtéla bych t€ povzbudit, ale zaslo to ptili§ daleko.
Prosim té, zapomen na to.

Homer: | Ne, v Zadnym ptipad¢. Jde o princip. Jsem jako ten chlapek, co si svépomoci

postavil raketu. Jak se jmenoval? Apollo Creed?

Sample 262. omelette

English Dialogue

I’d love an omelette right about now.

Czech Subtitles

To vis, Ze si dam omeletu.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

A ted’ bych si dal omeletu.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A
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Sample 263. Apollo Creed

English Dialogue

What was his name? Apollo Creed?

Czech Subtitles

Jak se to jmenoval, Apollo Creed?

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Jak se jmenoval? Apollo Creed?
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 169. The Springfield Files 16

Timestamp 14:15

English Dialogue

(Bart and Homer making plans.)
Homer: | This Friday we’re going back to the woods and we’re going to find that
alien.
Bart: | What if we don’t?
Homer: | We’ll fake it and sell it to the Fox Network.
Bart: | They’ll buy anything.
Homer: | Now, son, they do a lot of quality programming too.
(Both start laughing.)

Czech Subtitles

(Bart a Homer stradaji plany.)

Homer: | Tento patek ptijdeme do lesti a najdeme toho mimozemst'ana.
Bart: | A co kdyZ ho nenajdeme?

Homer: | Narafi¢ime to a prodame stanici Fox.
Bart: | Tam koupi cokoliv.

Homer: | Synu, délaji také mnoho kvalitnich potadi.

(Oba se zacnou smdt.)

Czech Dubbing

Homer: | V patek se vratime do lesa a toho mimozemst'ana najdeme.
Bart: | A co kdyz ne?

Homer: | Tak si ho vymyslime a prodame to do televize.
Bart: | Tam koupéj vSechno.

Homer: | Ale no tak, snazi se 1 o kvalitni programy.

Sample 264. The Fox Network 2

English Dialogue

We’ll fake it and sell it to the Fox Network.

Czech Subtitles

Narafi¢ime to a prodame stanici Fox.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Tak si ho vymyslime a prodame to do televize.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 170. The Springfield Files 17

Timestamp 14:40

English Dialogue

(Three frogs are sitting on lily pads in a pond, croaking.)

Frog 1: | Bud...
Frog 2: | Wels...
Frog 3: | Er.

(A crocodile suddenly emerges from the water and eats them.)
Crocodile: | Coors.

Czech Subtitles

(T7i Zaby sedi na lekninech a kvdikaji.)

Z4ba 1: | Bud...
Z4ba 2: | Weis...
Zaba 3: | Er.

(Z vody se nahle vynori krokodyl a sezere je.)
Krokodyl: | Coors.

Czech Dubbing

Z4ba 1: | Bud...
Z4ba 2: | Weis...
Z4ba 3: | Er.

Krokodyl: | Plzei!

Sample 265. Budweiser

English Dialogue

Bud... Weis... Er.

Czech Subtitles

Bud... Weis... Er.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Bud... Weis... Er.

Method Retention Orientation | Source
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Sample 266. Coors

English Dialogue

Coors.
Czech Subtitles
Coors.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Plzen!
Method | Substitution (TC ECR) ‘Orientation Target

214




Dialogue 171. The Springfield Files 18

Timestamp 14:45

English Dialogue

(Bart and Homer camping in a forest.)

Bart: | So, dad, can | have a sip of your beer?
Homer: | Now, son, you don’t want to drink beer. That’s with daddy’s and kids with
fake IDs. Besides, it’s such a beautiful night, how about a ghost story.
Czech Subtitles
(Bart a Homer tabori v lese.)
Bart: | Tati, mizu se od tebe napit piva?
Homer: | Synku, ty pfece nechces pit pivo. To je jen pro tatinky a déti s faleSnou
ob¢ankou. A kromé toho je tak krasna noc. Co takhle straSidelny piibe¢h?
Czech Dubbing
Bart: | Tati, mGzu si loknout piva?
Homer: | Na to mas jest€ ¢as. To je pro tatinky a pro kluky s faleSnejma obankama

Takovej krasnej vecer, co kdybys mi vypravél néco strasidelnyho?

Sample 267. IDs

English Dialogue

That’s with daddy’s and kids with fake IDs.

Czech Subtitles

To je jen pro tatinky a déti s faleSnou ob¢ankou.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

To je pro tatinky a pro kluky s faleSnejma obéankama.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 172. The Springfield Files 19

Timestamp

16:25

English Dialogue

Kent Brockman:
Man:
Kent Brockman:
Man:

Kent Brockman:

(OnTV))

Tonight, on Eyewitness News. A man who’s been in a coma for twenty-
three years wakes up.

Does Sonny and Cher still have that stupid show?

No, she won an Oscar and he’s a congressman.

Good night.

(The man dies.)

But first, E.T. phone Homer... Simpson that is.

Czech Subtitles

Kent Brockman:
Muz:
Kent Brockman:
Muz:

Kent Brockman:

(V televizi.)

V dnesnich zpravach Na vlastni o¢i uvidite muze, ktery se po 23 letech
probouzi z komatu.

Maji Sonny a Cher pofad tu pitomou show?

Ne. Ona ziskala Oscara a on se stal kongresmanem.

Tak dobrou!

(Muz zemie.)

Ale nejprve E.T. vola Homera... Simpsona.

Czech Dubbing

Kent Brockman:

Muz:
Kent Brockman:
Muz:
Kent Brockman:

V dnesnich zpravach Na vlastni o¢i uvidite muze, ktery se probudil po
tfiadvaceti letech kdmatu.

Maji Sonny a Cher pofad ten stupidni potad?

Ne, ona ziskala Oscara a on se stal kongresmanem.

Tak dobrou.

Ale nejprve E.T. zvany Homer.

Sample 268. Eyewitness News

English Dialogue

Tonight on Eyewitness News. A man who’s been in a coma for twenty-three years wakes

up.

Czech Subtitles

V dnesnich zpravach Na vlastni oci uvidite muze, ktery se po 23 letech probouzi z kdmatu.

Method

Substitution (TC ECR)

Orientation | Target

Czech Dubbing

V dnesnich zpravach ,,Na vlastni o¢i uvidite muze, ktery se probudil po tfiadvaceti letech

kématu.

Method

Substitution (TC ECR)

Orientation

Target
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Sample 269. Sonny

English Dialogue

Does Sonny and Cher still have that stupid show?

Czech Subtitles

Maji Sonny a Cher potad tu pitomou show?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Maji Sonny a Cher pofad ten stupidni potad?

Method Retention Orientation | Source

Sample 270. Cher

English Dialogue

Does Sonny and Cher still have that stupid show?

Czech Subtitles

Maji Sonny a Cher potad tu pitomou show?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Maji Sonny a Cher pofad ten stupidni pofad?

Method Retention Orientation | Source

Sample 271. an Oscar

English Dialogue

No, she won an Oscar and he’s a congressman.

Czech Subtitles

Ne. Ona ziskala Oscara a on se stal kongresmanem.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ne, ona ziskala Oscara a on se stal kongresmanem.

Method Retention Orientation | Source
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Sample 272. a congressman

English Dialogue

No, she won an Oscar and he’s a congressman.

Czech Subtitles

Ne. Ona ziskala Oscara a on se stal kongresmanem.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ne, ona ziskala Oscara a on se stal kongresmanem.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 273. E.T.

English Dialogue

But first, E.T. phone Homer... Simpson that is.

Note The episode is about an alien.

Czech Subtitles

Ale nejprve E.T. vola Homera... Simpsona.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ale nejprve E.T. zvany Homer.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 173. The Springfield Files 20

Timestamp 17:35

English Dialogue

(People in front of the Simpsons’ house, asking Homer questions about the
alien.)
Dr. Hibbert: | Yes, is the alien carbon-based or silicone-based?

Homer: | Uh... the second one. Zilliphone. Next question.

Barney: | Is the alien Santa Claus?

Homer: | Uh, yes.

Czech Subtitles

(Lidé se pred domem Simpsonovych ptaji Homera na mimozemstana.)
Dr. Dlaha: | Je mimozemst'an postaven na uhlikovém nebo silikonovém zakladé?
Homer: | To druhé. Silifon. Dalsi otazka.
Barney: | Je ten mimozems$tan Santa Claus?
Homer: | Ano.

Czech Dubbing

Dr. Dlaha: | Je ten mimozemstan ustrojen na uhlikovém nebo silikonovém zakladé?
Homer: | To druhé. Zilifon. Dalsi otazku.
Barney: | Neni to pfevlecenej Déda mraz?
Homer: | Ano, je.

Sample 274. Santa Claus

English Dialogue

Is the alien Santa Claus?

Czech Subtitles

Je ten mimozemst'an Santa Claus?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Neni to pievlecenej Déda mraz?

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 174. The Springfield Files 21

Timestamp

17:55

English Dialogue

Reverend Lovejoy:

(Reverend Lovejoy giving a sermon at a church.)

| remember another gentle visitor from the heavens. He came in
peace, and then died. Only to come back to life. And his name was...
E.T. the Extraterrestrial. | love that little guy.

Czech Subtitles

Reverend Lovejoy:

(Reverend Lovejoy pri kazani v kostele.)

Vzpomindm si na dalSiho milého névstévnika z nebes. Piisel v miru,
umfel a znovu pfisel k zivotu. Jmenoval se... E.T. mimozemstan.
Mg¢l jsem toho chlapika rad.

Czech Dubbing

Reverend Lovejoy:

Vzpominam si na jiného navstévnika z nebes. PfiSel v miru a zemfel
jen aby mohl byt znovu vzkitiSen. Jmenoval se... E.T., okaty
mimozemst’an. M¢l jsem ho moc rad.

Sample 275. E.T. the Extraterrestrial

English Dialogue

And his name was. ..

E.T. the Extraterrestrial.

Czech Subtitles

Jmenoval se... E.T. mimozems$tan.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jmenoval se... E.T., okaty mimozemst’an.

Method | Specification + Official E. Orientation | N/A

220




Dialogue 175. The Springfield Files 22

Timestamp 18:15

English Dialogue

Sign:

(Jimbo holding a sign.)
ALIEN-DUDE: NEED TWO TICKETS TO PEARL JAM

Czech Subtitles

Napis:

(Jimbo drzi ceduli.)
MIMOZEMSTANE: POTREBUJI DVA LISTKY NA PEARL JAM

Czech Dubbing

Vypravée: ‘ Hvézdnej kamos shani dva lupeny na Pearl Jam.

Sample 276. Pearl Jam

English Dialogue

ALIEN-DUDE: NEED TWO TICKETS TO PEARL JAM

Note

The words can be seen written on the screen.

Czech Subtitles

MIMOZEMSTANE: POTREBUJI DVA LISTKY NA PEARL JAM

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Hvézdnej kamos shani dva lupeny na Pearl Jam.

Method

Retention Orientation | Source
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Dialogue 176. The Springfield Files 23

Timestamp 18:30

English Dialogue

Hot Dog Vendor: | Hey, Spock. What do you want on your hot dog?
Leonard Nimoy: | Surprise me.

Czech Subtitles

Prodavac hot dogti: | Hele, Spocku, co chcete na vas hot dog?
Leonard Nimoy: | Prekvapte mé.

Czech Dubbing

Prodavac hot dogti: | Hele, Spocku, co si das k parecku?
Leonard Nimoy: | Zkuste mé piekvapit.

Sample 277. Spock

English Dialogue

Hey, Spock. What do you want on your hot dog?

Note Leonard Nimoy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Hele, Spocku, co chcete na vas hot dog?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Hele, Spocku, co si das k parecku?

Method Retention Orientation | Source

Sample 278. hot dog

English Dialogue

Hey, Spock. What do you want on your hot dog?

Note A hot dog can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Hele, Spocku, co chcete na vas hot dog?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Hele, Spocku, co si das k parecku?

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 177. The Springfield Files 24

Timestamp 20:40

English Dialogue

(After it is revealed that the alien is actually Mr. Burns.)

Mr. Burns: | A lifetime of working in a nuclear power plant has given me a healthy green
glow. And left me as impotent as a Nevada boxing commissioner. And now
that I’m back to normal, | don’t bring you peace and love, | bring you fear,
famine, pestilence and...

Dr: Nick: | Time for a booster. (Gives Mr. Burns a shot.)

Czech Subtitles

(Poté, co se ukaze, Zze mimozemstan je ve skutecnosti pan Burns.)

Pan Burns: | Celozivotni prace v jaderné elektrarné mi dala zdravou zelenou auru a
zanechala mé& impotentnéj$iho nez nevadského boxerského sudiho. A ted,
kdyZ uz jsem zase normalni, vam nepiinad$im mir a lasku. PfinaS§im vam
strach, hlad, mor a...

Dr. Nick: | Cas na posilova&. (Dd panu Burnsovi injekci.)

Czech Dubbing

Pan Burns: | Celozivotni prace v jaderné elektrarné mi poskytla zdravou zelenou auru... a
zanechala m¢ impotentnéjSiho nez nevadského boxerského sudiho. A ted,
kdyz jsem zase v pofadku, vam nepiinas$im mir a lasku. P¥inasim vam strach,
hladomor, choroby a...

Dr. Nick: | Dame si povzbuzovaka.

Sample 279. Nevada

English Dialogue

A lifetime of working in a nuclear power plant has given me a healthy green glow. And left
me as impotent as a Nevada boxing commissioner.

Czech Subtitles

Celozivotni prace v jaderné elektrarné mi dala zdravou zelenou auru a zanechala mé
impotentngjs$iho nez nevadského boxerského sudiho.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

CeloZivotni prace v jaderné elektrarné mi poskytla zdravou zelenou auru... a zanechala mé
impotentngj$iho nez nevadského boxerského sudiho.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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12 Who Shot Mr. Burns? Part Two

Dialogue 178. Who Shot Mr. Burns? Part Two 1

Timestamp 0:50

English Dialogue

(Smithers finds Mr. Burns in a shower.)

Smithers. | Sir, you weren’t shot. It was all a dream.
Mr. Burns: | That’s right. The year is 1965. And you and | are undercover detectives on
the hot-rod circuit.
Czech Subtitles
(Smithers najde pana Burnse ve sprse.)
Smithers: | Pane! Nezastielili vas. Celé to byl jen sen.
Pan Burns: | Jisté. Pise se rok 1965 a ty a ja jsme tajni detektivové na zavodni draze.
Czech Dubbing
Smithers: | Pane, vas nepostielili? Takze to byl vSechno sen.
Pan Burns: | Spravng, ted’ je rok 1965 a vy a ja jsme tajni detektivové na zavodnim

okruhu.

Sample 280. hot-rod

English Dialogue

That’s right. The year is 1965. And you and | are undercover detectives on the hot-rod

circuit.

Note

Mr. Burns and Smithers can be seen on a racetrack in the following scene.

Czech Subtitles

Jisté. PiSe se rok 1965 a ty a ja jsme tajni detektivové na zavodni draze.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Spravng, ted’ je rok 1965 a vy a ja jsme tajni detektivové na zavodnim okruhu.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 179. Who Shot Mr. Burns? Part Two 2

Timestamp

2:05

English Dialogue

(At a dinner, The Simpsons discuss, why all of them can be suspected of
shooting Mr. Burns.)

Lisa: | Everyone in Springfield had a reason to shoot Mr. Burns. Even us. Bart, he
broke your dog’s legs. Grampa, he destroyed your home. And, Dad, well,
you kinda went berserk when he couldn’t remember your name.

Homer: | (gets angry) Berserk is right! (calms down) May | have some iced tea,
please?

Bart: | Aren’t we forgetting someone, sister suspect?

Lisa: | Yeah, | was just getting to me. Because of Mr. Burns, they canceled my jazz
program and my friend Tito Puente got fired... but I could never shoot
someone.

Czech Subtitles
(Simpsonovi u vecere diskutuji o tom, pro¢ jsou vsichni podezreli za
postreleni pana Burnse.)

Liza: | Kazdy ve Springfieldu ma motiv pane [sic] Burnse zastielit. Dokonce i my.
Barte, tvému psovi zlomil nohy. Dé&do, tob¢ zni¢il domov. A tati, vzdycky
Zufis, ze si nepamatuje, jak se jmenujes.

Homer: | (rozcili se) Jsem rozzuieny! (uklidni se) Muzu dostat trochu ledového ¢aje?

Bart: | Nezapominame na nékoho, slecno podeziela?

Liza: | Kvili panu Burnsovi zrus$ili mtj jazzovy krouzek a mého pfitele Tita
Puenteho vyhodili... Ale ja bych nemohla nikoho zastielit.

Czech Dubbing

Liza: | Ve Springfieldu mél kazdy diivod Burnse zastielit. Dokonce i my. Barte,
tob¢ zmrzacil psa. D&do, tebe ptipravil o bydleni. A ty tati jsi dostaval amok,
Ze si nemiiZze vzpomenout na tvé jméno.

Homer: | Amok, spravng, to je vono. Moh bych dostat trochu ledového ¢aje?

Bart: | A nezapomnélas na n€koho, sestficko?

Liza: | Kvuli panu Burnsovi zrusili mtj krouzek. Mij Ptitel Tito Puento dostal

padaka, ale ja... bych nemohla na nikoho vystfelit.
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Sample 281. iced tea

English Dialogue

May I have some iced tea, please?

Czech Subtitles

Muzu dostat trochu ledového ¢aje?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Moh bych dostat trochu ledového ¢aje?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 282. Tito Puente 2

English Dialogue

Because of Mr. Burns, they canceled my jazz program and my friend Tito Puente got
fired... but I could never shoot someone.

Note Tito Puente can be seen later in the episode.

Czech Subtitles

Kvuli panu Burnsovi zrusili miyj jazzovy krouzek a mého pfitele Tita Puenteho vyhodili...
Ale ja bych nemohla nikoho zastrelit.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Kvuli panu Burnsovi zrusili mij krouzek. Muj Ptitel Tito Puento dostal padaka, ale ja...
bych nemohla na nikoho vystielit.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 180. Who Shot Mr. Burns? Part Two 3
Timestamp 4:15

English Dialogue

(Smithers at a confession.)
Smithers: | Father, I’m not a Catholic, but... Well, I tried to march in the St. Patrick’s
Day parade.

Czech Subtitles

(Smithers u zpovedi.)
Smithers: | Otce, nejsem katolik, ale... Jednou jsem se piidal k privodu na svatek sv.
Patrika.

Czech Dubbing

Smithers: | Otce, ja nejsem katolik, ale oslav svatého Zpit'ara jsem se z(castnil.

Sample 283. St. Patrick’s Day

English Dialogue

Father, I’m not a Catholic, but... Well, I tried to march in the St. Patrick’s Day parade.

Czech Subtitles

Otce, nejsem katolik, ale... Jednou jsem se piidal k privodu na svatek sv. Patrika.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Otce, ja nejsem katolik, ale oslav svatého Zpitara jsem se zucastnil.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 181. Who Shot Mr. Burns? Part Two 4

Timestamp

5:20

English Dialogue

Kent Brockman:
Smithers:
Kent Brockman:

Krusty:
Sideshow Mel:

Krusty:
Sideshow Mel:

(OnTV))

Uh, Kent Brockman, Channel 6 News. How does it feel to be accused of
the attempted murder of your boss and mentor?

Kent, I... | feel about as low as Madonna when she found out she
missed Tailhook.

I’m gonna say “ouch” for Madonna.

(Krusty the Clown and Sideshow Mel watching the news.)

Hey, that’s my Madonna gag. That guy stole my gag.

And you stole it from last Friday’s episode of “Pardon My Zinger”.
Stole, made up, what’s the difference?

Mr. Smithers must have seen that program too. He never misses it.
Hmm. At the town meeting, he mentioned that he watched Comedy
Central. | made sure to note that, as it seemed quite unusual. (Mel has a
sudden realization) Ye gods! To the police station, Krusty!

Czech Subtitles

Kent Brockman:
Smithers:

Kent Brockman:
Krusty:

Levak Mel:

Krusty:
Levak Mel:

(V televizi.)

Kent Brockman, zpravy na kanale 6. Jak se citite jako obvinény

Z pokusu o vrazdu svého $éfa a mentora?

Kente, je mi mizerné. Asi jako Madonné kdyz propasla ten sexualni
skandal.

Reknu na to jen: ,,Au* za Madonnu.

(Zpravy sleduje Sasa Krusty a Levdik Mel.)

Hej, to je mu;j vtip! Ten chlap mi ukradl vtip!

A ty jsi ho zas ukradl z pate¢niho dilu ,,Omluvte mdj humor*.

Ukradl, vymyslel. Jaky je v tom rozdil?

Pan Smithers to musel také vidét. Nikdy si to nenecha utéct. Na radnici
fikal, ze sleduje Comedy Central. Poznamenal jsem si to, protoze je to
nanejvyse neobvyklé. Bozinku! Na policejni stanici, Krusty!

Czech Dubbing

Kent Brockman:

Smithers:

Kent Brockman:
Krusty:

Levak Mel:
Krusty:

Levak Mel:

Kent Brockman, zpravy o Sesté, jaké to je byt obvinén z pokusu o vrazdu
sveho Séfa a radce?

Kente, citim se tak mizern¢ jako Madonna, kdyz ji zakazali striptyz.

To musim vyjadiit Madonné soustrast.

Hej, tohle byla moje replika! Ten $mirak mi ji ukradl!

A tys ji zase ukradl z patecniho vysilani ,,Nevymachané huby*.

Ukradl, vymyslel. Jaky je v tom rozdil?

Pan Smithers ten pofad musel evidentné vidét. To je ziejmé. Na schizi
tikal, Ze si ho nenecha ujit. Zapamatoval jsem si to. Protoze to je moje
branze. Sakra! Rychle na policii, Krusty!
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Sample 284. Madonna

English Dialogue

Kent, I... | feel about as low as Madonna when she found out she missed Tailhook.

Czech Subtitles

Kente, je mi mizerné. Asi jako Madonné kdyZ propasla ten sexualni skandal.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Kente, citim se tak mizerné jako Madonna, kdyz ji zakazali striptyz.

Method Retention Orientation | Source

Sample 285. Tailhook

English Dialogue

Kent, I... | feel about as low as Madonna when she found out she missed Tailhook.

Czech Subtitles

Kente, je mi mizerng. Asi jako Madonn¢ kdyz propésla ten sexualni skandal.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Kente, citim se tak mizerné jako Madonna, kdyZ ji zakazali striptyz.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 286. Comedy Central 2

English Dialogue

At the town meeting, he mentioned that he watched Comedy Central.

Czech Subtitles

Na radnici fikal, ze sleduje Comedy Central.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Na schiizi tikal, Ze si [Nevymachanou hubu] nenecha ujit.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 182. Who Shot Mr. Burns? Part Two 5
Timestamp 8:30

English Dialogue

Lisa: | Nancy Drew says that all you need to solve a mystery is an inquisitive
temperament and two good friends. And I’ve got an inquisitive temperament.

Czech Subtitles
Liza: | Nancy Drewova tika, ze k vySetfeni zdhady je potfeba jen zvidava mysl a
dva dobti pratelé, a ja mam zvidavou mysl.

Czech Dubbing
Liza: | V detektivkach se fika, Ze k vyfeSeni ptipadu stac¢i mit zvidavy duch a dva
dobré pratele. A ja zvidavy duch mam.

Sample 287. Nancy Drew

English Dialogue
Nancy Drew says that all you need to solve a mystery is an inquisitive temperament and
two good friends.

Czech Subtitles
Nancy Drewova tika, ze k vysetieni zahady je potieba jen zvidava mysl a dva dobfi
pratelé, a jA mam zvidavou mysl.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
V detektivkach se fika, ze k vyfeseni pfipadu sta¢i mit zvidavy duch a dva dobré pratele. A
j& zvidavy duch méam.
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 183. Who Shot Mr. Burns? Part Two 6

Timestamp 12:10
English Dialogue
(Groundskeeper Willie being interrogated.)
Willie: | 1t’s impossible for me to fire a pistol. If you’ll check my medical
records, you’ll see I have a crippling arthritis in me index fingers. Look
at them! Oh, | got it from Space Invaders in 1977.
Chief Wiggum: | Oh, yeah, that was a pretty addictive video game.
Willie: | Video game?
Czech Subtitles
(Skolnik Willie u vyslechu.)
Willie: | Nemuzu vystielit z pistole. Podivejte se do mejch medicinskejch
zdaznaml, mam v ukazovackach pokrrrocilou arrrtritidu. Koukejte. Mdm
to od dob Space Invaders v 77.
Serif Wiggum: | No jo, to byla docela navykova videohra.
Willie: | Videohra?
Czech Dubbing
Willie: | Pro m¢ je nemozné vystielit z pistole. Kdyz se podivate do mé zdravotni
karty, zjistite, ze mam na dvou rukou neohebné ukazovacky. Podivejte
se. Stalo se mi to v boji s vesmirnymi vetielci v roce 77.
Serif Wiggum: | Jo, to byla p¢kné navykova videohra.
Willie: | To byla videohra?

Sample 288. Space Invaders

English Dialogue

Oh, I got it from Space Invaders in 1977.

Czech Subtitles

Mam to od dob Space Invaders v 77.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Stalo se mi to v boji s vesmirnymi vetielci v roce 77.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 184. Who Shot Mr. Burns? Part Two 7

Timestamp

12:30

English Dialogue

(Moe is connected to lie detector. When green lights up, he speaks truth.
When red lights up, he lies.)

Eddie: | Do you hold a grudge against Montgomery Burns?
Moe: | No. (red lights up) All right, maybe | did, but I didn’t shoot him. (green
lights up)
Eddie: | Checks out. Okay, sir, you’re free to go.
Moe: | Good, ‘cause | got a hot date tonight. (red lights up) A date. (red lights up)
Dinner with friends. (red lights up) Dinner alone. (red lights up) Watching
TV alone. (red lights up) All right! I’m gonna sit at home and ogle the
ladies... in the Victoria’s Secret Catalog. (red lights up) Sears Catalog.
(green lights up) Now would unhook this already, please? | don’t deserve
this kinda shabby treatment. (red lights up)
Czech Subtitles
(Vocko je napojen na detektor IZi. Kdyz se rozsviti zelend, mluvi pravdu.
Kdyz se rozsviti cervend, [Ze.)
Eddie: | Mate néco proti panu Montgomerymu Burnsovi?
Vocko: | Ne. (rozsviti se cervend) Dobie, mozna trochu. Diiv. Ale nepostielil jsem ho.
(rozsviti se zelena)
Eddie: | Cajk. Muzete jit, pane.
Vocko: | Koneéné. Vecer mé ¢eka zhavé rande. (rozsviti se cervena) Rande. (rozsviti
se cervend) Vecete s piitelem. (rozsviti se cervena) Veceie v jednom.
(rozsviti se cervend) Budu sam koukat na TV. (rozsviti se cervend) NO
dobie! Budu sedét doma a o¢ima svlékat modelky v katalogu Victoria’s
Secret. (rozsviti se cervena) Katalogu Bonprix. (rozsviti se zelend) Odpojite
to uz kone¢né, prosim? Takové chovani si nezaslouzim. (rozsviti se cervend)
Czech Dubbing
Eddie: | Citil jste vi¢i Burnsovi zast™?
Vocko: | Ne. No, dobte, mozna jo, ale nepostielil jsem ho.
Eddie: | Potvrzeno. Dobra, pane, mizete jit.
Vocko: | Fajn. Mam za chvili iZasny rande. No, tak schiizku. Vecefi s kamaradem.

Veceti sam. Budu se divat na televizi. No tak dobfe. Budu sedét doma a civét
do katalogu Zenskyho pradla. A slintat u toho. Mohli byste ten pfistroj
vypnout? Takové hnusné zachazeni si nezaslouzim.
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Sample 289. Vi

ctoria Secret

English Dialogue

All right! I’m gonna sit at home and ogle the ladies... in the Victoria’s Secret Catalog.

Czech Subtitles

No dobie! Budu sedét doma a o¢ima svlékat modelky v katalogu Victoria’s Secret.

Method

Official Equivalent

Orientation

N/A

Czech Dubbing

No tak dobie. Budu sedét doma a civét do katalogu Zenskyho pradla.

Method

Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target

Sample 290. Sears

English Dialogue

Sears Catalog.

Czech Subtitles

Katalogu Bonprix.

Method

Substitution (Trans. ECR)

Orientation

Target

Czech Dubbing

A slintat u toho.

Method

Substitution (Situational)

‘ Orientation | Target
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Dialogue 185. Who Shot Mr. Burns? Part Two 8

Timestamp 14:40
English Dialogue
(At a laboratory.)
Scientist: | Ooh, nice eyelash. Yours?
Chief Wiggum: | No. We need to find out who it belonged to. We want a DNA test.
Scientist: | Ooh, ooh, hey, ooh, oh. That takes eight to ten weeks. (Chief Wiggum
slips him a carton of cigarettes) Did | say weeks? ‘Cause | meant
seconds.
Chief Wiggum: | What do you got, the whole town’s DNA. on file?
Scientist: | Yuh-huh. If you’ve ever handled a penny, the government’s got your
DNA.
Czech Subtitles
(V laboratori.)
Védec: | Moc hezka tasa. Vase?
Serif Wiggum: | Ne. Musime zjistit, ¢i fada [sic] to je. Chci test DNA.
Védec: | Ten trva osm az deset tydni. (Serif Wiggum mu podstréi karton cigaret)
Rikal jsem tydnti? Myslel jsem vtefiny.
Serif Wiggum: | To mas v databazi celé mésto?
Védec: | Jo, jo. Jestli jsi nékdy drzel v ruce minci, vlada ma tvoji DNA
Vv databazi.
Czech Dubbing
Védec: | Krasnd fasa. Vase?
Serif Wiggum: | Ne. Potiebujeme zjistit, komu patiila. Chceme test na DNA.
Védec: | Pomalu, pomalu. To trva osm nebo deset tydnii. Rekl jsem tydni?
Pfitom jsem myslel vtefin.
Serif Wiggum: | Nemate snad DNA vsech lidi ve mésté.
Védec: | Pokud jste se dotkl penéz, ma vlada vaSe DNA. Pro¢ myslite, Ze je asi

udrzuji v obéhu?

Sample 291. DNA

English Dialogue

We want a DNA test.

Note

There is a DNA test being conducted in the scene

Czech Subtitles

Chci test DNA.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing

Chceme test na DNA.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 186. Who Shot Mr. Burns? Part Two 9

Timestamp 16:10
English Dialogue
(Chief Wiggum ordering at Krusty Burger drive-thru.)
Chief Wiggum: | Yeah, we need two cups of coffee and two orders of bite-sized breakfast
pancakes with extra dipping sauce.
Service: | Please pull up to the service window, please.
Czech Subtitles
(Serif Wiggum si objedndva v drive-thru Krusty Burgeru.)
Serif Wiggum: | Dame si dvé kafe a dvakrat snidatiové pala¢inkové kousky s extra
omackou.
Obsluha: | Prosim, piejed’te k vydejnimu okénku.
Czech Dubbing
Serif Wiggum: | Dame si dvé kafe a k zakousnuti dvakrat dvojity pala¢inky. S dvojitym
krémem.
Obsluha: | Zajed'te si k vydejovému okénku.

Sample 292. pancakes

English Dialogue

Yeah, we need two cups of coffee and two orders of bite-sized breakfast pancakes with
extra dipping sauce.

Czech Subtitles

Dame si dvé kafe a dvakrat snidanové pala¢inkové kousky s extra omackou.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Dame si dv¢ kafe a k zakousnuti dvakrat dvojity paladinky. S dvojitym krémem.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Sample 293. dipping sauce

English Dialogue

Yeah, we need two cups of coffee and two orders of bite-sized breakfast pancakes with
extra dipping sauce.

Czech Subtitles

Dame si dvé kafe a dvakrat snidanové palacinkové kousky s extra omackou.

Method | Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target

Czech Dubbing

Dame si dvé kafe a k zakousnuti dvakrat dvojity palacinky. S dvojitym krémem.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 187. Who Shot Mr. Burns? Part Two 10

Timestamp 16:35

English Dialogue

(Jasper in his veteran heading straight towards a police wagon.)
Jasper: | Dang fools. Drive-through’s not for a-parkin’.

Czech Subtitles

(Jasper ve veterdnu se Fiti primo na policejni VOzU.)
Jasper: | Zatraceni blazni. Drive-thru neni na parkovani.

Czech Dubbing

Jasper: ‘ Cvoci, tady je to na projizdéni, ne na parkovani.

Sample 294. Drive-through

English Dialogue

Dang fools. Drive-through’s not for a-parkin’.

Note The scene takes place in a drive-through.

Czech Subtitles

Zatraceni blazni. Drive-thru neni na parkovani.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Cvoci, tady je to na projizdéni, ne na parkovani.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 188. Who Shot Mr. Burns? Part Two 11

Timestamp 22:05
English Dialogue
(After it is found out that it was Maggie, who shot Mr. Burns.)
Mr. Burns: | Officer, arrest the baby.
Chief Wiggum: | Yeah, right, Pops. No jury in the world’s gonna convict a baby. Hmm,
maybe Texas.
Czech Subtitles
(Poté, co se zjisti, Ze pana Burnse postielila Maggie.)
Mr. Burns: | Strazniku, zatknéte to nemluvné!
Serif Wiggum: | To ur¢it, ¢lovée. Nemluvné zadny soud na svété neodsoudi. Leda tak
v Texasu.
Czech Dubbing
Mr. Burns: | Strazniku, zatknéte to dit¢.
Serif Wiggum: | Jo, to ur¢it&, dédo. Zadny soud na svété neodsoudi kojence. Texas

mozna.

Sample 295. Texas

English Dialogue

Hmm, maybe Texas.

Czech Subtitles

Hmm, maybe Texas.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Texas mozna.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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13 Homer Badman

Dialogue 189. Homer Badman 1
Timestamp 0:05

English Dialogue

(Chalkboard gag in the opening of the episode.)
Sign: |  WILL NOT WHITTLE HALL PASSES OUT OF SOAP

Czech Subtitles

Napis: | (Bartuv trest v uvodni sekvenci.)
NEBUDU VYKRAJOVAT PROPUSTKY Z MYDLA

Czech Dubbing

Bart: | UZ nikdy nebudu vykrajovat propustky z mydla.

Sample 296. hall passes

English Dialogue

| WILL NOT WHITTLE HALL PASSES OUT OF SOAP

Czech Subtitles

NEBUDU VYKRAJOVAT PROPUSTKY Z MYDLA

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Uz nikdy nebudu vykrajovat propustky z mydla.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 190. Homer Badman 2

Timestamp 0:30

English Dialogue

(Bart pours cereal into a bowl.)

Bart: | Damn FDA. Why can’t it all be marshmallow?

Lisa: | Bart, don’t put the non-marshmallow pieces back in the box, they go in the
trash.

Homer: | O00, you like sweets, kids? | know a place that’s sweeter than sweetness
itself. In this sweet place, earthly doughnuts are sour as poison. You’d spit
them out, you would.

Czech Subtitles

(Bart sype ceredlie do misky.)

Bart: | Pro¢ musej do vSeho cpat tu zdravou vyZivu?

Liza: | Barte, nedéavej ty zdravy kousky zpatky do krabice. Vyhod’ je do kose.
Homer: | Mate radi sladky, déti? Znam misto, které je sladsi nez sladkost sama.
Koblihy tam chutnaji tak kysele, Ze byste je vyplivly.

Czech Dubbing

Bart: | Pro¢ musej do vSeho cpat tu zdravou vyZivu?

Liza: | Hej, Barte, nevyhazuj ty vyzivny kousky, ty jsou pfece zdravy.
Homer: | Radi sladky, Ze? J4 zndm nejsladsi mistecka na svété. Pozemsky kolacky
tam chutnaj jako hnusnej odpornej jed. Vyplivli byste je ven!

Sample 297. FDA

English Dialogue

Damn FDA. Why can’t it all be marshmallow?

Czech Subtitles

Proc¢ musej do vSeho cpat tu zdravou vyzivu?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Proc¢ musej do vSeho cpat tu zdravou vyzivu?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Sample 298. marshmallow

English Dialogue

Damn FDA. Why can’t it all be marshmallow?

Note Cereals with marshmallow can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Proc¢ musej do vSeho cpat tu zdravou vyzivu?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Pro¢ musej do vSeho cpat tu zdravou vyzivu?

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target

Sample 299. doughnuts

English Dialogue

In this sweet place, earthly doughnuts are sour as poison.

Czech Subtitles

Koblihy tam chutnaji tak kysele...

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Pozemsky kolacky tam chutnaj jako hnusnej odpornej jed.

Method | Substitution (TC ECR) ‘Orientation Target
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Dialogue 191. Homer Badman 3
Timestamp 3:00

English Dialogue

(At a candy convention.)
Announcer: | Announcer: Mr. Goodbar to the front desk. The front desk is looking for
Mr. Goodbar.

Czech Subtitles

(Na veletrhu cukrovinek.)
Hlasatel: | Pan Goodbar k informacim.

Czech Dubbing

Hlasatel: ‘ Pan Goodbar k informacim. Cekdme na pana Goodbara.

Sample 300. Mr. Goodbar

English Dialogue

Mr. Goodbar to the front desk.

Czech Subtitles

Pan Goodbar k informacim.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Pan Goodbar k informacim.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A
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Dialogue 192. Homer Badman 4

Timestamp 3:20

English Dialogue

(At a candy convention.)
Professor Frink: | As you can see, | have created a lemon ball so sour, it can only be safely
contained in a magnetic field.

Czech Subtitles

(Na veletrhu cukrovinek.)
Profesor Frink: | Vytvoril jsem tak kyselou citronovou kuli¢ku, Ze ji dokaze ovladnout
jen magnetické pole.

Czech Dubbing

Profesor Frink: | Dovolte, abych vam piedstavil svou citrénovou kuli¢ku tak kyselou, ze
musi byt v magnetickém poli.

Sample 301. a lemon ball

English Dialogue

As you can see, | have created a lemon ball so sour, it can only be safely contained in a
magnetic field.

Note The lemon ball can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Vytvofil jsem tak kyselou citrénovou kuli¢ku, Ze ji dokaze ovladnout jen magnetické pole.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Dovolte, abych vam piedstavil svou citrénovou kuli¢ku tak kyselou, ze musi byt
Vv magnetickém poli.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 193. Homer Badman 5
Timestamp 3:35

English Dialogue

(At a candy convention.)
Salesman: | Hey, sir. Try our wax lips. It’s the candy of 1000 uses.

Czech Subtitles

(Na veletrhu cukrovinek.)

Prodavac: | Hej, pane, vyzkousejte nase voskové rty. Jsou to bonbony 1000 moznosti.

Czech Dubbing

Prodavac: ‘ Hej, pane, hal6, voskové rty, cukrovi 1000 moznosti.

Sample 302. wax lips

English Dialogue

Hey, sir. Try our wax lips. It’s the candy of 1000 uses.

Note Wax lips can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Hej, pane, vyzkousejte nase voskové rty. Jsou to bonbony 1000 moznosti.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Hej, pane, hal6, voskové rty, cukrovi 1000 moZznosti.

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source
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Dialogue 194. Homer Badman 6

Timestamp 4:10

English Dialogue

(At a candy convention.)

Homer: | Gummi bears. Gummi calves’ heads. Gummi jawbreakers.
Czech Subtitles
(Na veletrhu cukrovinek.)
Homer: | Gumovi medvidci, gumové teleci hlavy, tvrdi gumovi medvideci.

Czech Dubbing

Homer: ‘ Medvidci, teleci hlavy, gumovy drops.

Sample 303. Gummi bears

English Dialogue

Gummi bears. Gummi calves’ heads. Gummi jawbreakers.

Note

Various candy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Gumovi medvidci, gumové teleci hlavy, tvrdi gumovi medvidci.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Medvidci, teleci hlavy, gumovy drops.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 304. jawbreakers

English Dialogue

Gummi bears. Gummi calves’ heads. Gummi jawbreakers.

Note

Various candy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Gumovi medvidci, gumové teleci hlavy, tvrdi gumovi medvidci.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Medvidci, teleci hlavy, gumovy drops.

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

245




Dialogue 195. Homer Badman 7

Timestamp 4:25

English Dialogue

(At a candy convention.)

Salesman: | That is the rarest gummi of them all. The gummi Venus de Milo, carved by
gummi artisans who work exclusively in the medium of gummi.

Marge: | Will you two stop saying “gummi’ so much?

Must have rare gummi. (to Marge) Distract the salesman.

Czech Subtitles

(Na veletrhu cukrovinek.)

Prodejce: | To je nejvzacndjsi zelé ze viech. Zelé Venuse de Milo. Vytesana zelé
femeslniky, kteti pracuji vyhradné jen s zelé.

Marge: | Mizete prestat fikat zel€?

Homer: | To vzacny zelé musim mit. (na Marge) Zabav prodavace.

Czech Dubbing

Prodejce: | To byt nejvzacnéjsi zelé ze viech. Zelé Venuse ze Zelé. Cela byt ze Zelé. Ji
vykrajet nasi mistii v oboru zelé.

Marge: | Ptestali byste uz potad fikat zel¢?

Homer: | To zelé chci mit. Zabav prodavace.

Sample 305. Venus de Milo

English Dialogue

The gummi Venus de Milo, carved by gummi artisans... who work exclusively in the
medium of gummi.

Note A gummi shaped like Venus de Milo can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Zelé Venuse de Milo. Vytesana zelé femeslniky, ktef pracuji vyhradné jen s Zelé.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Zelé Venuse ze zelé. Cela byt ze Zelé. Ji vykrajet nasi mistii v oboru Zelé.

Method Retention + Omission Orientation | N/A
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Dialogue 196. Homer Badman 8

Timestamp 7:55

English Dialogue

(After Homer being accused of sexual harassment by the people of
Springfield.)

Bart: | Why would anybody wanna touch a girl’s butt? That’s where cooties come
from.
Lisa: | I don’t understand. What is she saying you did?
Homer: | Well Lisa, remember that postcard Grampa sent us from Florida of that
alligator biting that woman’s bottom?
Bart: | Oh, yeah. That was brilliant.
Homer: | That’s right. We all thought it was hilarious. But it turns out we were wrong.
That alligator was sexually harassing that woman.
Bart: | And the dog in the Coppertone ad? Same deal?
Homer: | Well, that’s kind of a gray area.
Lisa: | We know you’re innocent, Dad.
Homer: | Thanks, kids.
Czech Subtitles
(Poté, co obyvatelé Springfieldu obvinili Homera ze sexudlniho obtézovani.)
Bart: | Pro¢ by nékdo sahal holkam na zadek? Dostal by piece breberky.
Liza: | Tati, j& to nechapu. Co Zes to udé¢lal?
Homer: | Pamatujes na ten pohled, co nam poslal déda z Floridy, kde krokodyl kouse
zenu do zadku?
Bart: | Jo! To bylo super!
Homer: | Jo, vSem nam to ptipadalo legra¢ni, ale spletli jsme se. Ten krokodyl tu Zzenu
sexualné obtéZzoval.
Bart: | A ten pes v ty reklamé taky?
Homer: | To jeste neni jasny.
Liza: | Vime, Ze jsi nevinnej, tati.
Homer: | Diky, déti.
Czech Dubbing
Bart: | Pro¢ by nékdo sahal holkam na zadek? Dostal by piece breberky.
Liza: | Tati, ja to nechapu. Co Zes to udélal?
Homer: | Lizo, pamatujes na ten pohled od dédy z Floridy, jak na ném aligator kouse
zenskou do zadku?
Bart: | Jasné¢, to byla prca.
Homer: | Je to tak. Nam vSem to pfislo legra¢ni. Jenomze jsme se spletli. Ten aligator
tu Zenu sexualn¢ obtézoval.
Bart: | A ten pes v ty reklamé, jak lize...
Homer: | Ne, to jesté neni jasny.
Liza: | Vime, Ze jsi nevinnej, tati.
Homer: | Diky, déti.
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Sample 306. cooties

English Dialogue

That’s where cooties come from.

Czech Subtitles

Dostal by ptece breberky.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Dostal by piece breberky.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

Sample 307. Florida

English Dialogue

Well Lisa, remember that postcard Grampa sent us from Florida of that alligator biting that
woman’s bottom?

Czech Subtitles

Pamatujes na ten pohled, co nam poslal déda z Floridy, kdo krokodyl kouse Zenu do
zadku?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Lizo, pamatujes na ten pohled od dédy z Floridy, jak na ném aligator kouSe Zenskou do
zadku?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 308. Coppertone

English Dialogue

And the dog in the Coppertone ad? Same deal?

Czech Subtitles

A ten pes v ty reklamé taky?

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

A ten pes v ty reklamé, jak liZe...

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 197. Homer Badman 9

Timestamp 9:40
English Dialogue
Homer: | I need help. Oh, God, help me. Help me, God!
(Phone starts ringing.)

Godfrey Jones: | Hello, Homer, this is God... frey Jones from the TV magazine show
Rock Bottom. We’re aware of your problems, and, Mr. Simpson, we
want to help.

Homer: | | saw that report you did on Sasquatch. It was fair and even-handed.
Czech Subtitles
Homer: | Potfebuju pomoc. Ach, Boze, pomoz mi!
(Zacne zvonit telefon.)

Godfrey Jones: | Zdravim, Homere. Tady God... Frey Jones z televizniho potadu

Napadrt’. Vime o vasich problémech a chceme vam pomoct.
Homer: | Vidél jsem vasi reportaz na seskvece. Bylo to fér a nestranné. Udélam
to!
Czech Dubbing
Homer: | Boze, pomoz! Ach, Boze, pomoz! Neslys$is?

Godfrey Jones: | Homere, slysel jsem o vas. Jsem Godfrey Jones z potadu Napadrt'. Vime
0 Vvasich problémech a pane Simpsone, pomiiZeme.

Homer: | Sledoval jsem vas posledni skandal. Bylo to fér a nestranné. Ja to beru!

Sample 309. Sasquatch 1

English Dialogue

| saw that report you did on Sasquatch.

Czech Subtitles

Vidél jsem vasi reportaz na seskvece.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Sledoval jsem vas posledni skandal.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 198. Homer Badman 10

Timestamp 10:15

English Dialogue

(After shooting Rock Bottom.)
Godfrey Jones: | That was great, Mr. Simpson. We got everything we need.
Homer: | Okay. Say, can you introduce me to the Sasquatch? I like his style.
Czech Subtitles
(Po nataceni poradu Napadrt.)
Godfrey Jones: | To bylo skvé€lé, pane Simpsone. Mame vSe potiebné.
Homer: | Mohli byste mé predstavit seskvecovi? Jeho styl se mi libi.
Czech Dubbing
Godfrey Jones: | Byl jste skvély, pane Simpsone. Tohle nam staci.
Homer: | Fajn, hele, neseznamil byste m¢ s tim chlipnikem? Ten chlap mél styl.

Sample 310. the Sasquatch 2

English Dialogue

Okay. Say, can you introduce me to the Sasquatch?

Czech Subtitles

Mohli byste m¢ predstavit seskvecovi?

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Fajn, hele, neseznadmil byste mé s tim chlipnikem?
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 199. Homer Badman 11

Timestamp 10:40
English Dialogue
(OnTV.)
Godfrey Jones: | But first... She was a university honors student who devoted her life to
kids...
Czech Subtitles
(V televizi.)
Godfrey Jones: | A ted’ vynikajici studentka, ktera zasvétila sviij zivot détem. ..

Czech Dubbing

Godfrey Jones: l Ale nejdtiv o ni, o vynikajici studentce plné lasky k détem...

Sample 311. honors student

English Dialogue

But first... She was a university honors student who devoted her life to kids...

Note

A girl wearing academic dress can be seen on the screen.

Czech Subtitles

A ted vynikajici studentka, kterd zasvétila sviyj zivot détem. ..

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
Czech Dubbing
Ale nejdtiv o ni, o vynikajici studentce plné lasky k détem...
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 200. Homer Badman 12

Timestamp 13:15
English Dialogue
(OnTV.)
TV Announcer: | Today on Ben: Mothers and runaway daughters reunited by their
hatred of Homer Simpson. And here’s your host, Gentle Ben.
Woman 1: | | just have one thing to say. Let’s have less Homer Simpsons and
more money for public schools.
Woman 2: | Ben, | have a question.
Technician: | No, Ben. No.
Czech Subtitles
(V televizi.)

Televizni hlasatel:
Zena 1:

Zena 2:
Technik:

Dnes v Benovi, matky a dcery, které utekly z domu, spojuje ted’
nendvist v Homeru Simpsonovi. N&§ moderator, Nézny Ben.
Chci fict jen jednu véc. Méné Homera Simpsona a vic penéz pro
verejné Skoly.

Bene, mam otazku...

Ne, Bene, ne!

Czech Dubbing

Televizni hlasatel:
Zena 1:

Zena 2:
Technik:

Dnes u Bena. Matky a dcery, které¢ utekly z domu, spojuje ted’
nenavist K Homeru Simpsonovi. Nas hostitel, Dobrak Ben.

J4 chci fict jenom jedno. Méné fe¢i o Simpsonovi a vic penéz na
verejné Skoly.

Bene, j4 mam dotaz.

Ne, Bene, ne!

Sample 312. Ben

English Dialogue

Today on Ben...

Note

Gentle Ben can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dnes v Benowvi...

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Dnes u Bena.

Method | Retention Orientation | Source
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Sample 313. Gentle Ben

English Dialogue

And here’s your host, Gentle Ben.

Note Gentle Ben can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Nés moderator, NéZny Ben.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Nas hostitel, Dobrak Ben.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Sample 314. public schools

English Dialogue

Let’s have less Homer Simpsons and more money for public schools.

Czech Subtitles

M¢én€ Homera Simpsona a vic penéz pro verejné Skoly.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Méné feci o Simpsonovi a vic penéz na verejné Skoly.

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source
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Dialogue 201. Homer Badman 13

Timestamp 13:55

English Dialogue

(OnTV.)
TV Announcer: | And now we return to Fox Night at the Movies. Homer S: Portrait of
an Ass-Grabber. Starring Dennis Franz.

Czech Subtitles

(V televizi.)
Televizni hlasatel: | A opét je tu nas filmovy magazin Portrét osahavace s Dennisem
Franzem.

Czech Dubbing

Televizni hlasatel: | A znovu je tady nas filmovy magazin Homer S.: Portrét osahavace.
V hlavni roli, Dennis Franz.

Sample 315. Fox Night at the Movies

English Dialogue

And now we return to Fox Night at the Movies. Homer S: Portrait of an Ass-Grabber.
Starring Dennis Franz.

Note The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

A opét je tu nas filmovy magazin Portrét osahdavace s Dennisem Franzem.

Method Generalisation + Omission Orientation | N/A

Czech Dubbing

A opét je tu nas filmovy magazin Portrét osahdvace s Dennisem Franzem.

Method Generalisation + Omission Orientation | N/A

Sample 316. Dennis Franz

English Dialogue

And now we return to Fox Night at the Movies. Homer S: Portrait of an Ass-Grabber.
Starring Dennis Franz.

Note Dennis Franz can be seen in the movie.

Czech Subtitles

A opét je tu nas filmovy magazin Portrét osahdvace s Dennisem Franzem.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A znovu je tady nas filmovy magazin Homer S.: Portrét osahavace. V hlavni roli, Dennis
Franz.

Method Retention Orientation | Source

Dialogue 202. Homer Badman 14
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Timestamp

14:30

English Dialogue

Actress playing the babysitter:

Actor playing Homer:

(TV recreation of Homer ’s alleged sexual scandal.)
That’s sexual harassment. If you keep it up, I’ll yell so
loud, the whole country will hear.

With a man in the White House? Not likely.

Czech Subtitles

Herecka v roli chavy:

Herec v roli Homera:

(Televizni rekonstrukce udajného Homerova sexualniho
skandalu.)

To je sexualni obtézovani. Budu kticet tak hlasité, ze to
uslysi celd zemé¢.

Kdyz je v bilém domé muz? To sotva.

Czech Dubbing

Herecka v roli chuvy:

Herec v roli Homera:

A ted’ si sahnu na néco sladkého. Ne, pane Simpsone, to
je obtéZovani. Prestafite nebo zaje¢im, ze mé uslysi cela
zeme.

Dokud vladne Bilému domu muz? To sotva.

Sample 317. the White House

English Dialogue

With a man in the White House?

Czech Subtitles

Kdyz je v bilém domé muz?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Dokud vladne Bilému domu muz?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 203. Homer Badman 15

Timestamp

17:10

English Dialogue

Stand-up comic:

Homer:

(Homer watching TV.)

See, | think about weird stuff. Like, what would happen if E. T. and
Mr. T had a baby? Well, you’d get Mr. E. T., wouldn’t you? And, you
know, I think he’d sound a little something like this: “I pity the fool
who doesn’t phone home.”

I wouldn’t wanna be Mr. T right now.

Czech Subtitles

Stand-up komik:

Homer:

(Homer se diva na televizi.)

Myslim na divné véci. Jako tfeba, co kdyby E.T. a Pan T. m¢li spolu
dité. Byl by z toho pan E.T., ze? A mluvil by asi takhle. Je to chudak,
nevola domil.

Nechtél bych ted’ byt panem T.

Czech Dubbing

Stand-up komik:

Homer:

Mam divny napady. Co kdyby pan E a pan T m¢li dit¢? Byl by z toho
pan E.T., ze jo? A tekl bych, ze bude mluvit asi timto zptisobem: ,,Je to
chudak, nevola domu.*

No nechtél bych ted’ byt v kiizi pana T.

Sample 318. E.T.

English Dialogue

| think about weird stuff. Like, what would happen if E. T. and Mr. T had a baby? Well,
you’d get Mr. E.T., wouldn’t you?

Czech Subtitles

Jako tfeba, co kdyby E.T. a Pan T. méli spolu dité. Byl by z toho pan E.T., Ze?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Co kdyby pan E a pan T méli dité¢? Byl by z toho pan E.T., Ze jo?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Sample 319. Mr. T 1

English Dialogue

| think about weird stuff. Like, what would happen if E. T. and Mr. T had a baby? Well,
you’d get Mr. E.T., wouldn’t you?

Czech Subtitles

Jako tieba, co kdyby E.T. a Pan T. m¢li spolu dité. Byl by z toho pan E.T., ze?

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source

Czech Dubbing

Co kdyby pan E a pan T méli dité¢? Byl by z toho pan E.T., Ze jo?

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 204. Homer Badman 16

Timestamp 17:30

English Dialogue

Lisa:

(Lisa has got an idea on how to clean Homer.)

The media’s making you a monster because they don’t care about truth. All
they care about is entertainment. Well, you need a forum where they don’t
even know the meaning of entertainment: Public access television.

Czech Subtitles

Liza:

(Liza dostala ndpad, jak ocistit Homera.)

Média t€ udélala monstrem, protoze je nezajima pravda. Zajima je jen
zabava. Potiebujes platformu, kde nemaji o zabavé ani tuSeni. Veiejné
pristupnou televizi.

Czech Dubbing

Liza:

Sdélovaci prostredky kaslou na pravdu, a proto jsi zrida. Zajima je jenom
zabava. Proto potiebujes platformu, kde o zabaveé nemaj tuseni, jako tfeba
veiejné pristupnou televizi.

Sample 320. Public access television

English Dialogue

Well, you need a forum where they don’t even know the meaning of entertainment: Public
access television.

Note

In the next scene, the Simpsons are in a Public access television studio.

Czech Subtitles

Pottebujes platformu, kde nemaji o zdbave ani tuseni. VeFejné piistupnou televizi.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Proto potiebujes platformu, kde o zdbaveé nemaj tuSeni, jako tieba verejné pristupnou

televizi.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

258




Dialogue 205. Homer Badman 17

Timestamp 18:00

English Dialogue

(Grandpa Simpson is hanging up the American flag in a television studio.)

Marge: | There are only 49 stars on that flag.
Grandpa: | I’ll be deep in the cold, cold ground before | recognize Missouri.
Czech Subtitles
(Déda Simpson vyvésuje v televiznim studiu americkou vlajku.)
Marge: | Na té vlajce je jen 49 hvézd.
Déda: | To mé diiv pochovaj do studeny zemé, nez abych uznal Missouri.
Czech Dubbing
Marge: | Na té vlajce je jen 48 hvézd?
Déda: | To mé diiv pochovaj do studeny zemé, nez bych ja uznal Missouri.

Sample 321. Missouri

English Dialogue

I’ll be deep in the cold, cold ground before | recognize Missouri.

Czech Subtitles

To mé diiv pochovaj do studeny zemé&, nez abych uznal Missouri.

Method

Official Equivalent

Orientation

N/A

Czech Dubbing

To mé diiv pochovaj do studeny zemé, nez bych ja uznal Missouri.

Method

Official Equivalent

Orientation

N/A
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Dialogue 206. Homer Badman 18

Timestamp 18:15

English Dialogue

(Homer is about to clear his hame on public access television.)
Homer: | Hello. I am Homer Simpson. Or, as some of you WAGs have dubbed me,
“Father Goose.”

Czech Subtitles

(Homer se ve vysilani verejnopravni televizi chystad ocistit své jmén0.)
Homer: | Ahoj, jsem Homer Simpson, anebo jak mi néktefi vtipalkové tikaji,
,,ﬁobanec do zadku*.

Czech Dubbing

Homer: | Ahoj, jsem Homer Simpson. A nebo jak nékteti vtipalkové fikaji:
,»VSudybyl®.

Sample 322. WAGs

English Dialogue

Hello. I am Homer Simpson. Or, as some of you WAGSs have dubbed me, “Father Goose”.

Czech Subtitles

Ahoj, jsem Homer Simpson, anebo jak mi néktefi vtipalkové fikaji, ,.Dobanec do zadku*.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Ahoj, jsem Homer Simpson. A nebo jak nékteti vtipalkové fikaji: ,,VSudybyl*.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Sample 323. Father Goose

English Dialogue

Hello. I am Homer Simpson. Or, as some of you WAGs have dubbed me, “Father Goose”.

Czech Subtitles

Ahoj, jsem Homer Simpson, anebo jak mi nékteii vtipalkové fikaji, ,,Dobanec do zadku*.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Ahoj, jsem Homer Simpson. A nebo jak n&kteti vtipalkové fikaji: ,,VSudybyl“.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 207. Homer Badman 19
Timestamp 18:55

English Dialogue

(Homer after his attempt to clear his name on TV.)
Technician: | The switchboards are lightning up!

Czech Subtitles

(Homer poté, co se pokusil ocistit své jméno v televizi.)
Technik: | Lidi uz za¢inaji volat!

Czech Dubbing

Technik: ‘ Lidi uZ zac¢inaji volat!

Sample 324. The switchboards

English Dialogue

The switchboards are lightning up!

Note The switchboard can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Lidi uz zacinaji volat!

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Lidi uz zacinaji volat!

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 208. Homer Badman 20

Timestamp 19:15

English Dialogue

Homer:

(Springfield citizens still think Homer is guilty of sexual harassment. He is in
a kitchen stirring something in a bowl.)
Marge, this is so depressing. My only hope is this homemade Prozac.

Czech Subtitles

Homer:

(Obcané Springfieldu si stale mysli, zZe se Homer dopustil sexudlniho
obtezovani. Je v kuchyni a micha néco v mise.)

Marge, to je tak depresivni. Ted’ uz pomuze jen tohle domaci
antidepresivum.

Czech Dubbing

Homer:

Marge, je to k uzoufani. Ted’ uz pomize jen tohle antidepresivum.

Sample 325. Prozac

English Dialogue

My only hope is this homemade Prozac.

Note

Homer is seen stirring a pink substance in a bowl.

Czech Subtitles

Ted’ uz pomiize jen tohle domaci antidepresivum.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Ted uz pomiiZe jen tohle antidepresivum.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 209. Homer Badman 21

Timestamp

20:50

English Dialogue

(The Simpsons react to television news.)

Bart: | Wow, V8 juice isn’t one-eighth gasoline.
Homer: | And Ted Koppel is a robot.
Czech Subtitles
(Simpsonovi reaguji na televizni zpravy.)
Bart: | Pani. Ve V-8 dzusu neni benzin.
Homer: | A Ted Koppel je robot.
Czech Dubbing
Bart: | Pani, ta péna do koupele neni z kot’at.
Homer: | A Zeny nejsou z VenusSe.

Sample 326. V8

English Dialogue

Wow, V8 juice isn’t one-eighth gasoline.

Czech Subtitles

Ve V-8 dzusu neni benzin.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Pani, ta péna do koupele neni z kot’at.
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
Sample 327. Ted Koppel
English Dialogue
And Ted Koppel is a robot.
Czech Subtitles
A Ted Koppel je robot.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
A Zeny nejsou z VenuSe.
Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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14 22 Short Films About Springfield

Dialogue 210. 22 Short Films About Springfield 1

Timestamp 0:30

English Dialogue

(Bart and Milhouse are spitting on cars from a bridge.)

Bart: | Milhouse, do you ever think about the people in those cars?
Milhouse: | I try not to. It makes it harder to spit on them.

Bart: | Sometimes | wonder about all the people in this town. Do you think anything
interesting ever happens to them? | mean, there must be thousands of great
stories out there. What do you think, Milhouse? Milhouse?

Milhouse: | Huh? Oh, sorry, | saw a convertible.
Czech Subtitles
(Bart a Milhouse plivou z mostu na auta.)
Bart: | Milhousi, pfemyslel jsi nékdy o lidech, co jsou v téch autech?
Milhouse: | SnaZzim se na né¢ nemyslet, hiif se na né pak plive.

Bart: | Nekdy premyslim o vSech lidech v tomhle mésté. Myslis, ze zazivaji néco
zajimavyho? Musi se tady odehravat tisice baje¢nych piibeht. Co myslis,
Milhousi? Milhousi?

Milhouse: | Promin, zahlédnul jsem kabriolet.
Czech Dubbing
Bart: | Milhousi, pfemejslels nékdy o lidech, co jsou v téch autech?
Milhouse: | SnaZzim se na né¢ nemyslet. Huf se pak na n¢ plive.

Bart: | Nékdy premejslim o vSech lidech z tohohle mésta. Nemyslis, ze zazivaji
néco zajimavyho? Musi se tu odehravat spousta bajecnych ptib¢ht. Co ty na
to, Milhousi? Milhousi?

Milhouse: | Co je? Promin, zahlid jsem dole na silnici kabriolet.

Sample 328. a convertible 2

English Dialogue

Oh, sorry, | saw a convertible.

Czech Subtitles

Promin, zahlédnul jsem kabriolet.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Promin, zahlid jsem dole na silnici kabriolet.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 211. 22 Short Films About Springfield 2

Timestamp 2:40

English Dialogue

Lisa: | Mom, Dad threw his beer can at the Miracle-Gro guy on TV. Can I recycle
it?
Czech Subtitles
Liza: | Mami, tata hodil plechovku od piva na hlasatele Receptare v televizi. Mizu
ji recyklovat?
Czech Dubbing
Liza: | Mami, tata hodil pivni plechovku po televiznim hlasateli. Mtizu ji

recyklovat.

Sample 329. Miracle-Gro

English Dialogue

Mom, Dad threw his beer can at the Miracle-Gro guy on TV.

Czech Subtitles

Mami, tata hodil plechovku od piva na hlasatele Receptare v televizi.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Mami, tata hodil pivni plechovku po televiznim hlasateli. Muzu ji recyklovat.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 212. 22 Short Films About Springfield 3

Timestamp 3:15

English Dialogue

Marge:

(Lisa has a gum stuck in her hair.)

Wait, if | remember my Heloise, the trick to getting out gum is peanut
butter. (Marge spreads peanut butter in Lisa’s hair.) There. Now, that gum
should lift right out. (The gum is still stuck.) Maybe it needs a little
mayonnaise to get going.

Czech Subtitles

Marge:

(Liza ma ve viasech prilepenou zZvykacku.)

Jestli si dobfe vzpominam, podle Heloise pomutze burakové maslo. (Marge
namaze Lise na vlasy arasidové maslo.) Zvykacka by se méla hned odlepit.
(Zvykacka nepovolila.) Mozna tomu pomtize trochu majonézy.

Czech Dubbing

Marge:

Pockej, jestli se nepletu, v domacim radci doporucovali néjakou
pomazanku. Jo, burakovou! Ted by ta zvykacka méla pustit. Mozna nam
pomuze jeste trocha majonézy.

Sample 330. Heloise

English Dialogue

Wait, if | remember my Heloise, the trick to getting out gum is peanut butter.

Czech Subtitles

Jestli si dobte vzpominam, podle Heloise pomiize burakové maslo.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Pockej, jestli se nepletu, v domacim radci doporucovali néjakou pomazanku. Jo,

burakovou!

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 331. peanut butter

English Dialogue

Wait, If | remember my Heloise, the trick to getting out gum is peanut butter.

Note Marge can be seen spreading peanut butter on Lisa’s head.

Czech Subtitles

Jestli si dobte vzpominam, podle Heloise pomtize burakové maslo.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Pockej, jestli se nepletu, v domécim radci doporucovali néjakou pomazanku. Jo,
burakovou!

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
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Dialogue 213. 22 Short Films About Springfield 4
Timestamp 3:40

English Dialogue

(Lisa has a gum, peanut butter and mayonnaise in her hair.)
Lisa: | Yuck. I smell like a sandwich.

Czech Subtitles

(Liza ma ve vlasech zvykacku, burakové maslo a majonézu.)
Liza: | Fuj. Smrdim jako sendvi¢.

Czech Dubbing

Liza: | Fuj. Zapacham jako sendvi.

Sample 332. a sandwich

English Dialogue

I smell like a sandwich.

Czech Subtitles

Smrdim jako sendvi¢.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Zapéacham jako sendvic.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

268



Dialogue 214. 22 Short Films About Springfield 5

Timestamp 4:25

English Dialogue

(Mr. Burns and Smithers ride on a tendem bike, but only Smithers pedals.
Suddenly, a bee stings Smithers in the eye.)

Mr. Burns: | Holy cats, man. We’re starting to wobble.
Smithers: | Get me to a hospital. You have to pedal.
Mr. Burns: | Oh, Tuttle’s Sunday trousers.
Czech Subtitles
(Pan Burns a Smithers jedou na tendemovém kole, ale slape jen Smithers.
Nahle Smitherse bodne do oka vcela.)
Pan Burns: | Zpropaden¢, za¢iname se kymacet.
Smithers: | Dostante mé do nemocnice. Musite $lapat.
Pan Burns: | Tidle nidle.
Czech Dubbing
Pan Burns: | Zpropaden¢, za¢iname se klinkat.
Smithers: | Odvezte m¢ to nemocnice. Budete muset Slapat.
Pan Burns: | Povidali, Ze mu hrali.

Sample 333. Tuttle

English Dialogue

Oh, Tuttle’s Sunday trousers.

Czech Subtitles

Tudle nudle.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Povidali, Ze mu hrali.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 215. 22 Short Films About Springfield 6

Timestamp 5:20

English Dialogue

Doctor 1:

Dr. Nick:
Doctor 1:
Dr. Nick:

Doctor 2:

(At a hospital.)
Dr. Nick, this malpractice committee has received a few complaints against
you. Of the 160 gravest charges, the most troubling are: performing major
operations with a knife and fork from a seafood restaurant...
But | cleaned them with my napkin.
... misuse of the cadavers...
| get here earlier when | drive in the carpool lane.
(Suddenly, another doctor storms into the room.)
There’s a crazy man with a scalpel in E.R.! He’s demanding to see a quack.

Czech Subtitles

Doktor 1:

Dr. Nick:
Doktor 1
Dr. Nick:

Doktor 2:

(V nemocnici.)

Tento vybor pro nekalé praktiky obdrzel nékolik stiznosti na vasi osobu. Ze
operaci s nozem a vidlickou z restaurace s morskymi plody.

Ale ja je ocistil svym ubrouskem.

Zneuzivani mrtvol.

Se spolujezdcem se dostanu diiv do prace.

(Do mistnosti ndahle vtrhne dalsi doktor.)

Na pohotovosti je blazen se skalpelem! DozZaduje se navstévy Sarlatana.

Czech Dubbing

Doktor 1:

Dr. Nick:
Doktor 1
Dr. Nick:
Doktor 2:

Pane doktore, tato karna komise na vas obdrzela nékolik stiZznosti. Ze 160
vidlickou z rybi restaurace.

Ale otfel jsem je ubrouskem.

Manipulace se zesnulymi.

Se spolujezdcem se dostanu diive do prace.

Na pFijmu fadi Silenec se skalpelem! Trva na vySetfeni!

Sample 334. malpractice committee

English Dialogue

Dr. Nick, this malpractice committee has received a few complaints against you.

Note

Dr. Nick is in front of the malpractice committee.

Czech Subtitles

Tento vybor pro nekalé praktiky obdrzel n€kolik stiznosti na vasi osobu.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Pane doktore, tato karna komise na vas obdrzela nékolik stiznosti.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Sample 335. carpool lane

English Dialogue

| get here earlier when | drive in the carpool lane.

Czech Subtitles

Se spolujezdcem se dostanu diiv do prace.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Se spolujezdcem se dostanu diive do prace.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

Sample 336. E.R.

English Dialogue

There’s a crazy man with a scalpel in E.R.!

Note The scene takes place in a hospital.

Czech Subtitles

Na pohotovosti je blazen se skalpelem!

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Na pFrijmu fadi Silenec se skalpelem!

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 216. 22 Short Films About Springfield 7

Timestamp 6:40

English Dialogue

(After Dr. Nick “helps” Grandpa Simpson.)

Doctor: | Dr. Nick, we owe you an apology. Consider the charges dropped.
Dr. Nick: | All right! Free nose jobs for everybody! Ay! You first.
Jasper: | Give me a Van Heflin.
Czech Subtitles
(Poté, co Dr. Nick "pomiize" dédovi Simpsonovi.)
Doktor: | Doktore Nicku, dluzime vam omluvu. Obvinéni jsou stazena.
Dr. Nick: | Skvélé! Plastiky nosu pro vSechny zdarma. Vy pujdete prvni.
Jasper: | Chci nos Vana Heflina.
Czech Dubbing
Doktor: | Pane doktore, dluzime vam omluvu. Obvinéni jsou stazena.
Dr. Nick: | Vyborng, plastiky nosi pro vSechny zdarma. Kdo chce hned? Tteba vy.
Jasper: | Chci nos jako Van Heflin.

Sample 337. Van Heflin

English Dialogue

Give me a Van Heflin.

Czech Subtitles

Chci nos Vana Heflina.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Chci nos jako Van Heflin.

Method

Retention Orientation | Source
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Dialogue 217. 22 Short Films About Springfield 8

Timestamp 6:55

English Dialogue

(At Moe’s Tavern.)

Moe: | Moe: Say, uh, Barn, uh, remember when | said 1’d have to send away to
NASA to calculate your bar tab?

Barney: | Barney: Oh, yeah. We all had a good laugh, Moe.

Vocko: | Moe: The results came back today. You owe me $70 billion. (Barney looks
shocked) No. Wait, wait, wait. That’s for the VVoyager spacecraft. Um, your
tab’s $14 billion.

Barney: | (pulls out money) Well, alls I got is 2,000 bucks.

Moe: | Well, that’s halfway there. (Moe takes the money)
Czech Subtitles
(V hospodeé U Vocka.)

Vocko: | Barney, pamatujes, jak jsem fikal, Ze budu muset zadat vypocet tvoji sekery
NASA?

Barney: | Jo, tomu jsme se hodné nasmali.

Vocko: | Dneska mi pfisel vysledek. Dluzi§ mi 70 miliard dolard. Ne, pockat. To je za
vesmirnou lod’ Voyager. Tvoje sekera je 14 miliard dolart.

Barney: | (vytahne penize) Ja mam jen 2 000.

Vocko: | No, skoro. (Vocko si penize vezme)

Czech Dubbing

Vi§, Barney, pamatujes, jak jsem fikal, ze budu muset vypocet tvé sekery
zadat NASA?

Jo, aby ne. To jsme se tenkrat nasmali.

Dneska pfisly vysledky. Dluzi§ mi 70 miliard dolarti. Ne, pockej, pockej, to
bylo za raketoplan Voyager. Tvij dluh ¢ini jen 14 miliard.

Ja méam ale jen dvé tisicovky.

No, kdyZ pfimhoufim ocko...

Sample 338. NASA 1

English Dialogue

Say, uh, Barn, uh, remember when I said I’d have to send away to NASA to calculate your

bar tab?

Czech Subtitles

Barney, pamatujes, jak jsem fikal, Ze budu muset zadat vypocet tvoji sekery NASA?

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Vi§, Barney, pamatujes, jak jsem fikal, ze budu muset vypocet tvé sekery zadat NASA?

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 339. the Voyager
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English Dialogue

No. Wait, wait, wait. That’s for the VVoyager spacecraft.

Czech Subtitles

Ne, pockat. To je za vesmirnou lod’ Voyager.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ne, pockej, pockej, to bylo za raketoplan VVoyager.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 218. 22 Short Films About Springfield 9

Timestamp 8:55

English Dialogue

(Principal Skinner invited Superintendent Chalmers for an unforgettable
luncheon.)
Chalmers: | Why is there smoke coming out of your oven, Seymour?

Skinner: | Uh... Oh. That isn’t smoke. It’s steam. Steam from the steamed clams we’re
having. Mmm. (rubs his belly) Steamed clams.

Czech Subtitles

(Reditel Skinner pozval inspektora Chalmerse na nezapomenutelny obéd.)
Chalmers: | Pro¢ z vasi trouby vychazi dym?

Skinner: | To neni dym. To je para. Z duSenych humri, co mame k obédu. (hlad: si
bricho) Dusené humry.

Czech Dubbing

Chalmers: | Pro¢ z vasi trouby vychazi dym, Seymoure?
Skinner: | Ale ne, to neni dym, jen para. Para z naparovanych loupaki. Uz se té$im.
Mmm, loupaky v pare.

Sample 340. the steamed clams

English Dialogue

Steam from the steamed clams we’re having.

Czech Subtitles

To je para. Z duSenych humri, co mame k obédu.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Péra z naparovanych loupaki. Uz se t&Sim.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 219. 22 Short Films About Springfield 10

Timestamp 9:10

English Dialogue

(Principal Skinner invited Superintendent Chalmers for an unforgettable
luncheon.)

Skinner: | Superintendent, | hope you’re ready for mouthwatering hamburgers.
Chalmers: | | thought we were having steamed clams.
Skinner: | Oh, no. | said steamed hams. That’s what | call hamburgers.
Chalmers: | You call hamburgers steamed hams?
Skinner: | Yes. It’s a regional dialect.
Chalmers: | Uh-huh. Uh, what region?
Skinner: | Uh, upstate New York.
Chalmers: | Really. Well, I’m from Utica, and I’ve never heard anyone use the phrase
"steamed hams."
Skinner: | Oh, not in Utica. No. It’s an Albany expression.
Chalmers: | | see. (starts eating) You know, these hamburgers are quite similar to the
ones they have at Krusty Burger.
Skinner: | Oh, no. Patented Skinner burgers. Old family recipe.
Chalmers: | For steamed hams.
Skinner: | Yes.
Chalmers: | Yes. And you call them steamed hams despite the fact that they are
obviously grilled.
Czech Subtitles
(Reditel Skinner pozval inspektora Chalmerse na nezapomenutelny obéd.)
Skinner: | Doufam, Ze jste pfipraven na lahodné hamburgery.
Chalmers: | Ja myslel, Ze mame dusené humry.
Skinner: | Ne, fikal jsem ,,dusené hamry“. Tak fikaim hamburgertim.
Chalmers: | Rikate burgertim ,,dusené hamry*“?
Skinner: | Ano, je to mistni dialekt.
Chalmers: | Z které oblasti?
Skinner: | Sever od New Yorku.
Chalmers: | Jsem z mésta Utica a spojeni ,,duSené hamry* slySim poprvé.
Skinner: | Tam to nepouzivaji, ale v Albany ano.
Chalmers: | Aha. (zacne jist) Tyhle burgery se dost podobaji tém, které maji v Krusty
Burgeru.
Skinner: | Ne. Patentované Skinner burgery, stary rodinny recept.
Chalmers: | Na dusené hamry.
Skinner: | Ano.
Chalmers: | Nazyvate je dusené hamry, ackoliv jsou ocividné grilované.
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Czech Dubbing

Skinner:
Chalmers:
Skinner:
Chalmers:
Skinner:
Chalmers:
Skinner:
Chalmers:

Skinner:
Chalmers:
Skinner:
Chalmers:
Skinner:
Chalmers:

Pane inspektore, doufam, ze si date vynikajici hamburgery.

Ja myslel, ze chystate napatované loupaky.

Ale ne, fikal jsem napafované hambaky. Tak ja fikdm hamburgeram.
Rikéate hamburgertim napafované hambaky?

Ano, je to mistni dialekt.

Aha. Ze které oblasti?

Ze statu New York.

Skute¢né? Ja jsem z Uticy a spojeni napafované hambaky jsem nikdy
neslysel.

Ne, v Utice ne, je to Albansky vyraz.

Aha. Vite, ze ty hamburgery pfipominaji hamburgery z Krustyho Burgeru?
Ale kdeze. Patentované Skinner burgery. Stary rodinny recept.

Na napafované hambaky?

Ano.

Ano, a nazyvate je napafovanymi, ackoliv jsou o¢ividne opékané.

Sample 341. hamburgers

English Dialogue

Superintendent, | hope you’re ready for mouthwatering hamburgers.

Note

Chalmers and Skinner can be seen eating hamburgers.

Czech Subtitles

Doufam, Ze jste pfipraven na lahodné hamburgery.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Pane inspektore, doufam, ze si date vynikajici hamburgery.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 342. upstate 2

English Dialogue

Uh, upstate New York.

Czech Subtitles

Sever od New Yorku.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Ze statu New York.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 343. New York 2

English Dialogue

Uh, upstate New York.

Czech Subtitles

Sever od New Yorku.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ze statu New York.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 344. Utica

English Dialogue

Well, I’'m from Utica, and I’ve never heard anyone use the phrase “steamed hams”.

Czech Subtitles

Jsem z mésta Utica a spojeni ,,dusené hamry* slySim poprvé.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ja jsem z Uticy a spojeni ,,napafované hambaky* jsem nikdy neslysel.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 345. Albany

English Dialogue

Oh, not in Utica. No. It’s an Albany expression.

Czech Subtitles

Tam to nepouzivaji, ale v Albany ano.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ne, v Utice ne, je to Albansky vyraz.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 220. 22 Short Films About Springfield 11

Timestamp 10:10

English Dialogue

(Principal Skinner returns from the kitchen.)

Skinner: | Well, that was wonderful. Good time was had by all. I’m pooped.
Chalmers: | Yes. I should be... (notices there is smoke coming from Skinner s kitchen)
Good Lord! What is happening in there?
Skinner: | Aurora borealis.
Chalmers: | Uh... Aurora borealis. At this time of year, at this time of day, in this part
of the country, localized entirely within your kitchen?
Skinner: | Yes.
Chalmers: | May | see it?
Skinner: | No.
Czech Subtitles
(Reditel Skinner se vrdtil z kuchyné.)
Skinner: | To bylo baje¢né. Dobie jsme se pobavili. Jsem unaveny.
Chalmers: | Ano, mél bych... (vSimne si, ze ze Skinnerovy kuchyné vychazi kour)
Proboha! Co se to tam dé&je?
Skinner: | Polarni zaie.
Chalmers: | Polarni zare? V tomto ro¢nim obdobi, v tuto denni dobu, v této ¢asti zemé,
lokalizovana vyhradné ve vasi kuchyni?
Skinner: | Ano.
Chalmers: | Mohu ji vidét?
Skinner: | Ne.
Czech Dubbing
Skinner: | No, to je skvélé. Hezky jsme se poméli. Jsem unaven.
Chalmers: | Ano, mél bych uz... Proboha, co se to déje v kuchyni?
Skinner: | Aurora Borealis.
Chalmers: | Co? Severni polarni zafe? V tomto ro¢nim obdobi? V této denni dob&?
V této Casti zemeé? Lokalizovana vyhradné ve vasi kuchyni?
Skinner: | Ano.
Chalmers: | Mohu ji vidét?
Skinner: | Ne.
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Sample 346. Aurora borealis 1

English Dialogue

Aurora borealis.

Czech Subtitles

Polarni zare.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Aurora Borealis.

Method Retention ‘Orientation Source

Sample 347. Aurora borealis 2

English Dialogue

Aurora borealis.

Czech Subtitles

Polarni zare?

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Severni polarni zare?

Method | Official Equivalent ‘Orientation N/A
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Dialogue 221. 22 Short Films About Springfield 12

Timestamp 10:55

English Dialogue

(Homer is reading a newspaper headline.)
Homer: | “Helms calls for doughnut tax.”

Czech Subtitles

(Homer cte novinovy titulek.)
Homer: | ,,Helms pozaduje dan z koblih*.

Czech Dubbing

Homer: | ,,Helms vola po dani z koblih.*

Sample 348. Helms

English Dialogue

“Helms calls for doughnut tax.”

A picture of Helms in the newspaper can be seen on the screen as well as the

Note
words.

Czech Subtitles

,,Helms pozaduje dan z koblih®.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

,,Helms vola po dani z koblih.*

Method Retention Orientation | Source

Sample 349. doughnut

English Dialogue

“Helms calls for doughnut tax.”

Note The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

,,Helms pozaduje dan z koblih®.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

,,Helms vola po dani z koblih.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 222. 22 Short Films About Springfield 13

Timestamp 12:15
English Dialogue
(Springfield police officers eating at Krusty Burger.)
Lou: | You know, | went to the McDonald’s in, uh, Shelbyville on Friday
night.
Chief Wiggum: | The Mc-what?
Lou: | Uh, McDonald’s restaurant. | never heard of it either, but, uh they have
over 2,000 locations in this state alone.
Eddie: | Must have sprung up overnight.
Lou: | You know the funniest thing though? It’s the little differences.

Chief Wiggum: | Example.

Lou: | Well, at McDonald’s you can buy a Krusty Burger with cheese. But they
don’t call it a Krusty Burger with cheese.

Chief Wiggum: | Get out! Well, what do they call it?

Lou: | A Quarter Pounder with cheese.

Chief Wiggum: | Quarter Pounder with cheese? Well, | can picture the cheese, but, uh...
Do they have Krusty partially gelatinated nondairy gum-based
beverages?

Lou: | Mm-hmm. They call ‘em shakes.
Eddie: | “Shakes”. You don’t know what you’re gettin’.
Czech Subtitles
(Springfieldst policisté jedi v Krusty Burgeru.)
Lou: | V patek vecer jsem si v Shelbyville zasel k McDonaldovi.
Serif Wiggum: | K Mc éemu?
Lou: | Je to fastfood. Taky jsem to slySel poprvé, ale maji pry u nas pies 2 000
podnikii.
Eddie: | Musely vyrust ptes noc.
Lou: | Vite, co bylo zajimavy. Ty drobny rozdily.
Serif Wiggum: | Naptiklad?
Lou: | U McDonalda si mtizete koupit Krusty Burger se syrem. Ale netikaji mu
tak.
Serif Wiggum: | Nekecej! A jak mu #ikaji?
Lou: | Ctvrtlibrak se syrem.
Serif Wiggum: | ,,Ctvrtlibrak se syrem?* Ten syr si dokazu piedstavit, ale maji Krustyho
castecné Zelatinové nemlécné napoje na bazi zvykacek?
Lou: | Rikaji jim koktejly.
Eddie: | Koktejly. Nevedi, co si davaji.
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Czech Dubbing

Lou: | Vite, zaSel jsem si v patek vecer k McDonaldovi.
Serif Wiggum: | Ke komu?
Lou: | Do bufetu McDonald. Taky jsem o ném nikdy neslysel, ale maji prej jen
u nas pres 2 000 podnikii.
Eddie: | To je postavili pies noc?
Lou: | A vite, co bylo zajimavy? Ty nepatrny rozdily.
Serif Wiggum: | Tteba?
Lou: | Ttfeba u McDonalda nabizeji Krusty Burgera se syrem, ale oni mu fikaji
uplné jinak.
Serif Wiggum: | Neke! A jak mu #ikaji?
Lou: | Ctvrtlibrak se syrem.
Serif Wiggum: | Ctvrtlibrak se syrem? No, ten syr si dovedu predstavit. Ale maji
Krustyho ¢astecné Zelatinové nemlééné gumovinové napoje?
Lou: | Rikaji tomu koktejly.
Eddie: | Koktejly. Pak nevis, co si das.

Sample 350. McDonald s

English Dialogue

You know, | went to the McDonald’s in, uh, Shelbyville on Friday night.

Czech Subtitles

V patek vecer jsem si v Shelbyville zasel k McDonaldovi.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Vite, zaSel jsem si v patek vecer k McDonaldovi.
Method | Retention Orientation | Source
Sample 351. A Quarter Pounder
English Dialogue
A Quarter Pounder with cheese.
Czech Subtitles
Ctvrtlibrik se syrem.
Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
Czech Dubbing
Ctvrtlibrak se syrem.
Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Sample 352. shakes

English Dialogue

They call ‘em shakes.

Czech Subtitles

Rikaji jim koktejly.

Method

Generalisation (Super. Term)

Orientation

Target

Czech Dubbing

Rikaji tomu koktejly.

Method

Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target
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Dialogue 223. 22 Short Films About Springfield 14

Timestamp 16:25

English Dialogue

(Otto takes a picture of Lisa’s head with a gum stuck in it.)
Otto: | All right! Fangoria will give me 25 bucks for this shot.

Czech Subtitles

(Otto si foti Lizinu hlavu, ve které md nalepenou zZvykacku.)
Otto: | Skvély. Za tohle mi v ¢asaku o hororech daj 25 dolaca.

Czech Dubbing

Otto: ‘ Senza kebule, za tohle to mi bulvary utrhnou obé ruce.

Sample 353. Fangoria

English Dialogue

All right! Fangoria will give me 25 bucks for this shot.

Czech Subtitles

Skvély. Za tohle mi v ¢asaku o hororech daj 25 dolaca.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Senza kebule, za tohle to mi bulvary utrhnou obé ruce.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 224. 22 Short Films About Springfield 15

Timestamp 16:40

English Dialogue

(A lawyer reacting to Lisa not being able to get a gum out of her hair.)
Lionel Hutz: | Leave it in as evidence. Bazooka Joe’s got deep pockets.

Czech Subtitles

(Pravnik reaguje na to, ze Liza nemiize dostat z vlasu zvykacku.)
Lionel Hutz: | Nechte ji tam jako dikaz. Bazooka Joe nema hluboko do kapsy.

Czech Dubbing

Lionel Hutz: | Ponechte ji tam jako dikaz. Vyrobce nema hluboko do kapsy.

Sample 354. Bazooka Joe

English Dialogue

Bazooka Joe’s got deep pockets.

Czech Subtitles

Bazooka Joe nema hluboko do kapsy.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Vyrobce nema hluboko do kapsy.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 225. 22 Short Films About Springfield 16

Timestamp 16:45

English Dialogue

(A student from Germany reacting to Lisa not being able to get a gum out of
her hair.)
Uter: | Perhaps | can help. My papa is foreman of the Diisseldorf Gum Works.

Czech Subtitles

(Student z Nemecka reaguje na fo, ze Liza nemiize dostat 7 viasu zvykacku.)
Uter: | Mozn4 pomtizu ja. Papa je predak v Diisseldorfské zvykackarng.

Czech Dubbing

Uter: ‘ Snad mohu helfnout. Papi je ptedak v Diisseldorfské Zvykackarné.

Sample 355. Diisseldorf

English Dialogue

My papa is foreman of the Diisseldorf Gum Works.

Czech Subtitles

Papa je ptedak v Diisseldorfské zvykackarné.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Papi je predak v Diisseldorfské zvykackarng.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 226. 22 Short Films About Springfield 17

Timestamp 17:55
English Dialogue
(Milhouse runs into a the comic book store.)
Milhouse: | Can | use your bathroom?

Comic Book Guy:

Milhouse:
Comic Book Guy:

Milhouse:
Comic Book Guy:

No. You may not. The bathroom is for paying customers only. If you
purchase an item, you may use the bathroom.

Okay. Um, how about that?

That is a rare photo of Sean Connery signed by Roger Moore. It is
worth $ 150.

What can | get for 75 cents?

You may purchase this charming Hamburglar Adventure. A child
has already solved the Jumble using crayons. The answer is “fries”.

Czech Subtitles

(Milhouse pribéhne do obchodu s komiksy.)

Milhouse: | Mtizu u vas na zachod?
Komiksak: | Ne, nemuzes. Ten je jen pro platici zakazniky. Kup si néco a pak si
odskoc.
Milhouse: | Dobie, co tieba tohle?
Komiksak: | To je vzacna fotka S. Conneryho s podpisem Rogera Moora. Stoji
150 dolart.
Milhouse: | Co mi date za 75 centu?
Komiksak: | Co komiks Dobrodruzstvi lupi¢burgrga. Né&jaké dité uz vyiesilo
kFiZovku. Tajenka zni hranolky.
Czech Dubbing
Milhouse: | Mtizu si u vas odskogit?
Komiksak: | Tak to teda ne. Kup si néco, a muzes si odskocit. Toaleta je jen pro
nakupuyjici.
Milhouse: | Dobfe... Co tieba tohle?
Komiksék: | To je vzacna fotografie Seana O‘Conneryho podepsana Rogerem
Moorem. Stoji 150 dolari.
Milhouse: | A co dostanu za 75 centt?
Komiksak: | Tteba tohohle roztomilého malého pobertu. Kiizovka uz je

vyplnéna a tajenka zni hranolky.
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Sample 356. Sean Connery

English Dialogue

That is a rare photo of Sean Connery signed by Roger Moore.

Note

A picture of Sean Connery can be seen on the screen.

Czech Subtitles

To je vzacna fotka S. Conneryho s podpisem Rogera Moora.

Method

Retention + Omission

Orientation

N/A

Czech Dubbing

To je vzacna fotografie Seana O‘Conneryho podepsana Rogerem Moorem.

Method

Retention

Orientation

Source

Sample 357. Roger Moore

English Dialogue

That is a rare photo of Sean Connery signed by Roger Moore.

Note

The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

To je vzacna

fotka S. Conneryho s podpisem Rogera Moora.

Method

Retention

Orientation

Source

Czech Dubbing

To je vzacna fotografie Seana O’Conneryho podepsand Rogerem Moorem.

Method

Retention

Orientation

Source

Sample 358. Hamburglar

English Dialogue

You may purchase this charming Hamburglar Adventure.

Note

Hamburglar can be seen on the cover of the magazine.

Czech Subtitles

Co komiks Dobrodruzstvi lupi¢burgrgra.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
Czech Dubbing
Tteba tohohle roztomilého malého pobertu.
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 359. Jumble

English Dialogue

A child has already solved the Jumble using crayons.

Note

Czech Subtitles

N¢éjaké dité uz vytesilo kFizovku.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation

Target

Czech Dubbing

K¥izovka uz je vyplnéna...

Method | Substitution (Trans. ECR)

‘ Orientation | Target
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Dialogue 227. 22 Short Films About Springfield 18

Timestamp

18:35

English Dialogue

Herman:

(At Herman’s Military Antiques, Milhouse s dad and Chief Wiggum are tied

to chairs.)
As soon as Zed gets here, the party will begin.

Czech Subtitles

Herman:

(V Hermanovych vojenskych starozitnostech jsou Milhousetv otec a Serif
Wiggum privazani k zidlim.)
Jakmile pfijde Zed, vypukne mejdan.

Czech Dubbing

Herman:

Jakmile ptijde Zed, vypukne vecirek.

Sample 360. Zed

English Dialogue

As soon as Zed gets here, the party will begin.

Czech Subtitles

Jakmile ptijde Zed, vypukne mejdan.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Jakmile ptijde Zed, vypukne veéirek.
Method | Retention Orientation | Source
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15 Homer the Heretic

Dialogue 228. Homer the Heretic 1

Timestamp 0:10

English Dialogue

Sign:

(Chalkboard gag in the opening of the episode.)
| WILL NOT DEFAME NEW ORLEANS

Czech Subtitles

Napis:

(Bartuv trest v uvodni

sekvenci.)

UZ NIKDY NEBUDU NADAVAT NA NEW ORLEANS

Czech Dubbing

Bart:

NEBUDU POMLOUVAT NEW ORLEANS

Sample 361. New Orleans

English Dialogue

| WILL NOT DEFAME NEW ORLEANS

Note

The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

UZ NIKDY NEBUDU NADAVAT NA NEW ORLEANS

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
NEBUDU POMLOUVAT NEW ORLEANS
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 229. Homer the Heretic 2
Timestamp 2:30

English Dialogue

(Homer lying in a bed wrapped in a blanket.)
Homer: | Ah, I’m just a big, toasty cinnamon bun. I never wanna leave this bed.

Czech Subtitles

(Homer lezi v posteli zabaleny do prikryvky.)
Homer: | Jsem velka chutna skoFicova rolka, nikdy z ty postele nechci vylézt.

Czech Dubbing

Homer: ‘ Jsem jedna velka pocukrovana kobliha. UZ nikdy nechci vylizt z pelisku.

Sample 362. cinnamon bun

English Dialogue

Ah, I’m just a big, toasty cinnamon bun.

Czech Subtitles

Jsem velka chutna skoricova rolka.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Jsem jedna velka pocukrovana kobliha.

Method | Substitution (Trans. ECR) ‘Orientation Target
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Dialogue 230. Homer the Heretic 3

Timestamp 3:45

English Dialogue

(Homer home alone.)

Homer: | The perfect chance to make my patented, space-age out-of-this-world moon
waffles. Let’s see here. Caramels. Waffle batter. Liquid smoke. Oooh, waffle
runoff.

Czech Subtitles

(Homer sam doma.)

Homer: | Dokonala piilezitost, abych udélal svy patentovany kosmicky vafle, ktery
nejsou z tohoto svéta. Takze, co mame? Karamelky, tésto na vafle, tekutej
kouf. Tésto ujde.

Czech Dubbing

Homer: | Skvéla prilezitost vyrobit si mési¢ni vafle kosmického véku. Hop fiaminky.
Karamelky, tésticko, tekuty kout. Pojd’ ke mné, at’ t€ vokostuju.

Sample 363. waffles

English Dialogue

The perfect chance to make my patented, space-age out-of-this-world moon waffles.

Note Homer can be seen making waffles.

Czech Subtitles

Dokonala ptilezitost, abych ud¢€lal svy patentovany kosmicky vafle, ktery nejsou z tohoto
svéta.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Skvéla prilezitost vyrobit si mésicni vafle kosmického véku.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 231. Homer the Heretic 4

Timestamp 5:50
English Dialogue
(OnTV.)
Woman on TV: | You must be the three chiropractors | sent for. Now, start manipulating
my spine.
Curly: | Hey, Moe, we don’t know nothin’ about manipulatin.
Moe: | You heard the lady. Grab her spine and get crackin.
Homer: | Moe is their leader.

Czech Subtitles

Zena Vv televizi:

Curly:
Moe:
Homer:

(V televizi.)

Vy musite byt ti tfi chiropraktici, pro které jsem poslala. Ted mi zaénéte
manipulovat s patefi.

Moe, o manipulovani nic nevime.

Slysels damu. Popadni patet a za¢ni praskat.

Moe jim $éfuje.

Czech Dubbing

Zena v televizi:

Curly:
Moe:
Homer:

Vy jste urcité ti dva chiropraktici, které jsem si objednala. Tak mi
srovnejte zada.

Ale my o tom nemame ani paru.

Neslysels tu pani? Drapni ji za zdda a zacni kiupat.

Ten malej jim $éfuje.

Sample 364. Moe 1

English Dialogue

Hey, Moe, we don’t know nothin’ about manipulatin.

Czech Subtitles

Moe, 0 manipulovani nic nevime.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Neslysels tu pani?
Method | Omission Orientation | N/A
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Sample 365. Moe 2

English Dialogue

Moe is their leader.

Czech Subtitles

Moe jim $éfuje.

Method

Retention

Orientation | Source

Czech Dubbing

Ten malej jim $éfuje.

Method

Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 232. Homer the Heretic 5
Timestamp 6:30

English Dialogue

(OnTV))
TV Announcer: | We interrupt this public affairs program to bring you a football game.

Czech Subtitles

(V televizi.)
Televizni hlasatel: | PieruSujeme tento vetejnopravni program a pfinaSime vam fotbalovy
zapas.

Czech Dubbing

Televizni hlasatel: | Prerusujeme méstsky kulaty sttl kvili fotbalovému pienosu.

Sample 366. football

English Dialogue

We interrupt this public affairs program to bring you a football game.

Czech Subtitles

Pterusujeme tento vefejnopravni program a piinaSime vam fotbalovy zapas.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Pierusujeme méstsky kulaty stil kvili fotbalovému pienosu.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 233. Homer the Heretic 6

Timestamp

6:55

English Dialogue

Sports Announcer:

(OnTV.)

Oh, doctor. A 98-yard triple reverse ties the score at 63-63. We
have seen nothing but razzle-dazzle here today three visits from
Morganna the Kissing Bandit and the astonishing return of Jim
Brown.

Czech Subtitles

Sportovni komentator:

(V televizi.)

A po devadesatimetrové trojité vraceéce je skore 63-63. Dnes
vidime samé Spickové vykony. Tti navstévy Morgana,
libajiciho bandity, a izasny navrat Jimyho Browna.

Czech Dubbing

Sportovni komentator:

Skvélé. Devadesatimetrova trojita klicka zakoncuje utkani
remizou 63-63. Dnes jsme videli samé Spickové vykony. Tii goly
od /nesrozumitelné] bandity Morgany a uzasny navrat Jima
Browna.

Sample 367. reverse

English Dialogue

A 98-yard triple reverse ties the score at 63-63.

Czech Subtitles

A po devadesatimetrové trojité vracecce je skore 63-63.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Devadesatimetrova trojita klicka zakoncuje utkani remizou 63-63.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

298




Sample 368. Morgana the Kissing Bandit

English Dialogue

We have seen nothing but razzle-dazzle here today three visits from Morganna the
Kissing Bandit and the astonishing return of Jim Brown.

Czech Subtitles

Dnes vidime samé $pickové vykony. Tti navstévy Morgana, libajiciho bandity, a uzasny
navrat Jimyho Browna.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Dnes jsme vidéli samé $pickové vykony. Tti goly od [nesrozumitelné] bandity Morgany a
uzasny navrat Jima Browna.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Sample 369. Jim Brown

English Dialogue

We have seen nothing but razzle-dazzle here today three visits from Morganna the Kissing
Bandit and the astonishing return of Jim Brown.

Czech Subtitles

Dnes vidime samé $pickové vykony. Tti navstévy Morgana, libajiciho bandity, a uzasny
navrat Jimyho Browna.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Dnes jsme vidéli samé $pickové vykony. Tti goly od [nesrozumitelné] bandity Morgany a
uzasny navrat Jima Browna.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 234. Homer the Heretic 7

Timestamp

9:50

English Dialogue

(In a dream, Homer speaks with the God.)

God: | You know, sometimes even I’d rather be watching football. Does St. Louis
still have a team?
Homer: | No, they moved to Phoenix.
Czech Subtitles
(Homerovi se zdd sen, ve kterém mluvi s Bohem.)
Buh: | Vi§, nékdy bych se i ja radé&ji dival na fotbal. Ma St. Louis jesté pofad tym?
Homer: | Ne, piestéhovali se do Phoenixu.
Czech Dubbing
Buh: | Vi§, nékdy bych se i ja radsi koukal na fotbal. Maji v St. Louis porad jesté
mansaft?
Homer: | Ne, piesli do Phoenixu.

Sample 370. St. Louis 1

English Dialogue

Does St. Louis still have a team?

Czech Subtitles

Ma St. Louis jesté porad tym?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Maji v St. Louis potad jesté mansaft?
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Sample 371. Phoenix
English Dialogue
No, they moved to Phoenix.
Czech Subtitles
Ne, piesté¢hovali se do Phoenixu.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Ne, piesli do Phoenixu.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 235. Homer the Heretic 8

Timestamp

10:10

English Dialogue

(In a dream, Homer speaks with the God.)

Homer: | So | figure I should just try to live right and worship you in my own way.
God: | Homer, it’s a deal. Now, if you’ll excuse me, | have to appear on a tortilla in

Mexico.

Czech Subtitles

(Homerovi se zdd sen, ve kterém mluvi s Bohem.)

Homer: | Takze bych asi m¢l zit spravné a uctivat t€ po svém.
Biuh: | Domluveno, Homere. A ted’, jestli m¢ omluvi§, mam se zjevit v jedné

tortille v Mexiku.

Czech Dubbing

Homer: | Tak si fikdm, Ze bych se prosté mél snazit zit spravné a uctivat vas po svym.
Btih: | Homere, plati. A nyni, kdybys mé& omluvil, musim se objevit na torilje

v Mexiku.

Sample 372. a tortilla

English Dialogue

Now, if you’ll excuse me, | have to appear on a tortilla in Mexico.

Czech Subtitles

A ted’, jestli mé omluvis, mam se zjevit v jedné tortille v Mexiku.

Method Retention

Orientation

Source

Czech Dubbing

A nyni, kdybys m¢ omluvil, musim se objevit na torilje v Mexiku.

Method Retention

Orientation

Source
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Dialogue 236. Homer the Heretic 9

Timestamp

11:30

English Dialogue

Reverend Lovejoy:

Homer:
Reverend Lovejoy:

(Reverend Lovejoy persuading Homer to not give up faith.)
Homer, I’d like you to remember Matthew 7:26. “The foolish man
who built his house on sand.”

And you remember... (hesitating) Matthew... (hesitating) 21:17?
“And he left them and went out of the city into Bethany and he
lodged there”?

Czech Subtitles

Reverend Lovejoy:

Homer:
Reverend Lovejoy:

(Reverend Lovejoy presvedcuje Homera, aby se nevzdaval své viry.)
Homere, chci ti pfipomenout Matouse 7:26. ,,Muz, ktery sviij dim
postavil na pisku, se blaznu podoba.*

A pamatujete si vy na Matouse 21:17?

,,Potom je opustil a odesel z mésta do Betanie, kde pfenocoval.*

Czech Dubbing

Reverend Lovejoy:

Homer:
Reverend Lovejoy:

Homere, zapamatuj si, Matous 7:26. ,,Bude podoben blaznu, jenz
postavil dim na pisku.

A vy si zapamatujte... Matous... 21:17.

,,Opustiv je vysel ven z mésta do Betanie, tam ptenocoval.

Sample 373. Bethany

English Dialogue

“And he left them and went out of the city into Bethany and he lodged there”?

Czech Subtitles

,Potom je opustil a odesel z mésta do Betanie, kde pfenocoval.*

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

,Opustiv je vySel ven z mésta do Betanie, tam ptenocoval.*

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 237. Homer the Heretic 10

Timestamp 12:00

English Dialogue

(At Moe’s Tavern.)

Homer: | You should join my religion, Moe. It’s great. No hell, no kneeling--
Moe: | Sorry, Homer. | was born a snake handler, and I’ll die a snake handler.
Czech Subtitles
(V hospode U Vocka.)
Homer: | M&l bys vstoupit do my cirkve, Vocko. Je skvéla. Zadny peklo, zadny
kleceni.
Vocko: | Promin, Homere. Narodil jsem se jako dotyka¢ hadi, a jako dotykaé¢ hada
umiu.
Czech Dubbing
Homer: | Mé&l by ses obratit na mou viru, je skvéla. Zadny peklo ani modleni.
Vocko: | Narodil jsem se jako zafikava¢ hadi, a tak taky umiu.

Sample 374. a snake handler

English Dialogue

Sorry, Homer. | was born a snake handler, and I’ll die a snake handler.

Note

Moe can be seen with snake bites on his hands.

Czech Subtitles

Promin, Homere. Narodil jsem se jako dotyka¢ hadii, a jako dotyka¢ hadi umfu.

Method

Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Narodil jsem se jako zarikava¢ hadi, a tak taky umiu.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 238. Homer the Heretic 11

Timestamp

15:30

English Dialogue

Homer:

(Homer reading Playdude magazine)

Oooh, a interview with Lorne Michaels. Wait, that’s no good. (Lists through
the magazine) Hey, now we’re talking. “Our unabashed dictionary defines
I.U.D. as ‘love springs internal’.” (laughs) I don’t get it.

Czech Subtitles

Homer:

Interview s Lorne Michaelsem! Pockat, to neni dobry. No, tohle je fec. ,,Nas
nestydaty slovnik definuje nitrodélozni télisko jako Likvidatora vnitfnich
stiikt.” To nechapu.

Czech Dubbing

Homer:

Interview s Lorne Michaelsovou. Sakra, to je slabota. Tohle je néco. ,,N43
nestydaty slovnik definuje antikoncepci jako lasku s koncepci.© Vzdyt’ je to
blbost.

Sample 375. Lorne Michaels

English Dialogue

Oooh, a interview with Lorne Michaels.

Czech Subtitles

Interview s Lorne Michaelsem!

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Interview s Lorne Michaelsovou.
Method | Retention Orientation | Source

Sample 376. 1.U.D.

English Dialogue

“Our unabashed dictionary defines 1.U.D. as ‘love springs internal’.”

Czech Subtitles

,,Nas$ nestydaty slovnik definuje nitrodélozni télisko jako Likvidatora vnitinich stiika.*

Method

Orientation | N/A

Official Equivalent

Czech Dubbing

,,Nas nestydaty slovnik definuje antikoncepci jako lasku s koncepci.*

Method

Orientation

Generalisation (Super. Term)

Target
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Dialogue 239. Homer the Heretic 12

Timestamp

15:45

English Dialogue

Krusty:

Hello. I’m collecting for the Brotherhood of Jewish Clowns. Last year,
tornados claimed the lives of 75 Jewish clowns. The worst incident was
during our convention in Lubbock, Texas. There were floppy shoes and
rainbow wigs everywhere.

Czech Subtitles

Krusty: | Ahoj, vybiram ptispévky pro Bratrstvo zidovskych klaund. V loniském roce
si tornada vyzadala Zivoty 75 zidovskych klaunt. Nejhorsi incident byl
béhem konventu v Lubbocku v Texasu. Vsude se valely velky boty a
duhovy paruky!
Czech Dubbing
Krusty: | Dobry den, vybiram na bratrstvo zidovskych klaunt.. Minuly rok si tornada

vyzédala na 75 Zivotd. K nejhor$imu incidentu doslo na nasem sletu
v Texasu. Vsude jen plandavé skrpaly a duhové paruky.

Sample 377. Lubbock

English Dialogue

The worst incident was during our convention in Lubbock, Texas.

Czech Subtitles

Nejhorsi incident byl béhem konventu v Lubbocku v Texasu.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
K nejhor§imu incidentu doslo na nasSem sletu v Texasu.
Method | Omission Orientation | N/A

Sample 378. Texas 2

English Dialogue

The worst incident was during our convention in Lubbock, Texas.

Czech Subtitles

Nejhorsi incident byl béhem konventu v Lubbocku v Texasu.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
K nejhor§imu incidentu doslo na nasem sletu v Texasu.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 240. Homer the Heretic 13

Timestamp 16:15

English Dialogue

(At Kwik-E-Mart.)
Homer: | Apu, | see you’re not in church.

Apu: | Oh, but I am. I have a shrine to Ganesha, the god of worldly wisdom,
located in the employee lounge.
Homer: | Hey, Ganesha, want a peanut?

Apu: | Please do not offer my god a peanut.
Homer: | No offense, Apu, but when they were handing out religions you must have
been out taking a whiz.

Czech Subtitles

(V Kwik-E-Martu.)
Homer: | Vidim, Ze nejses v kostele, Apu.
Apu: | Ale jsem. V odpocivarné¢ mam svatyni Ganési, bohyn¢ svétské moudrosti.
Homer: | Hej, Ganéso, chces ofisek?
Apu: | Prosim, nenabizejte mému bozstvu ofisek.
Homer: | Neuraz se, Apu, ale kdyz se rozdavala ndbozenstvi, ty sis asi musel odskocit.

Czech Dubbing

Homer: | Apu, jak to, Ze nejsi v kostele?
Apu: | Ale ja jsem, mam svatyni Ganési, boha svétské moudrosti. Je v salonku
zameéstnancu.
Homer: | Cau Genéso, chces burak?
Apu: | Nedavejte ho mému bozstvu!
Homer: | Nic ve zlym, ale kdyZ rozdavali viru, musel sis zrovna odskocit na malou.

Sample 379. Ganesha

English Dialogue

Oh, but I am. | have a shrine to Ganesha the god of worldly wisdom located in the
employee lounge.

Note Ganesha can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Ale jsem. V odpocivarné mam svatyni Ganési, bohyné svétské moudrosti.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ale ja jsem, mam svatyni Ganési, boha svétské moudrosti. Je v salonku zaméstnanct.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 241. Homer the Heretic 14

Timestamp

20:15

English Dialogue

Insurance Guy:
Homer:
Insurance Guy:

(After The Simpsons’ house was on fire.)

Any valuables in the house?

Well, the Picasso, my collection of classic cars...

Sorry. This policy only covers actual losses, not made-up stuff.

Czech Subtitles

(Po pozaru v domé Simpsonovych.)

Pojistovak: | Méli jste v domé néjaké cennosti?
Homer: | Byl tam ten Picasso a sbirka veterana.
Pojistovék: | Je mi lito, smlouva kryje jen skute¢né ztraty, ne ty vymyslené.
Czech Dubbing
Pojistovak: | Byly tam néjaké cennosti?
Homer: | Jisté Picasso, moje sbirka veterand...
Pojistovak: | Prominte, hradime pouze skute¢né ztraty, ne vymyslené.

Sample 380. the Picasso

English Dialogue

Well, the Picasso, my collection of classic cars...

Czech Subtitles

Byl tam ten Picasso a sbirka veteran.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jist¢ Picasso, moje sbirka veterand...

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 242. Homer the Heretic 15
Timestamp 21:15

English Dialogue

(After people of Springfield saved Homer ’s life.)
Homer: | | was rude to every one of you. And you saved my life when you could have
just left me to fry like the proverbial pancake that I am.

Czech Subtitles
(Poté, co obyvatelé Springfieldu zachranili Homerovi Zivot.)
Homer: | Byl jsem na vas vSechny, hruby, ale vy jste mi zachranili zivot, i kdyz jste
me¢ mohli nechat usmazit jako ten prislovecny livanec, kterym jsem.

Czech Dubbing

Homer: | Byl jsem na vas moc vosklivej. A vy jste mi zachrénili Zivot. [ kdyz jste mé
klid’anko mohli nechat smaZit se ve vlastni §avé.

Sample 381. pancake

English Dialogue

I was rude to every one of you. And you saved my life when you could have just left me to
fry... like the proverbial pancake that I am.

Czech Subtitles

Byl jsem na vas vSechny, hruby, ale vy jste mi zachranili Zivot, i Kdyz jste m¢é mohli nechat
usmazit jako ten ptislovecny livanec, kterym jsem.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Byl jsem na vas moc vosklivej. A vy jste mi zachrénili Zivot. I kdyz jste mé klid’anko mohli
nechat smazit se ve vlastni §t'avé.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 243. Homer the Heretic 16
Timestamp 21:50

English Dialogue

(In heaven, Ben Franklin and Jimi Hendrix play air hockey.)
Ben Franklin: | That’s game, Hendrix!

Czech Subtitles

(Ben Franklin a Jimi Hendrix hraji v nebi air hockey.)
Ben Franklin: | Dobrej zapas, Hendrixi!

Czech Dubbing

Ben Franklin: | To je set, Hendrixi!

Sample 382. Hendrix

English Dialogue

That’s game, Hendrix!

Note Jimi Hendrix can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dobrej zapas, Hendrixi!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

To je set, Hendrixi!

Method Retention Orientation | Source
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16 Deep Space Homer

Dialogue 244. Deep Space Homer 1

Timestamp 0:30

English Dialogue

(Nuclear powerplant ‘s security checking employees through an X-Ray.)
Security: | Clean. Clean. Pistol. Uzi. Two kids posing as an adult.

Czech Subtitles

(Ochranka jaderné elektrarny kontroluje zaméstnance rentgenem.)
Ochranka: | V poradku. V poradku. Pistole. Uzi. Dv¢é déti pievlecené za dospélého.

Czech Dubbing

Ochranka: | Dobry. Dobry. Pistole. Samopal. Dvé décka jako jedno.

Sample 383. Uzi

English Dialogue

uzi.
Note A submachine gun can be seen on the screen.
Czech Subtitles
uzi.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Samopal.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 245. Deep Space Homer 2

Timestamp 1:15

English Dialogue

(Mr. Burns encouraging his employees.)

Mr. Burns: | Compadres, it is imperative that we crush the freedom fighters before the
start of the rainy season. And remember, a shiny new donkey for whoever
brings me the head of Colonel Montoya.

Czech Subtitles

(Pan Burns povzbuzuje své zaméstnance.)

Pan Burns: | Pratelé, je dalezité, abychom rozdrtili bojovniky za svobodu, nez zac¢ne
destova sezona. A nezapomeiite, ze ddm nového osla tomu, kdo mi donese
hlavu plukovnika Montoyi.

Czech Dubbing

Compadres, s bojovniky za svobodu se musime vypoiadat jesté pred
prichodem dest’ii. A ten z vas, kdo mi pfinese hlavu plukovnika Montoye,
dostane nového osla.

Sample 384. Compadres

English Dialogue

Compadres, it is imperative that we crush the freedom fighters before the start of the rainy
season.

Czech Subtitles

Pratelé, je dulezité, abychom rozdrtili bojovniky za svobodu, nez za¢ne destova sezona.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Compadres, s bojovniky za svobodu se musime vypotadat jesté pred pfichodem destd.

Method Retention Orientation | Source

Sample 385. Montoya

English Dialogue

And remember, a shiny new donkey for whoever brings me the head of Colonel Montoya.

Czech Subtitles

A nezapomerte, ze dam nového osla tomu, kdo mi donese hlavu plukovnika Montoyi.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A ten z vas, kdo mi pfinese hlavu plukovnika Montoye, dostane nového osla.

Method Retention Orientation | Source

Dialogue 246. Deep Space Homer 3

Timestamp 2:50

English Dialogue
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(OnTV.)
TV Announcer: | It’s a lovely day for a launch here, live at Cape Canaveral at the
lower end of the Florida peninsula.

Czech Subtitles

(V televizi.)
Televizni hlasatel: | Mame to krasny den na start raketoplanu, zde z mysu Canaveral, na
jiznim cipu poloostrova Floridy.

Czech Dubbing
Televizni hlasatel: | Dnesni den je pfimo stvofen pro piimy pienos ze startu kosmické lodi
z mysu Canaveral.

Sample 386. Cape Canaveral

English Dialogue

It’s a lovely day for a launch here, live at Cape Canaveral at the lower end of the Florida
peninsula.

Czech Subtitles

Mame to krasny den na start raketoplanu, zde z mysu Canaveral, na jiznim cipu
poloostrova Floridy.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Dnesni den je piimo stvofen pro pfimy prenos ze startu kosmické lodi z mysu Canaveral.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 387. Florida peninsula

English Dialogue

It’s a lovely day for a launch here, live at Cape Canaveral at the lower end of the Florida
peninsula.

Czech Subtitles

Mame to krasny den na start raketoplanu, zde z mysu Canaveral, na jiznim cipu
poloostrova Floridy.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Dnesni den je piimo stvofen pro pfimy pienos ze startu kosmické lodi z mysu Canaveral.

Method Omission Orientation | N/A
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Dialogue 247. Deep Space Homer 4

Timestamp 3:20

English Dialogue

(A TV programme about a launch of a space shuttle.)

TV Announcer 1: | Now let’s look at the crew a little.

TV Announcer 2: | They’re a colorful bunch. They’ve been dubbed “the Three
Musketeers”.

Czech Subtitles

(Televizni porad o startu raketoplanu.)
Televizni hlasatel 1: | Pojd’'me si trochu piedstavit posadku.
Televizni hlasatel 2: | Je to pestra skupina. Riké se jim ,,T¥i muskety¥i«.

Czech Dubbing

Televizni hlasatel 1: | A nyni si pfedstavime posadku.
Televizni hlasatel 2: | Je to pestra trojka. Kdysi se jim tikalo ,, T¥i muskety¥i.

Sample 388. the Three Musketeers

English Dialogue

They’ve been dubbed “the Three Musketeers”.

Czech Subtitles

Rik4 se jim ,, TFi muSkety¥i‘.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Riké se jim ,, TFi musSketyri.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

313



Dialogue 248. Deep Space Homer 5

Timestamp

3:45

English Dialogue

NASA Scientist:

NASA Executive:

(At NASA))

Sir, we’ve run into a serious problem with the mission. These Nielsen
ratings are the lowest ever.

Oh, my God! We’ve been beaten by “A Connie Chung Christmas”!

Czech Subtitles

(V NASA))
Reditel NASA: | Pane, mise ¢eli vaznému problému. Sledovanost je nejnizsi za
posledni dobu.
Védec NASA: | Paneboze! Dokonce jsme na tom hiif neZ vano¢éni pohadky.
Czech Dubbing
Reditel NASA: | Pane, dostali jsme se do vaznych problémil. Televizni sledovanost
poklesla na minimum.
Védec NASA: | To snad ne! Mame min divaku nez prezident pri vano¢nim projevu.

Sample 389. Nielsen ratings

English Dialogue

These Nielsen ratings are the lowest ever.

Czech Subtitles

cvwr

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Televizni sledovanost poklesla na minimum.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Sample 390. Connie Chung

English Dialogue

We’ve been beaten by “A Connie Chung Christmas”!

Czech Subtitles

Dokonce jsme na tom hiif neZ vano¢ni pohadky.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target

Czech Dubbing

Mame min divaku nez prezident pii vano¢nim projevu.

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 249. Deep Space Homer 6

Timestamp

4:15

English Dialogue

Male Scientist:

Female Scientist:
Male Scientist:

(NASA employees trying to figure out how to raise TV ratings of
space shuttle launches.)

The public see our astronauts as clean-cut, athletic go-getters. They
hate people like that.

Well, who do they like?

Here are the most popular personalities on television or "TV."
(Home Improvement is shown on TV)

Tim Allen: | I did it! I supercharged my riding mower! (Tim accidentally runs over
his neighbor Wilson) Oh, no! I’ve killed Wilson! Looks like it’s back
to jail for me.

(Married with Children is shown on TV)
Peggy Bundy: | Al, let’s have sex!
Al Bundy: | Uh, no, Peg.
(Back at NASA)
NASA Executive: | Why, they’re all a bunch of blue-collar slobs.
Czech Subtitles

(Zameéstnanci v NASA premysli, jak zvysit televizni sledovanost startii
raketoplanii.)

Védec: | Vetejnost vidi nase astronauty jako upravené atletické kariéristy. Ty
nema nikdo rad.

Védkyné: | Tak koho maji radi?

Védec: | Tohle jsou nejoblibengjsi osobnosti televize, nebo jak fikaji ,, TV
(V televizi bezi Kutil Tim)

Tim Allen: | Povedlo se to! Posilil jsem moji pojizdnou sekacku! (Tim omylem
prejede souseda Wilsona) Ach ne! Zabil jsem Wilsona! Asi ptjdu
zase sed¢t.

(V televizi bézi Zenaty se zavazky)
Peggy Bundova: | Ale, pojd’ se pomilovat!
Al Bunda: | Ne, Pegi.
Reditel NASA: | Ale vzdyt to jsou jen délnicka prasata.
Czech Dubbing
Védec: | Nasi kosmonauté jsou atleti s tvrdymi rysy. Takové typy lidé
nemiluji.
Védkyneé: | A kdo se jim vlastné libi?
Védec: | Tak se podivame na hvézdy z televize, neboli ,.telinky*.

Tim Allen: | Zvladl jsem to, ted’ mi bude $lapat jako hodinky. A kruci, zabil jsem

Wilsona. To vypada na navrat do lapaku.
Peggy Bundova: | Lasko, neptijdem do postylky?
Al Bunda: | Ne, puso.
Reditel NASA: | Vzdyt jsou to viechno hlavy dubovy.
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Sample 391. Wilson

English Dialogue

Oh, no! I’ve killed Wilson!

Note Wilson can partially be seen on the screen.

Czech Subtitles

Ach ne! Zabil jsem Wilsona!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A Kkruci, zabil jsem Wilsona.

Method Retention Orientation | Source

Sample 392. Al

English Dialogue

Al, let’s have sex!

Note Al Bundy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Ale, pojd’ se pomilovat!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Lasko, neptijdem do postylky?

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Sample 393. Peg

English Dialogue

Uh, no, Peg.
Note Peggy Bundy can be seen on the screen.
Czech Subtitles
Ne, Pegi.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Ne, puso.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 394. blue-collar

English Dialogue

Why, they’re all a bunch of blue-collar slobs.

Czech Subtitles

Ale vzdyt’ to jsou jen délnicka prasata.

Method

Generalisation (Paraphrase)

Orientation

Target

Czech Dubbing

Vzdyt jsou to vSechno hlavy dubovy.

Method

Substitution (Situational)

‘ Orientation | Target
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Dialogue 250. Deep Space Homer 7

Timestamp 5:15

English Dialogue

(Homer calling to NASA.)

Homer: | Hello, is this NASA?
NASA Executive: | Yes.

Homer: | Good. Listen. I’m sick of your boring space launches. I’m just an
ordinary, blue-collar slob, but I know what I likes on TV.
NASA Executive: | How did you get this number?

Homer: | Shut up! And another thing, how come | can’t get no Tang around
here? Also-- Hold on a second.

Czech Subtitles

(Homer vola do NASA.)

Homer: | Hal6? Je to NASA?
Reditel NASA: | Ano.

Homer: | Super. Poslouchejte. Uz mé ty vase nudné starty raket nebavi. Jsem
sice jen obycejné délnické prase, ale vim, na co se v televizi rad
divam.

Reditel NASA: | Odkud mate nase &islo?

Homer: | Zmlknéte! A jesté jedna véc. Pro€ tady nemlizu sehnat Sumak? A

taky... Vydrzte chvili.

Czech Dubbing

Homer: | Halo, je tam NASA?
Reditel NASA: | Ano.

Homer: | Prima. Heled’te, mné¢ uz ty vase starty lezou krkem. Jsem sice jen
obyc¢ejna hlava dubova, ale dobrej televizni pofad poznam.
Reditel NASA: | Odkud znéte nés telefon.

Homer: | Ticho tam! Neskon¢il jsem! Jak to, ze tady nikde nemaji pivo v tubé?
A jesté... Pockejte chvilku.

Sample 395. NASA 2

English Dialogue

Hello, is this NASA?

Note The majority of the episode takes place at NASA.

Czech Subtitles

Halo? Je to NASA?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Hald, je tam NASA?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 396. Tang
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English Dialogue

And another thing, how come | can’t get no Tang around here?

Czech Subtitles

Pro¢ tady nemtizu sehnat Sumak?

Method

Generalisation (Super. Term)

Orientation

Target

Czech Dubbing

Neskoncil jsem! Jak to, ze tady nikde nemayji pivo v tubé?

Method

Substitution (Situational)

‘ Orientation | Target
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Dialogue 251. Deep Space Homer 8

Timestamp 5:45
English Dialogue
(Homer on a phone at Moe’s Tavern.)
Homer: | Hello, is this President Clinton? Good! | figured if anyone knew

NASA Scientist:

where to get some Tang, it’d be you. Shut up! (hangs up the phone)
(to Homer) Excuse me. Are you the person that called NASA
yesterday?

Homer: | No, it wasn’t me! | swear! It was... him! (points at Barney)
NASA Executive: | (to Barney) Sir, how would you like to get higher than you’ve ever
been in your life?
Barney: | Be an astronaut? Sure.
NASA Executive: | Well, welcome aboard. | think you’ll find that this will win you the
respect of your family and friends.
Homer: | Respect? No! It was me! | made the crank call! I do it all the time!
Check with the FBI! I have a file! I have a file!
Czech Subtitles
(Homer na telefonu v hospodeé U Vocka.)
Homer: | Halo, je tohle prezident Clinton? Super! Pokud nékdo bude védét,
kde sezenu Sumak, tak to budete vy. Zmlknéte! (zavési telefon)
Védec NASA: | (k Homerovi) Promirnite. Jste ten ¢lovék, ktery véera volal NASA?
Homer: | Ne, to j& nebyl. Pfisaham! To byl... on. (ukdze na Barneyho)
Reditel NASA: | (k Barneymu) Pane, libilo by se vam leté&t tak vysoko, jak nikdy
predtim?
Barney: | Stat se astronautem? Klidné.
Reditel NASA: | Tak vitejte na palubé. Vétime, Ze tim ziskate respekt vasi [sic] rodiny
a vasich kamaradi.
Homer: | Respekt? Ne! To ja vam vcera nastvané volal! Délam to potad!
Zeptejte se FBIl. Mam tam zaznam.
Czech Dubbing
Homer: | Hal6? Je to prezident Clinton? Fajn. Kdo jinej nez vy by moh védét,
kde se da sehnat pivo v tub&? Sklapni!
Védec NASA: | Promiiite. Vy jste ten, kdo v€era volal do NASA?
Homer: | Ne, to jsem nebyl ja. To byl... on.
Reditel NASA: | Pane, nechtél byste letét tam, kde sidli sam Biih?
Barney: | Jako kosmonaut? Jasné¢.

Reditel NASA:

Homer:

Vitejte na palubé. Tento ¢in vam piinese uznani vasi rodiny i vasich
pratel.

Uznani? Ne! To jsem byl ja! Takovy Sprtouchlata délam jen ja.
Zeptejte se na mne u FBI. Ja jsem ten prave;j!
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Sample 397. Clinton

English Dialogue

Hello, is this President Clinton?

Czech Subtitles

Halo, je tohle prezident Clinton?

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Halé? Je to prezident Clinton?
Method | Retention Orientation | Source
Sample 398. FBI
English Dialogue
Check with the FBI!
Czech Subtitles
Zeptejte se FBI.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Zeptejte se na mne u FBI.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 252. Deep Space Homer 9
Timestamp 3:35

English Dialogue

CAPE CANAVERAL
FORMERLY CAPE KENNEDY
FORMERLY CAPE ARBUCKLE

Czech Subtitles

MYS CANAVERAL
BYVALY MYS KENNEDY
BYVALY MYS ARBUCKLE

Czech Dubbing

Mys Canaveral, diive Mys Kennedyho, diive Mys Arbuckle

Sample 399. Cape Kennedy

English Dialogue

FORMERLY CAPE KENNEDY

Note The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

BYVALY MYS KENNEDY

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

... drive Mys Kennedyho...

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Sample 400. Arbuckle

English Dialogue

FORMERLY CAPE ARBUCKLE

Note The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

BYVALY MYS ARBUCKLE
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
... diive Mys Arbuckle
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 253. Deep Space Homer 10

Timestamp

6:40

English Dialogue

NASA Executive:

Male Journalist:
NASA Executive:

Female Journalist:

(At a NASA press conference.)

Ladies and gentlemen and members of the press, 1’d like to present
the new generation of NASA astronaut, the average American.

Jim Wallace, Associated Press. Is this a joke?

Well, far from it, Jim. One of these men will prove space travel is
within the reach of the common man.

Toby Hunter, Minneapolis Star. No, really, is this a joke?

Czech Subtitles

Reditel NASA:

Novinar:
Reditel NASA:

Novinaika:

(Na tiskové konferenci NASA.)

Démy a panové a vaZzeni novinafi, rad bych vam ptedstavil novou
generaci astronauti NASA, obycejné Americany.

Jim Wallace, SdruZeni novinaru. Je tohle vtip?

Ani vzdalené, Jime. Jeden z t€chto muza vSem dokaze, Ze cestovani
vesmirem je pro kazdého.

Toby Hunter, Minneapoliska hvézda. Ne, vazné. Je tohle vtip?

Czech Dubbing

Reditel NASA:

Novinaf:
Reditel NASA:

Novinarka:

Démy a panové, vaZeni novinafi, rad bych vam ptedstavil nasi novou
generaci kosmonaut, primérného Americana.

Jim Wallace, Associated Press. To ma bejt vtip?

Vibec ne, Jime. Jeden z nich prokaze, ze vesmirny let zvladne i
obycejny Clovek.

Toby Hunterova, Minneapolis Star. Tohle také neni vtip?

Sample 401. Associated Press

English Dialogue

Jim Wallace, Associated Press.

Czech Subtitles

Jim Wallace, SdruZeni novinaii.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Jim Wallace, Associated Press.

Method Retention Orientation | Source
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Sample 402. Minneapolis Star

English Dialogue

Toby Hunter, Minneapolis Star.

Czech Subtitles

Toby Hunter, Minneapoliska hvézda.

Method Retention + Direct Trans. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Toby Hunterova, Minneapolis Star.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 254. Deep Space Homer 11

Timestamp 7:15

English Dialogue

(At a NASA press conference.)

Journalist: | Don’t you think there is an inherent danger in sending under-qualified
civilians into space?

Homer: | I’ll field this one. The only danger is if they send us to that terrible Planet of
the Apes. Wait a minute. Statue of Liberty. (sudden realization) That was
our planet! You maniacs! You blew it up! Damn you! Damn you all to hell!

Czech Subtitles
(Na tiskové konferenci NASA.)
Novindi: | Nemyslite si, ze je nebezpecné poslat nekvalifikované civilisty do vesmiru?

Homer: | Na tuto otazku odpovim. Jediné nebezpeci nastane, pokud nas poslou na
planetu opic. Poc¢kat. Socha Svobody. (nahle si to uvédomi) To byla nase
planeta! Vy silenci! Vy jste ji rozmetali! Proklinam vas! VSechny vas
proklinam!

Czech Dubbing
Novinaf: | Nemyslite si, ze je dost nebezpecné vysilat do kosmu nekvalifikované lidi?
Homer: | Na to rad odpovim. Jediny, coO mize bejt nebezpecny, bude, kdyz nas poslou

na tu hroznou Planetu opic. Jak to bylo? Socha svobody. To byla nase
planeta! Vy $ilenci! Vy jste ji rozmetali! Proklindm vés! VSechny vés
proklindm!

Sample 403. Planet of the Apes

English Dialogue

The only danger is if they send us to that terrible Planet of the Apes.

Czech Subtitles

Jediné nebezpeci nastane, pokud nas poslou na planetu opic.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Jediny, co mize bejt nebezpeény, bude, kdyz nas poslou na tu hroznou Planetu opic.

Method

Official Equivalent Orientation | N/A
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Sample 404. Statue of Liberty

English Dialogue

Statue of Liberty.

Czech Subtitles

Socha Svobody.

Method | Official Equivalent

Orientation

N/A

Czech Dubbing

Socha Svobody.

Method | Official Equivalent

Orientation

N/A
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Dialogue 255. Deep Space Homer 12

Timestamp

8:55

English Dialogue

Homer:

NASA Scientist:
Barney:

Homer:

(Homer arrives for his astronaut training.)

Well, here I am, right on time. | don’t see Barney “Let’s Crash the
Rocket into the White House and kill the President” Gumble.
Actually, he’s been here since sunrise.

Hi, Homer. Since they made me stop drinking, 1’ve regained my
balance and diction. Observe. | am the very model of a modern major
general, I’ve information vegetable animal and mineral.

Aw, that’s nothing. Watch this. There once was a man from
Nantucket, who... (hits a wall)

Czech Subtitles

Homer:

(Homer dorazi na astronautsky vycvik.)

Tak jsem tady, pfesné na ¢as. Nevidim Barneyho a jeho chut’ odpalit
raketu na Bily dém a zabit prezidenta.

Vite, on je tady uz od svitani.

Cau, Homere. Protoze mé donutili vystrizlivét, tak se zvladnu udrzet
vzptimené a mluvit. Koukej. Jsem ukazkovy model moderniho
generalmajora. Se v§emi informacemi m¢ nedostane zadny mizera.
To nic neni. Mrkni na tohle. Byl jednou jeden chlapek z Nantucket...
(narazi do zdi)

Czech Dubbing

Homer:

Védec NASA:
Barney:

Homer:

Tak jsem tady piesné na Cas. Barney nikde, tak holt odpalime raketu na
Bilej dum a zabijem prezidenta.

On je tu uz od vychodu slunce.

Cau Homere. Co mé drzej od sklenice, tak udrzim rovnovahu a
nekoktam. Sleduj. Str¢ prst skrz krk. Str¢ prst skrz krk. Str¢ prst skrz
krk. Str¢ prst skrz krk.

To nic neni. Koukejte na tohle. Sel p§tros s p$trosici. ..
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Sample 405. the White House

English Dialogue

| don’t see Barney “Let’s Crash the Rocket into the White House and kill the President”
Gumble.

Note

Czech Subtitles

Nevidim Barneyho a jeho chut’ odpalit raketu na Bily diim a zabit prezidenta.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Barney nikde, tak holt odpalime raketu na Bilej déim a zabijem prezidenta.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 406. Nantucket

English Dialogue

There once was a man from Nantucket, who...

Note

Czech Subtitles

Byl jednou jeden chlapek z Nantucket...

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Sel p§tros s pitrosici. ..

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 256. Deep Space Homer 13

Timestamp 9:55

English Dialogue

(Homer and Barney dueling in an arena.)
NASA Scientist: | | wager 400 quatloos on the newcomer.

Czech Subtitles

(Homer a Barney bojuji v aréné.)
Védec NASA: | Sazim 400 kvatla na novacka.

Czech Dubbing

Védec NASA: | Sazim 400 na toho zrzavyho novacka.

Sample 407. quatloos

English Dialogue

| wager 400 quatloos on the newcomer.

Czech Subtitles

Sazim 400 kvatlu na novacka.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Sazim 400 na toho zrzavyho novacka.

Method Omission Orientation | N/A
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Dialogue 257. Deep Space Homer 14

Timestamp 10:00

English Dialogue

NASA Executive: | Gentlemen, 1’d like you to meet the two experienced astronauts who
will accompany the winner into space. Race Banyon and Buzz
Aldrin, the second man on the moon.

Buzz Aldrin: | Second comes right after first. (awkward silence) So, Barney, we hear
you’re kickin’ ass.

Homer: | 1, uh, don’t think this contest is over yet, Buzz. If that is your real
name.

Czech Subtitles

Reditel NASA: | Panové, chtél bych vam piedstavit tyto dva zkusené astronauty, ktefi

poleti s vitézem do vesmiru. Race Banyon a Buzz Aldrin, ktery byl

jako druhy ¢loveék na mésici.

Buzz Aldrin: | Druhy hned po prvnim. (trapné ticho) Barney, slyseli jsme, ze valis.
Homer: | Soutéz jesté neskondila, Buzzi, nebo jak se jmenujes.

Czech Dubbing

Reditel NASA: | Panové, rad bych vam predstavil dva zkusené kosmonauty, ktefi do

kosmu poleti s vitézem. Mars Banyon a Jupiter Aldrin, druhy muz

na Mé&sici.

Jupiter Aldrin: | Druhy nasleduje hned po prvnim. No, Barney, pry si vedete vyborné.
Homer: | Ja bych nefek, Ze soutéz uz skoncila, Jupitere. Pokud je to vase pravy

jméno.

Sample 408. Buzz Aldrin

English Dialogue

Race Banyon and Buzz Aldrin, the second man on the moon.

Note Buzz Aldrin is present for the majority of the episode.

Czech Subtitles

Race Banyon a Buzz Aldrin, ktery byl jako druhy ¢lovék na mésici.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Mars Banyon a Jupiter Aldrin, druhy muz na Mésici.

Method Retention + Substitution Orientation | N/A
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Dialogue 258. Deep Space Homer 15

Timestamp 13:20

English Dialogue

Marge:

Homer:

(Homer is calling Marge, telling her he is too afraid to go to space)

But on the other hand, when you don’t take advantage of an opportunity you
can end up regretting it for the rest of your life.

You’re right, Marge. Just like the time I could’ve met Mr. T at the mall. The
entire day, | kept saying, “I’ll go a little later. I’ll go a little later.” And then
when | got there, they told me he just left.

Czech Subtitles

Marge:

Homer:

(Homer vola Marge a Fika ji, Ze se boji letét do vesmiru)

Ale na druhou stranu, pokud této ptileZitosti nevyuzijes, mtizes toho do
konce zivota litovat.

M43 pravdu, Marge. Stejné jako jsem jednou propasl Nohavicu

v obchod’dku. Cely den jsem si fikal: ,,Pijdu pozdéji. Pijdu pozdéji.« A kdyz
jsem tam kone¢né¢ prisel, fekli mi, Ze praveé odesel.

Czech Dubbing

Marge:

Homer:

Ale zas na druhou stranu, kdyz nevyuzije$ tyhle prilezitosti, mohl bys toho
litovat do konce Zivota.

Mas pravdu, Marge. Jako tenkrat, kdyz jsem moh vidét zivyho Stalloneho.
Celej den jsem si fikal: ,,Pujdu kapku pozdéjc. Pujdu kapku pozdéjc. A
kdyZ jsem tam pak stal, fekli mi, Ze pravé odeSel.

Sample 409. Mr. T

English Dialogue

Just like the time | could’ve met Mr. T at the mall.

Czech Subtitles

Stejné jako jsem jednou propasl Nohavicu v obchod’aku.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Jako tenkrat, kdyZ jsem moh vidét zivyho Stalloneho.

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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Dialogue 259. Deep Space Homer 16

Timestamp 14:00
English Dialogue
(A space shuttle is being prepared for launch.)
Buzz Aldrin: | Mission Control, this is Corvair. Launch sequence initiated. All
systems go.
Homer: | Homer: Are we there yet? I’m thirsty.

Race Banyon:
Mission Control:
Race Banyon:

Mission Control, request permission to sedate cargo ahead of schedule.
Permission denied.
Race Banyon: Payload checklist. I.R.S. surveillance satellite.

Czech Subtitles

Buzz Aldrin:
Homer:

Race Banyon:
Centrala:
Race Banyon:

(Raketoplan se pripravuje ke startu.)

Centralo, tady Corvair. Start zahajen. VSechny systémy bézi.
Uz tam jsme? Mam Zizen.

Centralo, zadam o povoleni uspat s predstihem naklad.
Zamitnuto.

Kontrola nékladi. Pozorovaci satelit.

Czech Dubbing

Jupiter Aldrin:
Homer:

Mars Banyon:
Cantrala:

Mars Banyon:

Centralo, tady Corvair. Startovaci zatizeni uvedeno do chodu.
Kde to vdzne? Mam zizei.

Centralo, Zaddm o povoleni otevtit zdsoby pted ¢asovym planem.
Nepovoluje se.

Jo, kontrola nakladi. Zapnout pozorovaci satelit.

Sample 410. Corvair

English Dialogue

Mission Control, this is Corvair.

Czech Subtitles

Centralo, tady Corvair.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Centralo, tady Corvair.

Method | Retention Orientation | Source
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Sample 411. I.R.S.

English Dialogue

I.R.S. surveillance satellite.

Czech Subtitles

Pozorovaci satelit.

Method | Omission Orientation | N/A
Czech Dubbing

Zapnut pozorovaci satelit.

Method | Omission Orientation | N/A
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Dialogue 260. Deep Space Homer 17

Timestamp 16:05

English Dialogue

Mission Control: | Some good news, gentlemen. We have quite a treat for you. We’ve
been able to coax superstar James Taylor in here to Mission Control to
wish you well and play you a little of his own brand of laid-back, adult
contemporary music.

Homer: | Wow, former president James Taylor.

Czech Subtitles

Centrala: | Dobra zprava, panové. Mame pro vas piekvapeni. Podafilo se nam
pfemluvit slavnou hvézdu Jamese Taylora, Aby vam popial hodné
Stésti a zahral vam svou pohodovou moderni hudbu.

Homer: | Pani, byvaly prezident James Taylor?

Czech Dubbing

Centrala: | Panové, mame pro vas piijemné prekvapeni. V naSem centru je s nami
ted’ slavny James Taylor, ktery si nasel chvilku, aby vas pozdravil a
zahral nékterou ze svych neformalnich skladeb.

Homer: | Pche, bejvalej prezident vstal z mrtvejch.

Sample 412. James Taylor

English Dialogue

We’ve been able to coax superstar James Taylor in here to Mission Control to wish you
well and play you a little of his own brand of laid-back, adult contemporary music.

Note James Taylor repeatedly appears on the screen.

Czech Subtitles

Podaftilo se nam premluvit slavnou hvézdu Jamese Taylora, Aby vam popial hodn¢ $tésti a
zahral vam svou pohodovou moderni hudbu.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

V naSem centru je s nami ted’ slavny James Taylor, ktery si nasel chvilku, aby vas
pozdravil a zahral n€kterou ze svych neformalnich skladeb.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 261. Deep Space Homer 18

Timestamp 17:45

English Dialogue

(After finding out that Homer might be in danger.)

Marge: | Don’t worry, kids. I’m sure your father’s all right.
Lisa: | What are you basing that on, Mom? (awkward silence)
Marge: | Who wants gingersnaps?
Czech Subtitles
(Poté, co se zjisti, ze by Homerovi mohlo hrozit nebezpeci.)
Marge: | Nebojte, déti. VErim, Ze vas otec je v poradku.
Liza: | Jaké mas dikazy, mami? (trapné ticho)
Marge: | Kdo chce zazvorové susenky?
Czech Dubbing
Marge: | Nebojte se, déti. Vas tatinek je urcité v bezpeci.
Liza: | Jak si mtizes byt tak jista?
Marge: | Neda si nékdo kolacky?

Sample 413. gingersnaps

English Dialogue

Who wants gingersnaps?

Czech Subtitles

Kdo chce zazvorové susenky?

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Neda si nékdo kolacky?

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 262. Deep Space Homer 19

Timestamp

18:25

English Dialogue

James Taylor:

(The astronauts are having trouble with ants.)

Ants, huh? We had quite a severe ant problem at the Vineyard this year. |
had Art Garfunkel come by with his compressor and we created a total
vacuum outside the house and we blew the ants out the front door. But
I’m sure you high-tech NASA people could care less about our resort-
town ways.

Czech Subtitles

James Taylor:

(Astronauti maji potize s mravenci.)

Mravenci, jo? Méli jsme letos na vinici s mravenci velky problém. Art
Garfunkel musel dojit s kompresorem, vytvofil vakuum oko domu a pak
Jsme mravence vysali dvefmi. Ale vas a vase moderni NASA
technologie nezajimaji nase vesnické zptsoby.

Czech Dubbing

James Taylor:

Mravenci, jo? Tenhle rok jsme jich méli fiiru na nasi vinici. Rek jsem
Garfunkelovi, aby ptitah sviij kompresor. S nim jsme kolem domu
vytvorili vakuum, a pak jsme je vysali hlavnimi dvefmi. Ale pro
odborniky z NASA jsou obyc¢ejny venkovsky asi na nic.

Sample 414. the Vineyard

English Dialogue

We had quite a severe ant problem at the Vineyard this year.

Czech Subtitles

M¢li jsme letos na vinici s mravenci velky problém.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Tenhle rok jsme jich m¢li fiiru na nasi vinici.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Sample 415. Art Garfunkel

English Dialogue

| had Art Garfunkel come by with his compressor...

Czech Subtitles

Art Garfunkel musel dojit s kompresorem. ..

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Rek jsem Garfunkelovi, aby ptitah svij kompresor.

Method Retention + Omission Orientation | N/A

Sample 416. high-tech 2

English Dialogue

But I’m sure you high-tech NASA people could care less about our resort-town ways.

Czech Subtitles

Ale vas a vase moderni NASA technologie nezajimaji nase vesnické zpusoby.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Ale pro odborniky z NASA jsou obycejny venkovsky asi na nic.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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17 Flaming Moe’s

Dialogue 263. Flaming Moe’s 1

Timestamp 1:30

English Dialogue

(Homer watching TV.)
Homer: | Wow. Infotainment.

Czech Subtitles

Homer: | Pani! Popularné-nau¢ny poiad.

Czech Dubbing

Homer: | Kde furt beres tolik koéek?

Sample 417. Infotainment

English Dialogue

Wow. Infotainment.

Note The line was preceded by TV footage.

Czech Subtitles

Péni! Popularné-naucny porad.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Kde furt beres tolik koéek?

Method | Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 264. Flaming Moe’s 2

Timestamp 2:10

English Dialogue

(Bart walks pasta TV.)

Bart: | Whoa. T and A!
Homer: | Bart, why are you still up?

Bart: | Lisa’s slumber party. Who can sleep with those five evil hens cackling and
plotting against me?

Czech Subtitles

(Bart prochazi kolem televize.)

Bart: | Parada, prsa a zadky!
Homer: | Barte, jak to, Ze jsi jest¢ vzhiru?

Bart: | Liza ma pyZamovej ve€irek. Jak mizu spat, kdyz se tam téch pét
d’abelskych slepic chichota a sptada plany?

Czech Dubbing

Bart: | Ty jo, dobry trojky.
Homer: | Barte, jak to, ze nespis?

Bart: | Liza ma vochechuli mejdlo. Jak mam spat, kdyz tam ty slepice kdakaj a
kujou pytle proti mné?

Sample 418. T and A

English Dialogue

Whoa. T and Al

Note A woman in a bikini can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Parada, prsa a zadky!

Method | Specification + Direct Transl. | Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ty jo, dobry trojky.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Sample 419. slumber party

English Dialogue

Lisa’s slumber party.

Note

The slumber party can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Liza ma pyZamovej vecirek.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Liza ma vochechuli mejdlo.

Method

Substitution (Situational) ‘ Orientation | Target

Dialogue 265. Flaming Moe’s 3

Timestamp

2:30

English Dialogue

(Lisa and her friends having a slumber party.)

Janey: | Now remember, Wanda, whatever shape the wax takes that’s what your
husband’s job will be.
Wanda: | (pours wax into water) It’s a mop. My husband will be a janitor.
Lisa: | That looks like an Olympic torch to me. Your husband could be an athlete
who will go on to have a great acting career.
Wanda: | (pours more wax into water) It’s a dustpan.
Lisa: | The wax never lies.
Becky: | Let’s play Truth or Dare.
All: | Truth or Dare! Truth or Dare!
Czech Subtitles
(Liza a jeji kamarddky porddaji pyZzamovy vecirek.)
Janey: | Takze, Wando, jaky tvar bude vosk mit, takovou bude mit tviij budouci muz
praci.
Wanda: | (nalije vosk do vody) Je to mop. Miij manzel bude uklize¢.
Liza: | Mné to ptipada jako olympijska pochoder. Tvij manzel bude olympionik,
ktery pak nastartuje skvélou hereckou kariéru.
Wanda: | (nalije do vody dalsi vosk) Tohle je lopatka!
Liza: | Vosk nikdy nelZze.
Becky: | Ted’ si zahrajeme vadi-nevadi.
Vsechny: | Vadi-nevadi! Vadi-nevadi!
Czech Dubbing
Janey: | TakZe jasny, Wando. Tvar vosku prozradi zamé&stnani tvyho budouciho
manzela.
Wanda: | To je kosté. Mij manzel bude domovnik.
Liza: | To neni, je to olympijska pochoden. Tvij manzel bude asi sportovec se
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skvélou sportovni kariérou.
Wanda: | Lopatka na smeti.
Liza: | Vosk nikdy nelze.
Becky: | Zahrajem si ,,Pravdu nebo prikaz‘!
Vsechny: | Pravda, piikaz! Pravda, ptikaz!

Sample 420. Olympic torch

English Dialogue

That looks like an Olympic torch to me.

Note The wax resembles a torch.

Czech Subtitles

Mn¢ to ptipada jako olympijska pochoderi.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Zahrajem si ,,Pravdu nebo piikaz*!

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Sample 421. Truth or dare

English Dialogue

Let’s play Truth or dare.

Note The girls proceed to play the game.

Czech Subtitles

Ted’ si zahrajeme vadi-nevadi.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

To neni, je to olympijska pochodeii.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 266. Flaming Moe’s 4

Timestamp 3:20
English Dialogue
(A girl tackles Bart and kisses him to complete a dare.)
Bart: | I’m telling mom and dad.
Lisa: | You’re telling who?
Bart and the girl: | Mom and dad!
Girls: | Jinx!
Janey: | Now you can’t talk till somebody says your name.
Czech Subtitles
(Divka srazila Barta k zemi a dala mu pusu, aby splnila vyzvu.)
Bart: | Reknu to mamé a tatovi!
Liza: | Komu Ze to feknes?
Bart a divka: | Mame a tatovi!
Holky: | Zakrik!
Janey: | Ted nesmi$ mluvit, dokud n€kdo netekne tvé jméno.
Czech Dubbing
Bart: | To feknu mam¢ a tatovi!
Liza: | Komu, Barte?
Bart a divka: | Mamé a tatovi!
Holky: | Zakletej!
Janey: | Zékaz mluveni nez né€kdo fekne jméno tvy.

Sample 422. Jinx

English Dialogue

Jinx!
Czech Subtitles
ZAKkrik!
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
Czech Dubbing
Zakletej!
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 267. Flaming Moe’s 5

Timestamp 4:00

English Dialogue

(Girls are chasing Bart.)
Janey: | There he is. Let’s give him a makeover.

Czech Subtitles

(Holky honi Barta.)
Janey: | Tady je! Udélame mu mejkap!

Czech Dubbing

Janey: | Témhle je! Porusil kletbu! Za nim!

Sample 423. a makeover

English Dialogue

Let’s give him a makeover.

Note Maggie can be later seen with makeup on.

Czech Subtitles

Udélame mu mejkap!

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Porusil kletbu! Za nim!

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 268. Flaming Moe’s 6

Timestamp 4:45

English Dialogue

(Homer arrives to Moe’s Tavern. Moe sighs.)

Homer: | What’s the matter, Moe?

Moe: | Oh, business is slow. People today are healthier and drinking less. You
know, if it wasn’t for the Junior High School next door no one would even
use the cigarette machine.

Czech Subtitles
(Homer prijde do hospody U Vocka. Vocko si povzdechne.)
Homer: | Co se d¢je, Vocko?
Vocko: | Obchody jdou Spatné. Lidi jsou dnes zdravéjsi a pijou min. Kdyby nebylo ty
stiredni Skoly vedle, nikdo by nepouzival ani automat na cigarety.
Czech Dubbing
Homer: | Co fiiukas, bracho?
Vocko: | KSefty jsou mrtvy. Lidi jsou zblbli ze zdravy vyzivy. Nebejt tady vedle

stfedni Skola, tak by ani nikdo nechtél cigara z automatu.

Sample 424. the Junior High School

English Dialogue

You know, if it wasn’t for the Junior High School next door...

Czech Subtitles

Kdyby nebylo ty stiedni $koly vedle...

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Nebejt tady vedle stiedni $kola...

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 269. Flaming Moe’s 7
Timestamp 6:30

English Dialogue

(Patty and Selma showing photos from their vacation.)
Patty: | They say everyone can float in the Dead Sea, but Selma sank right to the
bottom.

Czech Subtitles

(Patty a Selma ukazuji fotografie z dovolené.)
Patty: | Rika se, ze Mrtvé moie nadnasi kazdého, ale Selma $la rovnou ke dnu.

Czech Dubbing

Patty: ‘ Rik4 se, ze Mrtvé moie kazdého nadnasi. Ale Selma §la hned ke dnu.

Sample 425. the Dead Sea

English Dialogue

They say everyone can float in the Dead Sea, but Selma sank right to the bottom.

Note There is a picture of Selma in a sea.

Czech Subtitles

Rika se, ze Mrtvé moie nadnasi kazdého, ale Selma §la rovnou ke dnu.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Rika se, 7e Mrtvé moie kazdého nadnasi. Ale Selma §la hned ke dnu.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 270. Flaming Moe’s 8

Timestamp 6:50

English Dialogue

(At Moe’s Tavern.)

Moe: | Why don’t you make us up a couple of Flaming Homers?
Homer: | Hey, Moe, you got any cough syrup?
Moe: | Let me check the lost and found. (pulls out a box) What do we got here?
Bowie knife, troll doll, glass eye... Oh, here we are.
Czech Subtitles
(V hospode u Vocka.)
Vocko: | Jo, a co kdybys nam par Ohnivejch Homert udélal?
Homer: | Vocko, mas sirup proti kasli?
Vocko: | Kouknu se do ztrat a nalezl. (vytdhne krabici) Tak, co tady mame? Bowiak,
figurka trola, sklenéné oko... Tady to je.
Czech Dubbing
Vocko: | Tak fajn, zkus namichat par ohnivejch Homeru.
Homer: | Mas n&jake;j sirup proti kasli?
Vocko: | Proberu ztraty a nalezy. Ukazte se. Loveckej nuZz, néco jako skiitek,

sklenény voko... A, tady ho mas.

Sample 426. Bowie knife

English Dialogue

Bowie knife, troll doll, glass eye... Oh, here we are.

Note

A knife can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Bowiak, figurka trola, sklenéné oko... Tady to je.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Loveckej niiZ, néco jako skfitek, sklenény voko... A, tady ho mas.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 427. troll doll

English Dialogue

Bowie knife, troll doll, glass eye... Oh, here we are.

Note

A troll doll can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Bowiak, figurka trola, sklenéné oko... Tady to je.

Method

Retention + Direct Transl.

Orientation

N/A

Czech Dubbing

Loveckej niiZ, néco jako skitek, sklenény voko... A, tady ho mas.

Method

Generalisation (Paraphrase)

‘ Orientation | Target
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Dialogue 271. Flaming Moe’s 9

Timestamp 8:10

English Dialogue

(At Moe’s Tavern.)
Homer: | Moe, | haven’t seen the place this crowded since the government cracked
down on you for accepting food stamps.

Czech Subtitles

(V hospode U Vocka.)
Homer: | Vocko, nevidél jsem, ze by tu bylo tak plno od doby, co sem vpadla vlada,
protoze jsi bral stravenky.

Czech Dubbing

Homer: | Naposled jsi tady mél takhle narvano, kdyz jsi prodaval chlast za
potravinovy listky pro chudy.

Sample 428. food stamps

English Dialogue

Moe, | haven’t seen the place this crowded since the government cracked down on you for
accepting food stamps.

Czech Subtitles

Vocko, nevidél jsem, ze by tu bylo tak plno od doby, co sem vpadla vlada, protoze jsi bral
stravenky.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Naposled jsi tady mél takhle narvano, kdy?z jsi prodaval chlast za potravinovy listky pro
chudy.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 272. Flaming Moe’s 10

Timestamp

9:10

English Dialogue

Harv Bannister:

Moe:
Harv Bannister:

Moe:

(At Moe’s Tavern.)

My name’s Harv Bannister. | work for Tipsy McStagger’s Good Time
Drinking and Eating Emporium.

Oh, yeah? Hey, what’s Mr. McStagger really like?

Actually, there is no Tipsy McStagger. He’s just a composite of other
successful logos.

Well, you tell him for me that he makes one great mozzarella stick.

Czech Subtitles

Harv Bannister:

Vocko:
Harv Bannister:

Vocko:

(V hospodé u Vocka.)

Jmenuji se Harv Bannister. Pracuji pro Impérium krasnych chvilek
s jidlem a pitim Ochmelky Vravorala.

Jo? Hele, jak pan Vravoral vlastné vypada?

Zadny pan Ochmelka Vréavoral neexistuje. Je to jen sloZenina jinych
uspésnych log.

Tak mu ode mé vytid'te, ze déla skvély mozzarelovy tycinky.

Czech Dubbing

Harv Bannister:
Vocko:
Harv Bannister:
Vocko:

J& jsem Harv Bannister, pracuju pro centrum jidla a piti McVozungra.
Vazné? Heled'te, jakej dovopravdy McVozungr je?

Zadny McVozungr neexistuje. To jméno tam je jen kviili image.

No dobfe. Tak tomu Imageovi vyfid'te, ze d€la prosté iZasnou
mozzarellu.

Sample 429. mozzarella stick

English Dialogue

Well, you tell him for me that he makes one great mozzarella stick.

Czech Subtitles

Tak mu ode mé& vytid'te, Ze déla skvély mozzarelovy ty€inky.

Method

Direct Translation (Calque)

Orientation | Source

Czech Dubbing

Tak tomu Imageovi vytid'te, Zze déla prosté uzasnou mozzarellu.

Method

Generalisation (Super. Term)

Orientation | Target
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Dialogue 273. Flaming Moe’s 11

Timestamp

10:00

English Dialogue

Martin Prince:

J. P. Martin.

(Martin wrapping up his presentation in class.)
So the next time you use a gas chromatograph, remember to thank Mr. A.

Czech Subtitles

Martin Prince:

(Martin ve tridé zakoncuje svoji prezentaci.)
Takze, az ptisté pouzijete plynovy chromatograf, nezapomerite podékovat
panu A. J. P. Mortonovi.

Czech Dubbing

Martin Prince:

AZ budete pracovat s plynovym chromatografem, nezapomeiite podékovat
A. J. P. Martinovi.

Sample 430. A.J.P. Martin

English Dialogue

So the next time you use a gas chromatograph, remember to thank Mr. A. J. P. Martin.

Note

There is A. J. P. Martin’s picture on the screen. His name is written on the

picture as well.

Czech Subtitles

Takze, az ptisté pouzijete plynovy chromatograf, nezapomeiite pod¢kovat panu A. J. P.

Mortonovi.

Method

Retention

Orientation | Source

Czech Dubbing

Az budete pracovat s plynovym chromatografem, nezapomerte podékovat A. J. P.

Martinovi.

Method

Retention

Orientation | Source
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Dialogue 274. Flaming Moe’s 12

Timestamp

11:15

English Dialogue

Mayor Quimby:
Bodyguard:
Mayor Quimby:

Henceforth, this date shall forever be known as Flaming Moe’s Day.
Sir, this is already Veteran’s Day.
It can be two things.

Czech Subtitles

Starosta Quimby:

Bodyguard:
Starosta Quimby:

Od nyn¢jska bude toto datum navzdy zndmo jako Den Ohnivyho
Vocka.

Pane, uz je to Den veteranu.

Mizou to byt oba.

Czech Dubbing

Starosta Quimby:
Bodyguard:
Starosta Quimby:

Odedneska bude tento den znam jako den Ohnivaka Vocka.
Pane, tohle uz je Den Veteranii.
Miizou to slavit spolu.

Sample 431. Veteran’s Day

English Dialogue

Sir, this is already Veteran’s Day.

Czech Subtitles

Pane, uz je to Den veterani.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Pane, tohle uz je Den Veterani.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
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Dialogue 275. Flaming Moe’s 13

Timestamp

12:15

English Dialogue

Moe:

Aerosmith:
Moe:

Steven Tyler:
Joe Perry:
Steven Tyler:

(At Moe’s Tavern.)

Ladies and Gentlemen, some new buddies of mine stopped by tonight.
Maybe we can get them to come up here. How about a warm Flaming
Moe’s welcome for... Aerosmith!

(Aerosmith is sitting at one of the tables.)

No, Moe. We’re just hanging out

Come on, guys. Free pickled eggs.

(The band goes onto the stage.)

Hello, St. Louis!

That’s Springfield, Steven.

Oh, yeah. Right.

Czech Subtitles

Vocko:

Aerosmith:
Vocko:

Steven Tyler:
Joe Perry:
Steven Tyler:

(V hospodé U Vocka.)

Damy a panové, dnes vecer se tu zastavilo par mych novych kamost.
Mozna je mizu poprosit, aby sem zasli. Co kdybychom vielé ptivitani
Ohnivého Vocka vénovali Aerosmith!

(U jednoho ze stolii sedi Aerosmith.)

Né, Vocko! Prisli jsme jenom posedét.

No tak, kluci. Nakladany vejce zdarma.

(Kapela vstoupi na pédium.)

Ahoj, St. Louis!

To je Springfield, Stevene.

Jo, jasné.

Czech Dubbing

Vocko:

Aerosmith:
Vocko:
Steven Tyler:
Joe Perry:
Steven Tyler:

Damy a panové, dneska se tu zastavilo par mych novych kamaradi. MoZna
by mohli pfijit sem k nam. Ohnivy pozdrav od Ohnivého Vocka pro...
Aerosmith!

Ne, Vocko, my jsme tu jen tak.

No tak, hosi. Piti je na m¢.

Ahoj, St. Louis!

Ne, to je Springfield, Stevene.

No jo, pravda.
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Sample 432. Aerosmith

English Dialogue

How about a warm Flaming Moe’s welcome for... Aerosmith!

Note Aerosmith can be seen on the screen. Later, they play one of their song.

Czech Subtitles

Co kdybychom vielé ptivitani Ohnivého Vocka vénovali Aerosmith!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ohnivy pozdrav od Ohnivého Vocka pro... Aerosmith!

Method Retention Orientation | Source

Sample 433. St. Louis 2

English Dialogue

Hello, St. Louis!

Czech Subtitles

Ahoj, St. Louis!

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ahoj, St. Louis!

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 434. Steven

English Dialogue

That’s Springfield, Steven.

Note Steven Tyler can be seen on the screen.

Czech Subtitles

To je Springfield, Stevene.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ne, to je Springfield, Stevene.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 276. Flaming Moe’s 14

Timestamp 18:25

English Dialogue

(Moe and his waitress Colette are lying in a bed together.)

Colette: | Morris, something troubles me.
Moe: | Don’t worry, baby. My mother won’t be home for another 20 minutes.
Colette: | No. I was just thinking about Homer Simpson.
Moe: | That’s okay. | was just thinking about Sybil Danning.
Colette: | I meant, I think you should sell your drink and give half the money to
Homer.
Czech Subtitles
(Vocko a jeho servirka Colette spolu lezi v posteli.)
Colette: | Morrisi, néco mi déla starosti.
Vocko: | Neboj se baby, Matka se nevrati jesté aspon 20 minut.
Colette: | Ne, myslela jsem na Homera Simpsona.
Vocko: | To je v poradku. Ja jsem zase myslel na Sybil Danningovou.
Colette: | Myslim, Ze bys ten recept m¢l prodat a dat Homerovi pulku penéz.
Czech Dubbing
Colette: | Morrisi, néco mé trapi.
Vocko: | Neboj, matka se nevrati diiv nez za 20 minut.
Colette: | Ne, praveé jsem myslela na Homera Simpsona.
Vocko: | V poradku, ja zase na Kim Basingerovou.
Colette: | O to nejde. Napoj bychom méli prodat a pilku z toho dat Homerovi.

Sample 435. Sybil Danning

English Dialogue

That’s okay. | was just thinking about Sybil Danning.

Czech Subtitles

To je v potadku. Ja jsem zase myslel na Sybil Danningovou.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

V poradku, ja zase na Kim Basingerovou.

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
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18 Homer vs. the 18th Amendment

Dialogue 277. Homer vs. the 18th Amendment 1

Timestamp 00:40

English Dialogue

(Students bullying Bart for not wearing green.)
Nelson: | Happy St. Patrick’s Day, loser!

Czech Subtitles

(Zaci sikanuji Barta za to, Ze na sobé nema nic zeleného.)
Nelson: | Vesely den svatého Patrika, blbecku.

Czech Dubbing

Nelson: | Hezkej den svatyho Patrika, blbecku.

Sample 436. St. Patrick’s Day

English Dialogue

Happy St. Patrick’s Day, loser!

Note Springfield celebrating St. Patrick’s Day can be seen.

Czech Subtitles

Vesely den svatého Patrika, blbecku.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Hezkej den svatyho Patrika, blbecku.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target
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Dialogue 278. Homer vs. the 18th Amendment 2

Timestamp 2:00

English Dialogue

(Bart walking through a crowd.)
Bart: | Beep beep! Comin’ through! Hey, Notre Dame, move it or lose it.

Czech Subtitles

(Bart prochazi davem.)
Bart: | Pozor! Hej, Notre Dame, padej z cesty.

Czech Dubbing

Bart: ‘ Ta ta, uvolnit cestu! Hele, katoliku, uhni, nebo t& pievalcuju.

Sample 437. Notre Dame

English Dialogue

Hey, Notre Dame, move it or lose it.

Note The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Hej, Notre Dame, padej z cesty.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Hele, katoliku, uhni, nebo té pievalcuju.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 279. Homer vs. the 18th Amendment 3
Timestamp 3:35

English Dialogue

(At Moe’s Tavern, Homer puts an empty beer keg on his head.)
Homer: | Look at me! I’m the prime minister of Ireland!

Czech Subtitles

(V hospodeé U Vocka si Homer nasadi na hlavu prazdny sud od piva.)
Homer: | Hele na mé&. Jsem irsky premiér.

Czech Dubbing

Homer: | Kouknéte se na mé! J jsem ministersky pFedseda Irskal

Sample 438. prime minister

English Dialogue

I’m the prime minister of Ireland!

Czech Subtitles

Jsem irsky premiér.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ja jsem ministersky predseda Irska!

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 280. Homer vs. the 18th Amendment 4

Timestamp 4:05

English Dialogue

Bart: | I’m going down to Moe’s for a couple of beers.
Homer: | I’ll come with you.
Marge: | No! No more drinking. I’m tired of looking like the world’s worst mother.
Homer: | Oh, honey, you’re not the world’s worst mother. What about that freezer
lady in Georgia?
Czech Subtitles
Bart: | Piijdu na jedno k Vockovi.
Homer: | Pijdu s tebou.
Marge: | Ne! Uz zadné piti. Uz m€ nebavi byt nejhorsi matkou na svété.
Homer: | Ale, zlato, nejsi nejhorsi. Co ta zenska s mrazakem z Georgie?
Czech Dubbing
Bart: | Jdu k Voc¢kovi na par piv.
Homer: | Ja jdu s tebou.
Marge: | Uz zadné piti. Ja uz nechci vypadat jako nejhorsi matka na svéte.
Homer: | Ale zlato, ty nejsi nejhorsi matka na svété. Co ta vrazedkyné z Georgie?

Sample 439. Georgia

English Dialogue

What about that freezer lady in Georgia?

Czech Subtitles

Co ta zenska s mrazakem z Georgie?

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Co ta vrazedkyné z Georgie?
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 281. Homer vs. the 18th Amendment 5

Timestamp 4:55

English Dialogue

(Women of Springfield demanding prohibition to be enforced.)
Chief Wiggum: | Ladies, please. All our Founding Fathers, astronauts and World Series
heroes have been either drunk or on cocaine.

Czech Subtitles

(Zeny ze Springfieldu chtéji prohibici.)
Serif Wiggum: | Damy, prosim vas. Vsichni otcové zakladatelé, atronauti a vrcholovi
[sic] byli bud’ opilci, nebo na kokainu.

Czech Dubbing

Serif Wiggum: | Damy, prosim vas. V§ichni nasi otcové, kosmonauti a baseballové
hvézdy byli a jsou bud’ opili nebo zdrogovani.

Sample 440. Founding Fathers

English Dialogue

All our Founding Fathers, astronauts and World Series heroes have been either drunk or
on cocaine.

Czech Subtitles

Vsichni otcové zakladatelé, atronauti a vrcholovi [sic] byli bud’ opilci, nebo na kokainu.

Method | Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Vsichni nasi otcové, kosmonauti a baseballové hvézdy byli a jsou bud’ opili nebo
zdrogovani.

Method Direct Transl. + Omission Orientation | N/A

Sample 441. World Series

English Dialogue

All our Founding Fathers, astronauts and World Series heroes have been either drunk or on
cocaine.

Czech Subtitles

Vsichni otcové zakladatelé, atronauti a vrcholovi [sic] byli bud’ opilci, nebo na kokainu.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Vsichni nasi otcové, kosmonauti a baseballové hvézdy byli a jsou bud’ opili nebo
zdrogovani.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 282. Homer vs. the 18th Amendment 6

Timestamp 6:40

English Dialogue

Narrator: | Dateline: Springfield. With prohibition back in force, sobriety’s peaceful
slumber was shattered by its noisy neighbor, the speakeasy.

Czech Subtitles

Vypravée: | Dateline. Springfield. Kdyz se vratila prohibice, klidny stiizlivy spanek byl
narusen hlu¢nym sousedem, nelegalnimi nalevnami.

Czech Dubbing

Vypravée: | Springfield, den poté. Po zavedeni prohibice narusil poklidny spanek
stfizlivosti naseho mésta tajny lokal.

Sample 442. Dateline

English Dialogue

Dateline: Springfield.

Czech Subtitles

Dateline: Springfield.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Springfield, den poté.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Sample 443. The speakeasy

English Dialogue

With prohibition back in force, sobriety’s peaceful slumber was shattered by its noisy
neighbor, the speakeasy.

Note The episode centers around prohibition in Springfield.

Czech Subtitles

KdyzZ se vratila prohibice, klidny sttizlivy spanek byl naruSen hlu¢nym sousedem,
nelegalnimi nalevnami.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Springfield, den poté. Po zavedeni prohibice narusil poklidny spanek sttizlivosti naseho
mésta tajny lokal.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 283. Homer vs. the 18th Amendment 7

Timestamp

8:45

English Dialogue

Narrator: | Wasting no time, Rex Banner tore into the bootleggers like a chippie tearing

into a lobster.

Czech Subtitles

Vypraveée: | Rex Banner neztracel ¢as a vrhnul se na paseraky jako lehka holka na

humra.

Czech Dubbing

Vypravée: | Rex Banner neztraci Cas zatizl nelegalni alkohol, jako kdyz nliz projde

maslem.

Sample 444. bootleggers

English Dialogue

Wasting no time, Rex Banner tore into the bootleggers like a chippie tearing into a lobster.

Note The episode centers around prohibition in Springfield.

Czech Subtitles

Rex Banner neztracel ¢as a vrhnul se na pasSeraky jako lehka holka na humra.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Rex Banner neztraci Cas zafizl nelegalni alkohol, jako kdyZz nliZ projde méslem.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 284. Homer vs. the 18th Amendment 8

Timestamp 11:10

English Dialogue

Homer: | (to Marge) Going bowling. Not back, avenge deaths.

Czech Subtitles

Homer: | (k Marge) Jdeme na bowling. Kdyz tak pomsti nasi smirt.

Czech Dubbing

Homer: ‘ Jdem na kuzelky. Kdyz se nevratime, pomsti nasi smrt.

Sample 445. bowling

English Dialogue

Going bowling.

Note Homer and Bart can be seen carrying bowling balls.

Czech Subtitles

Jdeme na bowling.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jdem na kuzelky.

Method | Substitution (TC ECR) ‘Orientation Target
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Dialogue 285. Homer vs. the 18th Amendment 9

Timestamp 11:35

English Dialogue

(Bart and Homer smuggling alcohol inside bowling balls.)

Bart: | Ah, rats! Another gutter ball! Gee, Homer, you sure do suck tonight.
Homer: | Homer: Yeah, suck like a fox!
Czech Subtitles
(Bart a Homer pasuji alkohol uvniti bowlingovych kouli.)
Bart: | Sakra! Zase do Zlabku! Teda, Homere, ty to ale kazi$ dneska.
Homer: | Jo, kazim to jako liSka!
Czech Dubbing
Bart: A, ku§! Dalsi kolo ve Zlabku. Probuh, Homere, ty to teda dneska voras.
Homer: | Jo, ale mazane.

Sample 446. gutter ball

English Dialogue

Another gutter ball!

Note

Homer and Bart can be seen playing bowling.

Czech Subtitles

Zase do zlabku!

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Dalsi kolo ve zZlabku.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 286. Homer vs. the 18th Amendment 10

Timestamp 16:35

English Dialogue

Moe: | Who wants a bathtub mint julep?

(A bowling ball with smuggled alcohol arrives at Moe's.)

Czech Subtitles

Vocko: | Kdo si dd matovy koktejl z vany?

(K Vockovi dorazi bowlingova koule s pasovanym alkoholem.)

Czech Dubbing

Vocko: ‘ Kdo chce vanovy matovy lepidlo?

Sample 447. mint julep

English Dialogue

Who wants a bathtub mint julep?

Czech Subtitles

Kdo si d4 matovy koktejl z vany?

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Kdo chce vanovy matovy lepidlo?

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 287. Homer vs. the 18th Amendment 11

Timestamp 16:45

English Dialogue

Rex Banner:
Ned:

Rex Banner:

(Grabs Ned Flanders by the collar.)

Are you the Beer Baron?

Well, if you’re talking about root beer, | plead guilt-diddily-ilty as char-
diddily-arged.

He’s not the baron, but he sounds drunk. Take him in.

Czech Subtitles

(Popadne Neda Flanderse za limec.)

Rex Banner: | Jste pivni princ?
Ned: | Jestli myslite zazvorové pivo, jsem vinen v plni¢ckém rozsazecku,
kamaradicku.
Rex Banner: | To neni on, ale mluvi jako opili. Seberte ho.
Czech Dubbing
Rex Banner: | Jste pivni baron?
Ned: | No, jestli mate na mysli napoj z bylinek, citim se vinen v plném
rozsalalahuhu.
Rex Banner: | To neni von, ale mluvi jako opili. Sbalte ho.

Sample 448. root beer

English Dialogue

Well, if you’re talking about root beer-...

Czech Subtitles

Jestli myslite zazvorové pivo...

Method

Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

No, jestli mate na mysli napoj z bylinek...

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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19 Homer’s Phobia

Dialogue 288. Homer ’s Phobia 1

Timestamp 1:25

English Dialogue

(The Simpsons struggling with money to pay the gas bill.)
Marge: | Well, I never thought it would come to this, but I guess we’ll have to sell
Grandma’s Civil war doll.

Czech Subtitles

(Simpsonovi nemaji penize na zaplaceni uctu za plyn.)
Marge: | Nikdy by mé& nenapadlo, Ze na to dojde, ale budeme muset prodat babi¢¢inu
figurku z Ob¢anské valky.

Czech Dubbing

Marge: | Nikdy by mé& nenapadlo, Ze na to dojde, ale budeme muset prodat babi¢¢inu
figurku z Ob¢anské valky.

Sample 449. Civil war 2

English Dialogue

Well, I never thought it would come to this, but I guess we’ll have to sell Grandma’s Civil
war doll.

Note The doll of a Confederate soldier can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Nikdy by mé nenapadlo, Ze na to dojde, ale budeme muset prodat babi¢¢inu figurku
Z Obcanské valky.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Nikdy by mé nenapadlo, Ze na to dojde, ale budeme muset prodat babi¢¢inu figurku
Z Obcanské valky.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Dialogue 289. Homer ’s Phobia 2

Timestamp 2:40

English Dialogue

(The Simpsons at an antique shop.)
Marge: | Homer, look! Look. A TV Guide owned by Jackie O.
John: | Oh, you should see the crossword puzzle. She thought that Mindy lived with
“Mark”.
Homer: | Give her a break! Her husband was killed!
John: | Oh, I know. Wasn’t that awful?

Czech Subtitles

(Simpsonovi ve starozitnictvi.)
Marge: | Jé, Homere, podivej! TV program Jackie Kennedyové!

John: | Méla byste vidét tu kiizovku. Myslela si, ze Mindy zila s Markem.
Homer: | Dejte ji pokoj, Zabili ji manzela.

John: | Ja vim. To byla hrtiza, ze?

Czech Dubbing

Marge: | Homere, podivej! Televizni program, ktery vlastnila Jackie Kennedyova.
John: | Méla byste vidét tu kiizovku. Myslela si, ze Mindy zila s Markem.

Homer: | Nechte ji na pokoji, zabili ji manzela.
John: | Ja vim, bylo to hrozné.

Sample 450. TV Guide

English Dialogue

A TV Guide owned by Jackie O.

Note The TV Guide can be seen on the screen.

Czech Subtitles

TV program Jackie Kennedyové!

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Televizni program, ktery vlastnila Jackie Kennedyova.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 451. Jackie O

English Dialogue

A TV Guide owned by Jackie O.

Czech Subtitles

TV program Jackie Kennedyové!

Method | Specification (Completion) Orientation | Source

Czech Dubbing

Televizni program, ktery vlastnila Jackie Kennedyova.

Method | Specification (Completion) ‘Orientation Source

Sample 452. Mindy

English Dialogue

She thought that Mindy lived with Mark.

Czech Subtitles

Myslela si, Ze Mindy zila s Markem.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Myslela si, ze Mindy zila s Markem.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 290. Homer ’s Phobia 3

Timestamp 3:10

English Dialogue

John:

(Antique shop salesman examining a figurine from Civil War.)
It’s a Johnny Reb bottle, early 1970s. One of the J&R Whiskey “Liquor
Lads”. Two books of green stamps, if I’m not mistaken.

Czech Subtitles

John:

(Prodavac ve starozitnictvi si prohlizi figurku z obcanské valky.)
Je to 1ahev Johnnyho Reba z pocatku 70. let. Z fady ,,Chlastaci chlapci*
spolecnosti J&R Whiskey. Bylo potieba nasbirat zelené znamky.

Czech Dubbing

John:

To je lahev ve tvaru vojaka. Pocatek 70. let 20. stoleti. Jeden z likérovych
hocht JR Whiskeye. Za dva arSiky kuponi ze samoobsluhy.

Sample 453. Johnny Reb

English Dialogue

It’s a Johnny Reb bottle, early 1970s.

Note

A figure of Johnny Reb can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Je to lahev Johnnyho Reba z pocatku 70. let.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

To je lahev ve tvaru vojaka. Pocatek 70. let 20. stoleti.

Method

Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Sample 454. J&R Whiskey

English Dialogue

One of the J&R Whiskey “Liquor Lads”.

Czech Subtitles

Z tady ,,Chlastaci chlapci® spole¢nosti J& R Whiskey.

Method

Specification (Addition) Orientation | Source

Czech Dubbing

Jeden z likérovych hochtt JR Whiskeye.

Method

Retention Orientation | Source
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Sample 455. green stamps

English Dialogue

Two books of green stamps, if I’m not mistaken.

Czech Subtitles

Bylo potieba nasbirat zelené znamky.

Method

Direct Translation (Calque) Orientation

Source

Czech Dubbing

Za dva arsiky kupénii za samoobsluhy.

Method

Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 291. Homer’s Phobia 4

Timestamp 3:45

English Dialogue

(At an antique shop.)

Homer: | Fifty bucks for a toy? No kid is worth that.

John: | Oh, but this is the Rex Mars Atomic Discombobulator. Don’t you just love
the graphics on this box?

Homer: | No. How can you love a box or a toy or graphics? You’re a grown man.

John: | It’s camp! The tragically ludicrous? The ludicrously tragic?

Homer: | Oh, yeah. Like when a clown dies.

John: | Well, sort of. But I mean more like inflatable furniture or Last Supper TV
trays, or even this bowling shirt. Can you believe somebody gave this to
Goodwill?

Czech Subtitles
(Ve staroZitnictvi.)
Homer: | Padesat dolart za hracku? Za to zadné décko nestoji.

John: | Ale to je Rex Mars Atomovy Diskombobulator. Uz ten obrazek na krabici je
pomilovani.

Homer: | To teda ne. Jak mizete milovat hracky nebo obrazek? Jste dospély chlap.

John: | Je to pFehnané. Tragicky smé$né? Smésné tragické?

Homer: | Jo, jako kdyz umfe klaun.

John: | No, tak ngjak... Nebo spi$ jako nafukovaci nabytek nebo tacky s Posledni

veceri. Nebo tahle kosile na bowling. Nékdo to daroval charité.
Czech Dubbing
Homer: | 50 babek za hra¢ku? Zadny décko za to nestoji.
John: | Ale tohle je Rex Mars atomovy diskombombulator. Neni ten obrazek na
krabici ptimo k pomilovéani?
Homer: | Ne. Jak mtzete milovat krabici nebo obrazek? Jste dospély muz.
John: | Je to zvlastnost. Tragicky smé$né? Smesné tragické?
Homer: | Ach, ano, jako kdyz umfte klaun.
John: | No, tak n&jak. Ale spi§ jako nafukovaci nabytek nebo podnosy s Posledni

vecerFi. Nebo i tohle tricko. Vétili byste, Ze ho nékdo dal Nadaci dobré
vule?
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Sample 456. camp

English Dialogue

It’s camp!

Czech Subtitles

Je to pfehnané.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Je to zvlastnost.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

Sample 457. bowling

English Dialogue

TV trays, or even this bowling shirt.

Note The shirt can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Nebo tahle kosile na bowling.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Nebo i tohle tricko.

Method Omission Orientation | N/A

Sample 458. Last Supper

English Dialogue

But I mean more like inflatable furniture or Last Supper TV trays...

Czech Subtitles

Nebo spis jako nafukovaci nabytek nebo tacky s Posledni veceri.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Ale spi$ jako nafukovaci nabytek nebo podnosy s Posledni vecefi.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Sample 459. Goodwill

English Dialogue

Can you believe somebody gave this to Goodwill?

Czech Subtitles

Né&kdo to daroval charité.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Vérili byste, Ze ho nékdo dal Nadaci dobré viile?

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 292. Homer ’s Phobia 5

Timestamp 4:40

English Dialogue

(Marge preparing a snack.)
Marge: | Pimento nose, and voila. Mommy’s patented happy cracker snack platter.

Czech Subtitles

(Marge chysta svacinu.)
Marge: | Nos z papriky a je to. Maminy slavné veselé krekry.

Czech Dubbing

Marge: ‘ Pimentovy nos, a voild. Mamincin patentovany talif se Stastnymi krekry.

Sample 460. pimento

English Dialogue

Pimento nose, and voila.

Note Pimento can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Nos z papriky a je to.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Pimentovy nos, a voila.

Method Retention ‘Orientation Source
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Dialogue 293. Homer ’s Phobia 6

Timestamp

4:55

English Dialogue

(John visits The Simpsons’ home.)

John: | Oh, man. You weren’t kidding about this place. Well, | just love it.
Homer: | Do | know you?
John: | Oh, the color scheme and the rabbit ears. And the 2.3 children. | mean,
where’s the Hi-C?
Lisa: | Hi-C and Fluffernutters.
Czech Subtitles
(John navstivi dum Simpsonovych.)
John: | Vy jste viibec nepiehanéli. To je Gizasné.
Homer: | Kdo jste?
John: | Ty barvy a ta anténa. A 2,3 déti... Uz chybi jen limonada.
Liza: | Limonada a krekry.
Czech Dubbing
John: | No ne! Mysleli jste to doopravdy. Je to k sezrani.
Homer: | My se zname?
John: | Ty barevné kombinace, ta anténa. A 2,3 déti. Kde je dZus a ofiskova péna?
Liza: | DZus a oriSkova péna.

Sample 461. Hi-C

English Dialogue

| mean, where’s the Hi-C?

Note

Orange juice can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Uz chybi jen limonada.

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target
Czech Dubbing
Kde je dZus a ofiskova péna?
Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Sample 462. Fluffernutters

English Dialogue

Hi-C and Fluffernutters.

Note

A sandwich can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Limonada a krekry.

Method

Substitution (Situational) Orientation

Target

Czech Dubbing

Dzus a ofiSkova péna.

Method

Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target
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Dialogue 294. Homer ’s Phobia 7

Timestamp 8:15

English Dialogue

(On the backseat of John’s car is a robotic Santa toy.)

Bart: | Hey, where’d that cool, creepy Santa come from?
John: | Japan. Except over there they call him "Annual Gift Man," and he lives on
the moon.
Czech Subtitles
(Na zadnim sedadle Johnova auta je roboticky Santa.)
Bart: | Hej, odkud je ten super désivej Santa?
John: | Z Japonska. Jen mu tam fikaji ,,Kazdoro¢ni darkonosi¢* a bydli na Mésici.
Czech Dubbing
Bart: | Hele, vodkad’ je tenhle bezva ptiSernej Santa?
John: | Z Japonska. Az na to, ze tam mu fikaji “Kazdoro¢ni obdarovavaé” a Zije na

mésici.

Sample 463. Santa

English Dialogue

Hey, where’d that cool, creepy Santa come from?

Note

A robot Santa toy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Hej, odkud je ten super désivej Santa?

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Hele, vodkad’ je tenhle bezva pfiSernej Santa?

Method

Retention Orientation | Source
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Dialogue 295. Homer ’s Phobia 8

Timestamp 8:30

English Dialogue

(The Simpsons and John cruising around Springfield.)
John: | And there’s where Lupe Velez bought the toilet she drowned in.

Czech Subtitles

(Simpsonovi a John se projizdéji po Springfieldu.)
John: | Zde Lupe Velezova koupila zachod, ve kterém se utopila.

Czech Dubbing

John: ‘ A tady si Lupe Velezova koupila ten zachod, ve kterém se utopila.

Sample 464. Lupe Velez

English Dialogue

And there’s where Lupe Velez bought the toilet she drowned in.

Czech Subtitles

Zde Lupe Velezova koupila zachod, ve kterém se utopila.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Zde Lupe Velezova koupila zachod, ve kterém se utopila.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 296. Homer ’s Phobia 9

Timestamp 9:40

English Dialogue

(At diner.)
I hope you all saved room, because | made your favorite dessert. Store-
bought snack cakes. Both kinds.

Czech Subtitles

(U vecere.)
Doufam, ze mate jest¢ komurku, udélala jsem vas [sic] oblibeny moucnik.
Dezerty za supermarketu. Oba druhy.

Czech Dubbing

Doufam, Ze jste si nechali misto, protoze jsem upekla vas oblibeny moucnik.
Zakusky koupené v obchodé. Oba druhy.

Sample 465. snack cakes

English Dialogue

Store-bought snack cakes.

Note The snack cakes can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Dezerty za supermarketu.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Zakusky koupené v obchodé.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 297. Homer’s Phobia 10

Timestamp 11:05

English Dialogue

(Marge and John sitting at a kitchen table.)
Marge: | Homer, John brought us cactus candy.

Czech Subtitles

(Marge a John sedi u stolu v kuchyni.)
Marge: | Homere, John piinesl kaktusové bonbony.

Czech Dubbing

Marge: ‘ Homere, John pfines| kaktusové bonbony.

Sample 466. cactus candy

English Dialogue

Homer, John brought us cactus candy.

Note Cactus candy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Homere, John pfinesl kaktusové bonbony.

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source

Czech Dubbing

Homere, John pfinesl kaktusové bonbony.

Method | Direct Translation (Calque) ‘Orientation Source
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Dialogue 298. Homer ’s Phobia 11

Timestamp 11:35

English Dialogue

Homer:

(Homer ranting about gays.)

They turned the navy into a floating joke. They ruined all our best names,
like Bruce and Lance and Julian. Those were the toughest names we had.
Now they’re just... uh...

John: | Queer?
Czech Subtitles
(Homer si stezuje na gaye.)

Homer: | Ud¢lali z namoinictva plovouci vtip. Zkazili ta nejlep$i jména, jako Bruce a
Lance a Julian. To byla ta nejmuzngjsi jména, co jsme méli. Ted’ jsou to
je...

John: | Jména pro gaye?
Czech Dubbing

Homer: | Proménili namotnictvo na grotesku. Zni€ili v§echna nase nejlepsi jména jako
Bruce, Lance a Julian. To byly ty nejdrsnéjsi jména, co jsme méli. Ted’ jsou
to jenom...

John: | Teplousi?

Sample 467. Bruce

English Dialogue

They ruined all our best names, like Bruce and Lance and Julian.

Czech Subtitles

Zkazili ta nejlepsi jména, jako Bruce a Lance a Julian.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Znicili vSechna nase nejlepsi jména jako Bruce, Lance a Julian.

Method

Retention Orientation | Source

Sample 468. Lance

English Dialogue

They ruined all our best names, like Bruce and Lance and Julian.

Czech Subtitles

Zkazili ta nejlepsi jména, jako Bruce a Lance a Julian.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Znicili vSechna nase nejlepsi jména jako Bruce, Lance a Julian.

Method

Retention Orientation | Source
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Sample 469. Julian

English Dialogue

They ruined all our best names, like Bruce and Lance and Julian.

Czech Subtitles

Zkazili ta nejlepsi jména, jako Bruce a Lance a Julian.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Znicili vSechna nase nejlepsi jména jako Bruce, Lance a Julian.

Method ‘Retention Orientation | Source

Sample 470. Queer 1

English Dialogue

Queer?

Note The episode is about a homosexual man.

Czech Subtitles

Jména pro gaye?

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Teplousi?

Method | Specification (Addition) ‘Orientation Source
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Dialogue 299. Burt Reynolds
Timestamp 12:00

English Dialogue

(Homer afraid that Bart is going to turn out gay.)
Homer: | Don’t worry, boy. We’re gonna set you straight. By tomorrow morning,
you’ll be a regular Burt Reynolds.

Czech Subtitles

(Homer se boji, ze Bart bude gay.)
Homer: | Neboj, chlapée. My t¢ napravime. Zitra rano z tebe bude normalni Burt
Reynolds.

Czech Dubbing

Homer: | Neboj se chlapce, my té napravime. Do zitika do rana z tebe bude hotovej
Burt Reynolds.

Sample 471. Burt Reynolds

English Dialogue

By tomorrow morning, you’ll be a regular Burt Reynolds.

Czech Subtitles

Zitra rano z tebe bude normalni Burt Reynolds.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Do zitika do rana z tebe bude hotovej Burt Reynolds.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 300. Homer’s Phobia 12

Timestamp 12:45

English Dialogue

(Bart being forced to stare at a billboard with scantily clad women on it. The
billboard is promoting slim cigarettes.)

Homer: | Well, it’s been two hours. How do you feel?
Bart: | 1 don’t know. I kind of want a cigarette.
Homer: | That’s a good start. Let’s get you a pack. What’s your brand?
Bart: | Anything slim.
Czech Subtitles
(Bart je nucen zirat na billboard se spore odénymi zenami. Billboard
propaguje cigarety slim.)
Homer: | Tak, uz jsou to dvé hodiny. Jak se citiS?
Bart: | Nevim, ale dal bych si cigaretu.
Homer: | Vyborny zacatek. Koupim ti krabicku. Jakou znacku chces?
Bart: | To je jedno, hlavné slimky.
Czech Dubbing
Homer: | No, jsou to dvé hodiny. Jak se citi$?
Bart: | No ja nevim. Ale dal bych si cigaretu.
Homer | To je dobrej zacatek. Koupim ti krabi¢ku. Jakou chces§ znacku?
Bart: | Se Zenskym pradlem.

Sample 472. slim

English Dialogue

Anything slim.

Note

A billboard promoting slim cigarettes can be seen on the screen.

Czech Subtitles

To je jedno, hlavné slimky.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Se Zenskym pradlem.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 301. Homer’s Phobia 13

Timestamp

14:20

English Dialogue

(At Moe’s Tavern.)

Homer: | And the entire steel mill was gay.
Moe: | Where you been, Homer? Entire steel industry’s gay. Yeah, aerospace too.
And the railroads. And you know what else? Broadway.
Czech Subtitles
(V hospode U Vocka.)
Homer: | A cela ta ocelarna byla tepla.
Vocko: | Jsi vCerejsi, nebo co? Cely ocelaisky primysl je teply. Letecky priamysl
taky, stejné tak zeleznice. A vis jeSté co? Broadway.
Czech Dubbing
Homer: | A celd ta ocelarna byla tepla.
Vocko: | Ses ty dneSni, Homere? Celej ocelaiskej priimysl je teplej. Jo, aerospace

taky. A drahy. A vis, co jesté? Broadway.

Sample 473. aerospace

English Dialogue

Yeah, aerospace too. And the railroads.

Czech Subtitles

Letecky prumysl taky, stejné tak zeleznice. A drahy.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
Czech Dubbing
Jo, aerospace taky.
Method | Retention Orientation | Source
Sample 474. Broadway
English Dialogue
Broadway.
Czech Subtitles
Broadway.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Broadway.
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 302. Homer ’s Phobia 14

Timestamp 14:40

English Dialogue

Moe:

(At Moe’s Tavern.)

Whole modern world’s got a swishifying effect on kids today. And their
MTVs and their diet sodas ain’t gonna set ‘em straight neither. You gotta do
it yourself, Homer, and you gotta do it fast.

Homer: | But what would turn Bart into a man fast? You have to think for me.

Moe: | Well, let’s see now. Time was, you send a boy off to war. Shootin’ a man’d
fix him right up. But there’s not even any wars no more. Thank you very
much, Warren Christopher.

Czech Subtitles
(V hospode U Vocka.)

Vocko: | Soucasny svét ma [sic] décka obrovsky vliv. A MTV a sodovky bez cukru
jim také nepomtizou byt hetero. Je to na tobé, Homere. A musis to ud¢lat
rychle.

Homer: | Ale co mam d¢lat? Musite mi pomoct.

Vocko: | No, ja nevim... Dfiv bys ho prosté poslal na frontu do valky. Kdyz zastteli
cloveka, napravi ho to. Ale dneska uz ani valky nejsou. Zatraceny Warren
Christopher.

Czech Dubbing

Vocko: | Celej moderni svét ma zzenStilovaci dopad na dneSni déti. A ta jejich MTV a
dietni limonady tomu jesté¢ napomahaj. Musis to ud¢lat sam, Homere. A
musis to udélat rychle.

Homer: | Ale co by zménilo Barta na muze? Musite myslet za mé.

Vocko: | No tak pockej. Co kdybys poslal kluka do valky? Kdyz nékoho zastieli,

napravi ho to. Ale ted’ uz nejsou ani valky. Mockrat dékujeme, Warrene
Christophere.

Sample 475. MTV

English Dialogue

And their MTVs and their diet sodas ain’t gonna set ‘em straight neither.

Czech Subtitles

A MTYV a sodovky bez cukru jim také nepomutzou byt hetero.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

A ta jejich MTV a dietni limonady tomu jesté napomaha;.

Method

Retention Orientation | Source
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Sample 476. Warren Christopher

English Dialogue

Thank you very much, Warren Christopher.

Czech Subtitles

Zatraceny Warren Christopher.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Mockrat dékujeme, Warrene Christophere.

Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 303. Homer’s Phobia 15

Timestamp

15:50

English Dialogue

(Homer is about to take Bart hunting.)

John: | Uh-oh. Something’s gonna die.
Homer: | Butt out, buttinsky. What would you know about hunting?
John: | I know this much. | wouldn’t wear that hideous hat. Here. Take this one. It
was worn by Yale Summers in Daktari.
Czech Subtitles
(Homer se chysta vzit Barta na lov.)
John: | Néco jen zemie.
Homer: | Vysmahni, smazko. Co ty vi§ o lovu?
John: | Ur¢ité bych nebral ten pfiSerny klobouk. Na. Tenhle m¢l Yale Summers
v Daktari.
Czech Dubbing
John: | Néco zbytec¢né zemfe.
Homer: | Starej se o sebe, stouro. Co ty mizes védet o lovu?
John: | Aspon to, Ze bych si nevzal ten ptisernej klobouk. Na, vem si tenhle. Ten

mél na hlavé Daktari.

Sample 477. .Yale Summers

English Dialogue

It was worn by Yale Summers in Daktari.

Czech Subtitles

Tenhle mél Yale Summers v Daktari.

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Ten mél na hlavé Daktari.
Method | Omission Orientation | N/A
Sample 478. Daktari
English Dialogue
It was worn by Yale Summers in Daktari.
Czech Subtitles
Tenhle mé¢l Yale Summers v Daktari.
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Ten mél na hlavé Daktari.
Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 304. Homer’s Phobia 16

Timestamp 17:55

English Dialogue

(It's late at night and Homer and Bart aren't home yet.)

John: | Did he say where they were going?
Lisa: | No. They were just going to find a deer and make Bart shoot it.
John: | Deer? Ha! Not around here. They all migrated north when the state park
converted to Astroturf.
Czech Subtitles
(Je pozdé vecer a Homer s Bartem jesté nejsou doma.)
John: | Rikal, kam pojedou?
Liza: | Ne. Chtéli v lese najit jelena a Bart ho ma zastfelit.
John: | Jelena? Tady zadni nejsou. VSichni odesli na sever, kdyz narodni park presel
na umély travnik.
Czech Dubbing
John: | Rikal, kam pojedou?
Liza: | Ne, jenom $li hledat jelena a chtéli, aby ho Bart zastelil.
John: | Jelena? Tady v okoli nejsou. Odstéhovali se, kdyz statni park presel na

umély travnik.

Sample 479. Astroturf

English Dialogue

They all migrated north when the state park converted to Astroturf.

Czech Subtitles

Vsichni odesli na sever, kdyz narodni park presel na umély travnik.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Odstéhovali se, kdyz statni park presel na umély travnik.

Method

Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
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Dialogue 305. Homer’s Phobia 17

Timestamp 18:20

English Dialogue

(At Santa’s Village.)

Homer: | Hey, boy, wake up. Your old man found some deer.
Bart: | Huh? You did? Wait, man. Those are reindeer.
Homer: | Yeah. And it’s your shot, Son.
Bart: | What? I’m not gonna shoot a reindeer in a pen.
Homer: | Come on, Bart. Be a sport and kill Blitzen, okay?
Czech Subtitles
(V Santové vesnici.)
Homer: | Hej, Barte, vzbud’ se. Tata nasel jelena? [sic]
Bart: | Vazné? Pockat, to jsou sobi.
Homer: | Jo. A ty jednoho zastrelis.
Bart: | Coze? Nebudu sttilet soby v ohradé.
Homer: | No tak, Barte. Bud’ chlap a zastfel Santova soba.
Czech Dubbing
Homer: | Hej, chlapce, vzbud’ se. Tv1yj tata nasel jelena.
Bart: | Fakticky? Moment, to jsou sobi.
Homer: | Jo, a to je tvoje rana, synku.
Bart: | Co? Ja nebudu stiilet soby s ohradé¢.
Homer: | No tak, Barte, dej se do toho, a zabij Blitzena, jasny?

Sample 480. Blitzen

English Dialogue

Come on, Bart. Be a sport and kill Blitzen, okay?

Note

Reindeer can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Bud’ chlap a zastiel Santova soba.

Method

Generalisation (Super. Term) ‘Orientation Target

Czech Dubbing

No tak, Barte, dej se do toho, a zabij Blitzena, jasny?

Method

Retention Orientation | Source
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Dialogue 306. Homer ’s Phobia 18
Timestamp 19:55

English Dialogue

Homer: | Bart, look! It’s Santa Claus!

Czech Subtitles

Homer: | Barte, podivej! To je Santa Claus!

Czech Dubbing

Homer: | Barte, podivej! To je Santa Claus!

Sample 481. Santa Claus

English Dialogue

Bart, look! It’s Santa Claus!

Note A robot Santa toy can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Barte, podivej! To je Santa Claus!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

To je Santa Claus!

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 307. Homer’s Phobia 19

Timestamp 20:10

English Dialogue

(After John saves Homer and Bart.)

Homer: | It’s a miracle!
John: | No, Ultrasuede is a miracle. This is just good timing.
Czech Subtitles
(Poté, co John zachrani Homera a Barta.)
Homer: | To je zazrak!
John: | Ne... Velurova uméla kiize je zazrak. Tohle je jen dobic na¢asovano.
Czech Dubbing
Homer: | To je zazrak!
John: | Ne, umély semis je zazrak. Tohle je jen dobfe nacasovano.

Sample 482. Ultrasuede

English Dialogue

No, Ultrasuede is a miracle.

Czech Subtitles

Velurova uméla kiiZe je zazrak.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
Czech Dubbing
Ne, umély semis je zazrak.
Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target
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Dialogue 308. Homer ’s Phobia 20

Timestamp 20:50

English Dialogue

(After John saved Homer ’s, Bart’s, Barney’s and Moe’s lives.)

Moe: | We’ll never live it down. Ah, boy. It looks like it’s suicide again for me.
Homer: | Hey, we owe this guy. And I don’t want you calling him a sissy. This guy’s a
fruit. And a... No. Wait, wait, wait. Queer. queer. queer. That’s what you
like to be called, right?

Czech Subtitles

(Poté, co John zachranil Homerovi, Bartovi, Barneymu a Vockovi Zivot.)
Vocko: | S tim se nikdy nevyrovnam. Zase si budu muset hodit masli, ach jo.
Homer: | Hele! Zachranil ndm Zivot a nechci, abyste mu fikali bukvice. Staci buk,
nebo... Pockat, pockat, pockat. Gay, gay, gay. Tak ti mame fikat, ze?

Czech Dubbing

Vocko: | To nepteziju. BoZze, vypada to, ze budu zase pachat sebevrazdu.

Homer: | Hele, my jsme mu zavazany. A ja si nepieju, abyste mu fikali slad’ous.
Tenhle chlapek je teplej... Ne, pockat, pockat, pockat. Teplous. Tak chces,
abychom ti fikali, ze?

Sample 483. Queer 2

English Dialogue

Queer. queer. queer.

Note The episode is about a homosexual man.

Czech Subtitles

Gay, gay, gay.
Method | Specification (Addition) Orientation | Source
Czech Dubbing
Teplous.
Method | Specification (Addition) Orientation | Source
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20 Mr. Plow

Dialogue 309. Mr

.Plow 1

Timestamp

1:20

English Dialogue

Troy McClure:

(OnTV)
Live from Hawai’s beautiful Molokai Island, we’re not just for lepers
anymore, it’s... Carnival of the Stars.

Czech Subtitles

Troy McClure:

(V televizi.)
Zivé z prekrasného havajského ostrova Molokai. Uz nejsme jen
malomocnti, je tu... Karneval hvézd!

Czech Dubbing

Troy McClure:

Hlasim se vam z piekrasného ostrova Molokai. UZ neni jen pro
malomocné. Dnes se tu kona... Karneval hvézd.

Sample 484. Molokai Island

English Dialogue

Live from Hawai

’s beautiful Molokai Island...

Note An island can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Zivé z prekrasného havajského ostrova Molokai.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A

Czech Dubbing

Hlasim se vam z

piekrasného ostrova Molokai.

Method Retention + Direct Transl. Orientation | N/A
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Dialogue 310. Mr. Plow 2

Timestamp

1:40

English Dialogue

Troy McClure:

Krusty:

(Troy McClure hosting a TV show “Carnival of the Stars”.)
Tonight we’ll see Angela Lansbury walk on hot coals. Excitement, she
wrote.

But first, a man whose inspiring battle with Percodan addiction is soon to
be a movie of the week, Krusty the Clown!
I’ll be played by Jimmy Smits.

Czech Subtitles

Troy McClure:

Krusty:

(Troy McClure moderuje televizni porad ,,Karneval hvézd “.)
Dnes vecer uvidime Angelu Lansburyovou chodit po Zzhavém uhli. To je
vzruSujici, napsala!

Ale nejprve muz, jehoz inspirujici boj se zavislosti na kodeinu se brzdy
stane filmem tydne, Sasa Krusty!
Bude mé hrat Jimmy Smits.

Czech Dubbing

Troy McClure:

Krusty:

Dnes vecer bude krasna Angela chodit po zhavych uhlicich. Vzrusujici,
jak sama tekla.

Ale nejdiiv, muz, jehoz piikladny boj s navykem na Panadol se brzy
stane filmem tydne. Sasa Krusty!
Bude mé hrat Jimmy Smits.

Sample 485. Angela Lansbury

English Dialogue

Tonight we’ll see Angela Lansbury walk on hot coals.

Czech Subtitles

Dnes vecer uvidime Angelu Lansburyovou chodit po zhavém uhli.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Dnes vecer bude krasna Angela chodit po zhavych uhlicich.

Method Retention + Omission Orientation | N/A
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Sample 486. Percodan

English Dialogue

But first, a man whose inspiring battle with Percodan addiction is soon to be a movie of
the week, Krusty the Clown!

Czech Subtitles

Ale nejprve muz, jehoz inspirujici boj se zavislosti na kodeinu se brzdy stane filmem
tydne, Sasa Krusty!

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Ale nejdiiv, muz, jehoz ptikladny boj s navykem na Panadol se brzy stane filmem tydne.
Séasa Krusty!

Method | Substitution (Trans. ECR) Orientation | Target

Sample 487. Jimmy Smits

English Dialogue

I’ll be played by Jimmy Smits.

Czech Subtitles

Bude mé hrat Jimmy Smits.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Bude mé hrat Jimmy Smits.

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 311. Mr. Plow 3

Timestamp 2:35

English Dialogue

(Marge calling to Moe s Tavern.)
Marge: | Hi, Homie. It’s really starting to snow. I think you should come home.
Homer: | But, Marge, Alan Thicke is throwing knives at Ricardo Montalban.

Czech Subtitles

(Marge vola do hospody U Vocka.)

Marge: | Ahoj, Homie. Zacalo opravdu hodn¢ snézit, tak myslim, ze bys uz mél jit
domti.

Homer: | Ale Marge! Alan Thicke vrha noze na Ricarda Montalbana.

Czech Dubbing

Marge: | Ahoj, Homie. Venku chumeli. M¢l bys uz jet domd.
Homer: | Ale Marge, Alan zrovna vrha noze na Ricarda.

Sample 488. Alan Thicke

English Dialogue

But, Marge, Alan Thicke is throwing knives at Ricardo Montalban.

Czech Subtitles

Ale Marge! Alan Thicke vrha noZe na Ricarda Montalbana.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ale Marge, Alan zrovna vrha noze na Ricarda.

Method Retention + Omission Orientation | N/A

Sample 489. Ricardo Montalban

English Dialogue

But, Marge, Alan Thicke is throwing knives at Ricardo Montalban.

Czech Subtitles

Ale Marge! Alan Thicke vrha noze na Ricarda Montalbana.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Ale Marge, Alan zrovna vrha noze na Ricarda.

Method Retention + Omission Orientation | N/A
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Dialogue 312. Mr. Plow 4

Timestamp 4:30

English Dialogue

Sign: | BONNIE AND CLYDE DEATH CAR

Czech Subtitles

Népis: | AUTO, VE KTEREM ZEMRELI BONNIE A CLYDE

Czech Dubbing

Vypravée: | Auto, v némz zahynuli Bonnie a Clyde.

Sample 490. Bonnie

English Dialogue

BONNIE AND CLYDE DEATH CAR

Note The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

AUTO, VE KTEREM ZEMRELI BONNIE A CLYDE

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Auto, v némz zahynuli Bonnie a Clyde.

Method Retention Orientation | Source

Sample 491. Clyde

English Dialogue

BONNIE AND CLYDE DEATH CAR

Note The words can be seen on the screen.

Czech Subtitles

AUTO, VE KTEREM ZEMRELI BONNIE A CLYDE

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Auto, v némz zahynuli Bonnie a Clyde.

Method Retention Orientation | Source

397




Dialogue 313. Mr. Plow 5

Timestamp

5:00

English Dialogue

(Homer sees Adam West at a Springfield car show.)

Homer: | The Batmobile! Adam West! Hey, kids. Batman.
Lisa: | Dad, that’s not the real Batman.
Adam West: | Of course I’m Batman. See, here’s a picture of me with Robin.
Bart: | Who the hell’s Robin?
Adam West: | Oh, I guess you’re only familiar with the new Batman movies. Michelle
Pfeiffer. Hah. The only true Catwoman is Julie Newmar, Lee
Meriwether, or Eartha Kitt. And | didn’t need molded plastic to improve
my physique. Pure West. And how come Batman doesn’t dance anymore?
Remember the Batusi?
(Adam West starts dancing.)
Czech Subtitles
(Homer na springfieldském autosalonu zahlédl Adama Westa.)
Homer: | Batmobil! Adam West! Déti, to je Batman!
Liza: | Tati, to neni opravdovy Batman.
Adam West: | Samoziejmé, ze jsem Batman. Vidite, tady jsem na fotce s Robinem.
Bart: | Kdo je sakra Robin?
Adam West: | Aha, asi znate jenom ty nové filmy s Batmanem. Michelle Pfeifferova.
Jedina prava Catwoman je Julie Newmarova, Lee Meriwetherova nebo
Eartha Kittova. A na to, abych dobie vypadal, jsem nepotieboval plasty.
Cisty West. A jak to, Ze Batman uZ netan¢i? Pamatujete na Batusi?
(Adam West zacne tancovat.)
Czech Dubbing
Homer: | Batmanovo auto! Adam West! Décka, to je Batman!
Liza: | To neni opravdicky Batman.
Adam West: | Jasné, ze jsem Batman. Vidite, tady mam fotku s Robin.
Bart: | Kdo to je ta Robin?
Adam West: | Aha, vy asi znate jen nové filmy o Batmanovi. S Michelle Pfeifferovou.

wewr

ta jedna. A ja nepotiebuju zadné vycpavky, abych si vylepsil figuru. Moje
télo. A jak to, ze Batman uz dnes netan¢i? Vzpominate Batusi?
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Sample 492. Adam West

English Dialogue

Adam West!
Note Adam West can be seen on the screen.
Czech Subtitles
Adam West!
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Adam West!
Method | Retention Orientation | Target
Sample 493. The Batmobile
English Dialogue
The Batmobile.
Note The Batmobile can be seen on the screen.
Czech Subtitles
Batmobil!
Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Batmanovo auto!
Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target
Sample 494. Batman
English Dialogue
I’m Batman.
Czech Subtitles
Déti, to je Batman!
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing
Décka, to je Batman!
Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Sample 495. Robin

English Dialogue

See, here’s a picture of me with Robin.

Czech Subtitles

Vidite, tady jsem na fotce s Robinem.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Vidite, tady mam fotku s Robin.

Method Retention Orientation | Source

Sample 496. Michelle Pfeiffer

English Dialogue

Michelle Pfeiffer.

Czech Subtitles

Michelle Pfeifferova.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

S Michelle Pfeifferovou.

Method Retention Orientation | Source

Sample 497. Catwoman

English Dialogue

The only true Catwoman is Julie Newmar, Lee Meriwether, or Eartha Kitt.

Czech Subtitles

Jedina prava Catwoman je Julie Newmarova, Lee Meriwetherova nebo Eartha Kittova.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

wewr

Method | Direct Translation (Calque) Orientation | Source
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Sample 498. Julie Newmar

English Dialogue

The only true Catwoman is Julie Newmar, Lee Meriwether, or Eartha Kitt.

Czech Subtitles

Jedina prava Catwoman je Julie Newmarova, Lee Meriwetherova nebo Eartha Kittova.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

o 24

Method Retention Orientation | Source

Sample 499. Lee Meriwether

English Dialogue

The only true Catwoman is Julie Newmar, Lee Meriwether, or Eartha Kitt.

Czech Subtitles

Jedina prava Catwoman je Julie Newmarova, Lee Meriwetherova nebo Eartha Kittova.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

o 24

Method Retention Orientation | Source

Sample 500. Eartha Kitt

English Dialogue

The only true Catwoman is Julie Newmar, Lee Meriwether, or Eartha Kitt.

Czech Subtitles

Jedina prava Catwoman je Julie Newmarova, Lee Meriwetherova nebo Eartha Kittova.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

[0 24

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Sample 501. Batusi

English Dialogue

Remember the Batusi?

Note Adam West starts dancing Batusi.

Czech Subtitles

Pamatujete na Batusi?

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Vzpominate Batusi?

Method Retention Orientation | Source
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Dialogue 314. Mr.

Plow 6

Timestamp

6:00

English Dialogue

President Bush:

Homer:

(Homer imagining what his life would be if he had a snowplow.)
Homer, I’ve got to sneak these valuable artworks out of the White
House, but | can’t get out of my driveway because of these protesters.
Mr. President, those young people are about to get a dose of reality.
(drives the plow into a crowd of people)

Czech Subtitles

Prezident Bush:

Homer:

(Homer si predstavuje, jaky by byl jeho Zivot, kdyby mél snézny pluh.)
Homere, musim tahle drahocenna dila propasovat z bilého domu, ale
kvili t€ém protestujicim nemizu vyjet z brany.

Pane prezidente, ti mladi lidé ted’ dostanou davku reality. (vjede

s pluhem do davu Zidi)

Czech Dubbing

Prezident Bush:

Homer:

Homere, chci ta vzacna umélecka dila propaSovat ven z Bilého domu,
ale kvuli tém lidem nemtzu vyjet ven.
Pane prezidente, tahle mladez ted’ pozna, co to je realita.

Sample 502. The White House

English Dialogue

Homer, I’ve got to sneak these valuable artworks out of the White House...

Note The White House can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Homere, chci ta vzacna umélecka dila propasovat ven z Bilého domu...

Method | Official Equivalent Orientation | N/A

Czech Dubbing

Homere, chci ta vzacna umélecka dila propasovat ven z Bilého domu...

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 315. Mr. Plow 7
Timestamp 8:25

English Dialogue

(A TV commercial.)
Sea Captain: | Act now and get a bonus CD. “Hornpipe Fever”.

Czech Subtitles

(Televizni reklama.)
Kapitan: | Jednejte rychle, a ziskate bonusové CD ,,Namoinicky rejdovak®.

Czech Dubbing

Kapitan: l Volejte hned a prémie je vaSe. Kompakt ,,Na pijacké jachté«.

Sample 503. Hornpipe

English Dialogue

Act now and get a bonus CD. “Hornpipe Fever”.

Note The word can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Jednejte rychle, a ziskate bonusové CD ,,Namotnicky rejdovak®.

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Volejte hned a prémie je vase. Kompakt ,,Na pijacké jachté*.

Method | Substitution (Situational) ‘Orientation Target
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Dialogue 316. Mr. Plow 8

Timestamp 8:55

English Dialogue

(Marge, Lisa and Bart in a TV commercial.)
Marge: | Our driveway’s snowed in.
All: | Old Man Winter!

Czech Subtitles

(Marge, Liza a Bart V televizni reklame.)
Marge: | Mame zasnézenou piijezdovku!
Vsichni: | Déda mraz!

Czech Dubbing

Marge: | Vsude kolem domu mame snih!
VSsichni: | Déda Mrazik!

Sample 504. Old Man Winter

English Dialogue

Old Man Winter!

Note Grandpa Simpson is playing Old Man Winter in a commercial.

Czech Subtitles

Déda mraz!

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target

Czech Dubbing

Déda Mrazik!

Method | Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 317. Mr. Plow 9

Timestamp 10:00

English Dialogue

Homer:

(After Homer’s commercial promoting his plow service is broadcasted.)
Well, John Q. Driveway has our number. Now we play the waiting game.
(The Simpsons sit and do nothing for a few seconds) Ah, the waiting game
sucks. Let’s play Hungry Hungry Hippos.

Czech Subtitles

Homer:

(Po odvysilani Homerovy reklamy propagujici jeho sluzbu odklizeni snéhu.)
Fajn, John Q. Driveway naSe ¢islo ma. Ted’ si zahrajeme hru na ¢ekani.
(Simpsonovi nekolik vterin nehnuté sedi) Hra na ¢ekani je naprd, pojd’te si
zahrat Hladové hrochy.

Czech Dubbing

Homer:

A za chvili uz zaénou volat. Zahrajem si hru na dekanou. Cekana je nuda,
pojd’te hrat na Krvavy koleno.

Sample 505. Hungry Hungry Hippos

English Dialogue

Let’s play Hungry Hungry Hippos.

Czech Subtitles

Hra na ¢ekani je naprd, pojd’te si zahrat Hladové hrochy.

Method

Direct Translation (Shifted) Orientation | Target

Czech Dubbing

Cekana je nuda, pojd’te hrat na krvavy koleno.

Method

Substitution (TC ECR) Orientation | Target
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Dialogue 318. Mr. Plow 10

Timestamp

13:35

English Dialogue

Linda Ronstadt:
Barney:

Moe:
Barney:

(Barney destroying Homer ’s carboard cutout in his commercial.)
Hey, Plow King, save some for me.

Wow! Linda Ronstadt!

(People watching the commercial at Moe’s Tavern.)

Linda Ronstadt? How’d you get her?

Ah, we’ve been looking for a project to do together for a while.

Czech Subtitles

Linda Ronstadtova:
Barney:

Vocko:
Barney:

(Barney nici ve své reklame Homerovu figurinu Homera vyrobenou
z lepenky.)

Pockej, Krali pluhu, nech mi taky kousek!

Péni! Linda Ronstadtova!

(Lidé sledujici reklamu v hospode U Vocka.)

Linda Ronstadtova? Jak jsi ji sehnal?

Uz chvili jsme spolu chtéli néco udélat.

Czech Dubbing

Linda Ronstadtova:
Barney:
Vocko:
Barney:

Hej, krali, pomtzu ti.

J6, Linda Ronstadtova.

Linda Ronstadtova? Kdes ji splasil?

No, uz dyl jsme spolu na né¢em chtéli délat.

Sample 506. Linda Ronstadt

English Dialogue

Wow! Linda Ronstadt!

Note

Linda Ronstadt can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Pani! Linda Ronstadtova!

Method | Retention Orientation | Source
Czech Dubbing

Jo, Linda Ronstadtova.

Method | Retention Orientation | Source
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Dialogue 319. Mr. Plow 11

Timestamp 14:20

English Dialogue

(Flashback to Barney’s and Homer ’s high school years.)

Sign: | S.AT. STUDY GUIDE
Barney: | "Lachrymose is to dyspeptic as ebullient is to..." Effervescent. All right!
Harvard, here | come.
Homer: | Psst, Barney. My dad’s asleep. Want a beer?
Barney: | I dunno. The S.A.T.’s are tomorrow.
Czech Subtitles
(Vzpominka na Barneyho a Homerova stredoskolska léta.)
Napis: | S.A.T. STUDIJNi PRUVODCE
Barney: | ,,Uslzeny pro dyspepticky znamena totéz, co temperamentni pro...“
Nespoutany. Spravné! T¢s se na m¢, Harvarde!
Homer: | Barney, tata usnul. Chces pivo?
Barney: | Nevim. Zitra jsou zkousky.
Czech Dubbing
Barney: | Lakrimozni a dyspepticky je jako abulidzni a... efervescentni. Spravné!
Harvard uz ¢eka.
Homer: | Psst, Barney, tata uz spi. Chces pivo?
Barney: | Zitra délam test inteligence.

Sample 507. S AT. 1

English Dialogue

S.A.-T. STUDY GUIDE

Note

The word can be seen on the screen.

Czech Subtitles

S.A.T. STUDIJNI PRUVODCE

Method Retention Orientation | Source
Czech Dubbing
Method Retention**** Orientation | Source

****The original text can still be seen.
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Sample 508. Harvard

English Dialogue

Harvard, here | come.

Czech Subtitles

Té&S se na mé, Harvarde!

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Harvard uz éeka.

Method Retention Orientation | Source

Sample 509. S.AT. 2

English Dialogue

The S.A.T.’s are tomorrow.

Czech Subtitles

Zitra jsou zkousky.

Method | Generalisation (Super. Term) | Orientation | Target

Czech Dubbing

Zitra délam test inteligence.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target

408



Dialogue 320. Mr. Plow 12

Timestamp 15:20
English Dialogue
Homer: | Mr. West, you said there was a job for me.
Adam West: | There was. When | called you, 45 minutes ago.
Barney: | So long, Superman. Your secret identity is safe with me.
Czech Subtitles
Homer: | Pane Weste, fekl jste, Ze je to moje prace.
Adam West: | Byla, kdyz jsem vam volal pied 45 minutama.
Barney: | M¢j se, Supermane! Tva tajna identita je u mé Vv bezpeci!
Czech Dubbing
Homer: | Pane Weste, pry je tu pro mé& prace.
Adam West: | Byla. KdyZ jsem vam volal pted tfi¢tvrté hodinou.
Homer: | Tak ¢au, Supermane. Tvou tajemnou totoZznost neprozradim.

Sample 510. Superman 2

English Dialogue

So long, Superman.

Czech Subtitles

Mg¢j se, Supermane!

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
Czech Dubbing

Tak cau, Supermane.

Method | Official Equivalent Orientation | N/A
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Dialogue 321. Mr. Plow 13

Timestamp 15:45

English Dialogue

(Homer picks up a phone.)

Homer: | Mr. Plow. That name again is Mr. Plow.
Man: | Hello, I’m calling from Delinquent Accounts at Kumatsu Motors.
Homer: | Oh, you want the Mr. Plow who plows driveways. This is Tony Plow. You
know, from Leave it to Beaver. Yeah, they were gay.
Czech Subtitles
(Homer zvedne telefon.)
Homer: | Pan Pluhat. Tak se jmenuju. Pan Pluhaf.
Muz: | Zdravim. Volam z oddé€leni dluznych uéth v Kumatsu Motors.
Homer: | To volate Pana Pluhafte, ktery odhrnuje cesty. Ja jsem Tony Pluhat, ten
z filmu Nechte to na bobrovi. Jo, byl to gay.
Czech Dubbing
Homer: | Pan Pluhat, uklid sn¢hu. Volate spravné.
Muz: | Tady firma Kumatsu Motors. Dluzite nam splatky za pluh.
Homer: | To né, to ten, jak odhrabuje cesty. Ja jsem... Tonda Pluhat, jak mu zemfela

Zena i déti. Jo, to je omyl.

Sample 511. Leave It to Beaver

English Dialogue

This is Tony Plow. You know, from Leave it to Beaver.

Czech Subtitles

Ja jsem Tony Pluhaf, ten z filmu Nechte to na bobrovi.

Method

Specification + Direct Transl. | Orientation | Source

Czech Dubbing

Ja jsem... Tonda Pluhat, jak mu zemfela Zena i déti.

Method

Substitution (Situational) Orientation | Target
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Dialogue 322. Mr. Plow 14

Timestamp 17:45

English Dialogue

(Homer calling Barney.)

Homer: | Hello. Plow King? I was wondering if you could plow my driveway on top
of forbidding Widow’s Peak.

Barney: | I don’t know. 1’d be up there all day. | wouldn’t be able to plow any other
driveways.

Homer: | There’s a $10,000 bill in it for you.

Barney: | Oh, yeah? Which president’s on it?

Homer: | Uh, all of them. They’re having a party. Jimmy Carter’s passed out on the
couch.

Barney: | Wow! I’ll be right there.

Czech Subtitles

(Homer vola Barneymu.)

Homer: | Hal6, Kral pluhu? Rikala [sic] jsem si, jestli byste mi neprohrabnul
ptijezdovku nahote na nehostinnym Vdovim vrchu.

Barney: | To nevim, byl bych tam celej den a nemohl bych odhrnovat vsechny ostatni.

Homer: | Ceka tady na vas desetitisicova bankovka.

Barney: | Jo? Kerej prezident na ni je?

Homer: | VSichni, pofadaji mejdan. Jimmy Carter vytuhl na gauci.

Barney: | Pani! Hned jsem tam.

Czech Dubbing

Homer: | Je to kral? Pluhaia? Nemohl byste mi prosim odhrabnout cestu k baraku na
vrcholu VVdovského vrchu?

Barney: | No nevim, stalo by mé& to cely den. Uz bych nestih zadny dalsi ksefty.

Homer: | Dostal byste za to rovnych 10 000.

Barney: | Fakt jo? Kterej prezident to cvaka?

Homer: | No vsichni. Maji tady mejdan. Jimmy Carter, ten uz je tuhej.

Barney: | Teda! Hned tam budu!

Sample 512. Jimmy Carter

English Dialogue

Jimmy Carter’s passed out on the couch.

Czech Subtitles

Jimmy Carter vytuhl na gauci.

Method

Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Jimmy Carter, ten uz je tuhe;j.

Method

Retention Orientation | Source
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Dialogue 323. Mr. Plow 15
Timestamp 18:10

English Dialogue

Linda Ronstadt: | Barney, 1°d like to put a Spanish version of your jingle on my next
album.

Czech Subtitles

Linda Ronstadtova: | Barney, na pfisti album bych chtéla dat Spanélskou verzi tvé
reklamy.

Czech Dubbing

Linda Ronstadtova: | Barney, chci dat $panélskou verzi tvé reklamy na své nové album.

Sample 513. jingle

English Dialogue

Barney, 1d like to put a Spanish version of your jingle on my next aloum.

Note Linda Ronstadt is singing the jingle.

Czech Subtitles

Barney, na pfisti album bych chtéla dat Spanélskou verzi tvé reklamy.

Method | Generalisation (Paraphrase) Orientation | Target

Czech Dubbing

Barney, chci dat $panélskou verzi tvé reklamy na své nové album.

Method | Generalisation (Paraphrase) ‘Orientation Target
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Dialogue 324. Mr. Plow 16

Timestamp 18:45

English Dialogue

(OnTV.)

Kent Brockman: | Barney Gumble, shown here donating $50,000 to the Shelbyville Dance
Theater, was caught in a sudden avalanche on Widow’s Peak earlier
today. It was captured on film by a camera crew making the upcoming
Fox special In Search of Bigfoot.

Czech Subtitles

(V televizi.)

Kent Brockman: | Barney Gumble, zde jej vidite, jak daruje 50 000 Shelbyvilleskému
tane¢nimu divadlu, byl ndhlou lavinou uvéznén na Vdovském vrchu.
Néhodou to na kameru zachytil §tab pti nataceni bliziciho specialu
stanice Fox Po stopdch Yettiho.

Czech Dubbing

Kent Brockman: | Barney Gumble, ktery daroval 50 000 dolarti Shelbyvillské tane¢ni
Skole, byl dnes dopoledne zavalen lavinou na Vdovském vrchu. Zachytil
to filmovy §tab, kdyz toc¢il exkluzivni reportaz Na stopé Yettiho.

Sample 514. Fox

English Dialogue

It was captured on film by a camera crew making the upcoming Fox special In Search of
Bigfoot.

Czech Subtitles

Nahodou to na kameru zachytil $tab pii nataceni bliziciho specialu stanice Fox Po stopdch
Yettiho.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Zachytil to filmovy §tab, kdyz toc¢il exkluzivni reportaZ Na stopé Yettiho.

Method Omission Orientation | N/A
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Sample 515. In Search of Bigfoot

English Dialogue

It was captured on film by a camera crew making the upcoming Fox special In Search of
Bigfoot.

Note A man playing Bigfoot can be seen on the screen.

Czech Subtitles

Néhodou to na kameru zachytil §tab pfi nataceni bliziciho specialu stanice Fox Po stopdch
Yettiho.

Method Generalisation + Substitution | Orientation | N/A

Czech Dubbing

Zachytil to filmovy §tab, kdyz tocil exkluzivni reportaz Na stopé Yettiho.

Method Generalisation + Substitution | Orientation | N/A
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Dialogue 325. Mr.

Plow 17

Timestamp

21:15

English Dialogue

Kent Brockman:

Could this record-breaking heat wave be the result of the dreaded
greenhouse effect? Well, if 70-degree days in the middle of winter are
the price of car pollution, you’ll forgive me if | keep my old Pontiac.

Czech Subtitles

Kent Brockman:

Mohla by tahle rekordni vina veder byt diisledkem obavaného
sklenikového efektu? Tak jestli je 21 stupnd uprostfed zimy cenou za
zplodiny z aut, tak mi odpustte, Ze si ten stary pontiac necham.

Czech Dubbing

Kent Brockman:

Mize to necekané teplo byt disledkem sklenikového efektu? Je-li tohle
otepleni cenou za zneciSténi vyfukovymi plyny, promiiite mi, ale ja si
svého Pontiaca necham.

Sample 516. Pontiac

English Dialogue

Well, if 70-degree days in the middle of winter are the price of car pollution, you’ll forgive
me if | keep my old Pontiac.

Czech Subtitles

Tak jestli je 21 stupiili uprostied zimy cenou za zplodiny z aut, tak mi odpust’te, Ze si ten
stary pontiac necham.

Method Retention Orientation | Source

Czech Dubbing

Je-li tohle otepleni cenou za zne€isténi vyfukovymi plyny, promifite mi, ale ja si svého

Pontiaca nechdm.

Method Retention Orientation | Source
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